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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elekt-
rowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kont-
rolle kann zu Verletzungen fiihren.

—

Deutsch |7

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

B=2, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

!i@ dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefahr-
licher Uberlastung geschiitzt.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-
ton, Ziegel und Gestein. Es ist ebenso geeignet zum Bohren
ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunststoff. Elektro-
werkzeuge mit elektronischer Regelung und Rechts-/Links-
lauf sind auch geeignet zum Schrauben.
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Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-

seite.

Tiefenanschlag

Werkzeugaufnahme SDS-plus
Staubschutzkappe

Verriegelungshiilse

Vibrationsddmpfung

Handgriff (isolierte Griffflache)
Drehrichtungsumschalter
Ein-/Ausschalter

Umschalter ,,Bohren/Hammerbohren®
Taste fiir Tiefenanschlageinstellung
Fliigelschraube fiir Zusatzgriffverstellung
Akku*

Akku-Entriegelungstaste

14 Anzeige Temperaturiiberwachung

15 Akku-Ladezustandsanzeige

16 Taste fiir Ladezustandsanzeige

17 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

18 Sicherungsschraube fiir Zahnkranzbohrfutter*
19 Zahnkranzbohrfutter*

20 SDS-plus-Aufnahmeschaft fiir Bohrfutter*
21 Absaugoffnung Saugfix*

22 Klemmschraube Saugfix*

23 Tiefenanschlag Saugfix*

24 Teleskoprohr Saugfix*

25 Fliigelschraube Saugfix*

26 Fihrungsrohr Saugfix*

27 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahmeschaft*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O oo ~NOOOOCTH WNR

P e i~
W N = O

Geriusch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-

tragt typischerweise: Schalldruckpegel 91 dB(A); Schallleis-

tungspegel 102 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Hammerbohren in Beton: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?,
Bohren in Metall: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Schrauben: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-

werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-

sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-

—

dings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Technische Daten

Sachnummer 3611J03R..
Drehzahlsteuerung °
Rechts-/Linkslauf °
Nennspannung V= 36
Nennaufnahmeleistung W 430
Abgabeleistung W 320
Schlagzahl min’t 0-4850
Einzelschlagstarke entsprechend

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Drehzahl min’t 0-1500
Werkzeugaufnahme SDS-plus
Durchmesser Spindelhals mm 48
Bohrdurchmesser max.:

- Beton mm 18
- Stahl mm 13
- Holz mm 30
max. Durchmesser Schrauben mm 6
Gewicht entsprechend EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 2,9

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

;d//ﬁ',/ﬁ»/ﬁj% I A /(,W{‘———-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012
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Montage

Akku laden
» Benutzen Sie nur die auf der Zubehérseite aufgefiihr-

ten Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den bei Ih-

rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerdt auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des

Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-

ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Akku entnehmen

Der Akku 12 verfiigt Giber zwei Verriegelungsstufen, die ver-
hindern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drii-
cken der Akku-Entriegelungstaste 13 herausfallt. Solange der
Akku im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine
Feder in Position gehalten.

2. ’——-

@i

3. mm)

Zum Entnehmen des Akkus 12:

- Driicken Sie den Akku gegen den FuB des Elektrowerkzeu-

ges (1.) und gleichzeitig auf die Entriegelungstaste 13
(2.).

- Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab, bis ein roter
Streifen sichtbar wird (3.).

- Driicken Sie nochmals die Entriegelungstaste 13 und zie-
hen Sie den Akku vollstandig heraus.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 15 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 12 an. Aus Sicherheitsgriin-
den st die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.
- Driicken Sie die Taste 16, um den Ladezustand anzuzeigen
(auch bei abgenommenem Akku méglich). Nach ca.
5 Sekunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

—

Deutsch |9
LED Kapazitit
Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 16 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Wihrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erléschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-
standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-
ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erldschen die drei griinen LEDs wieder.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-
stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-
schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-
Lebensdauer erreicht.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 17.

Zusatzhandgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie konnen den Zusatzgriff 17 beliebig schwenken, um eine

sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Drehen Sie die Fligelschraube fiir die Zusatzgriffverstel-
lung 11 entgegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie
den Zusatzgriff 17 in die gewiinschte Position. Danach
drehen Sie die Fliigelschraube 11im Uhrzeigersinn wieder
fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild B)

Mit dem Tiefenanschlag 1 kann die gewiinschte Bohrtiefe X

festgelegt werden.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 10
und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff 17
ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 1 muss nach unten zeigen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 2. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze
des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Bohrfutter und Werkzeuge auswéahlen

Zum Hammerbohren benétigen Sie SDS-plus-Werkzeuge, die
in das SDS-plus-Bohrfutter eingesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben werden Werkzeuge ohne SDS-
plus (z.B. Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwendet. Fiir
diese Werkzeuge bendétigen Sie ein Schnellspannbohrfutter
bzw. Zahnkranzbohrfutter.
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Zahnkranzbohrfutter wechseln

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit zylindri-

schem Schaft) arbeiten zu kdnnen, miissen Sie ein geeigne-
tes Bohrfutter montieren (Zahnkranz- oder Schnellspann-
bohrfutter, Zubehor).

Zahnkranzhohrfutter montieren (siehe Bild C)

- Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahmeschaft 20 in ein
Zahnkranzbohrfutter 19. Sichern Sie das Zahnkranzbohr-
futter 19 mit der Sicherungsschraube 18. Beachten Sie,
dass die Sicherungsschraube ein Linksgewinde hat.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen (siehe Bild D)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Aufnahme-
schaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis es
selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Zahnkranz-
bohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter entnehmen

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 4 nach hinten und
nehmen Sie das Zahnkranzbohrfutter 19 ab.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 3 verhindert weitgehend das Eindrin-
gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend des
Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-
auf, dass die Staubschutzkappe 3 nicht beschadigt wird.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-

zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild E)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter konnen Sie das Einsatzwerk-
zeug einfach und bequem ohne Verwendung zusatzlicher
Werkzeuge wechseln.

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeug-

aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.
- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei beweg-

lich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-
chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild F)

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 4 nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht

zum Hammerbohren! Werkzeuge ohne SDS-plus und ihr

Bohrfutter werden beim Hammerbohren beschadigt.

- Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter 19 ein (siehe ,Zahn-
kranzbohrfutter wechseln®, Seite 10).

—

- Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 19 durch Drehen, bis
das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen Sie das
Werkzeug ein.

- Stecken Sie den Bohrfutterschliissel in die entsprechen-
den Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters 19 und span-
nen Sie das Werkzeug gleichmaBig fest.

- Stellen Sie den Umschalter 9 auf das Symbol ,Bohren®.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen

- Drehen Sie die Hiilse des Zahnkranzbohrfutters 19 mithil-
fe des Bohrfutterschliissels entgegen dem Uhrzeigersinn,
bis das Einsatzwerkzeug entnommen werden kann.

Staubabsaugung mit Saugfix (Zubehor)

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nurvon Fachleuten bearbeitet
werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.
- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Saugfix montieren (siehe Bild G)

Fiir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zubehor) bendétigt.

Beim Bohren federt der Saugfix zuriick, sodass der Saugfix-

Kopf immer dicht am Untergrund gehalten wird.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 10
und entnehmen Sie den Tiefenanschlag 1. Driicken Sie die
Taste 10 erneut und setzen Sie den Saugfix vonvornin den
Zusatzgriff 17 ein.

- SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durchmesser
19 mm, Zubehor) an die Absaugoffnung 21 des Saugfix
an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff

geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-

gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben

einen Spezialsauger.

Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild H)

Sie kdnnen die gewiinschte Bohrtiefe X auch bei montiertem

Saugfix festlegen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 2. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Losen Sie die Fligelschraube 25 am Saugfix.
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- Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschalten
fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-Einsatz-
werkzeug muss dabei auf der Flache aufsetzen.

- Verschieben Sie das Fiihrungsrohr 26 des Saugfix soin

seiner Halterung, dass der Saugfix-Kopf auf der zu bohren-

den Flache aufliegt. Schieben Sie das Fiihrungsrohr 26
nicht weiter liber das Teleskoprohr 24 als nétig, sodass ein
moglichst groBer Teil der Skala auf dem Teleskoprohr 24
sichtbar bleibt.

- Ziehen Sie die Fliigelschraube 25 wieder fest. Losen Sie
die Klemmschraube 22 am Tiefenanschlag des Saugfix.

- Verschieben Sie den Tiefenanschlag 23 so auf dem Teles-
koprohr 24, dass der im Bild gezeigte Abstand X lhrer ge-
wiinschten Bohrtiefe entspricht.

- Ziehen Sie die Klemmschraube 22 in dieser Position fest.

Betrieb

Inbetriebnahme
Akku einsetzen
» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit

der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-

gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

- Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 7 auf Mittelstel-
lung, um das Elektrowerkzeug vor unbeabsichtigtem Ein-
schalten zu schiitzen.

- Schieben Sie den geladenen Akku 12 von vorn in den FuB
des Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku voll-
standig in den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu se-
hen und der Akku sicher verriegelt ist.

Betriebsart einstellen
Mit dem Umschalter ,,Bohren/Hammerbohren® 9 wahlen Sie
die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschaltetem

Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst bescha-

digt werden.

- Drehen Sie zum Wechsel der Betriebsart den Umschalter
,Bohren/Hammerbohren“ 9 in die gewiinschte Position.

i

Position zum Hammerbohren in Beton oder
Stein

Position zum Bohren ohne Schlag in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum
Schrauben

Drehrichtung einstellen (siehe Bild I)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 7 konnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem

Ein-/Ausschalter 8 ist dies jedoch nicht méglich.

) Rechtslauf: Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7
bis zum Anschlag nach links.

> Linkslauf: Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7
bis zum Anschlag nach rechts.

—

Deutsch |11

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren und Bohren
immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

- Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 8.

Beim erstmaligen Einschalten des Elektrowerkzeugs kann es

zu einer Anlaufverzogerung kommen, da sich die Elektronik

des Elektrowerkzeugs erst konfigurieren muss.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 8 los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 8 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 8 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-
trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, wegen
der dabei auftretenden Krifte, das Elektrowerkzeug
immer mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie ei-
nen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lésen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 14 si-

gnalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Elektrowerk-

zeuges (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen Tempera-
turbereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektrowerkzeug
nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

- Dierote LED 14 leuchtet beim Einsetzen des Akkus in das
Ladegerat dauerhaft: Der Akku ist auBerhalb des Ladetem-
peraturbereiches von 0 °C bis 45 °C und kann nicht gela-

den werden.

- Dierote LED 14 blinkt beim Driicken der Taste 16 oder des
Ein-/Ausschalters 8 (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist
auBerhalb des Betriebstemperaturbereiches von - 10 °C
bis +60 °C.

- Bei einer Akku-Temperatur von {iber 70 °C schaltet das
Elektrowerkzeug ab, bis der Akku wieder im optimalen
Temperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des Elektrowerkzeu-

ges:

- Dierote LED 14 leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschal-
ters 8 dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Elekt-
rowerkzeuges betragt weniger als 5 °C oder mehr als
75°C.

- Bei einer Temperatur iiber 90 °C schaltet die Elektronik
des Elektrowerkzeuges ab, bis diese wieder im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich ist.
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Arbeitshinweise

Vibrationsdampfung

AAA A Vibration

Control
Die integrierte Vibrationsddmpfung reduziert auftretende Vi-
brationen.
Der Softgriff erhoht die Abrutschsicherheit und sorgt da-
durch fiir bessere Griffigkeit und Handlichkeit des Elektro-
werkzeuges.
- Halten Sie das Elektrowerkzeug im oberen Griffbereich,

um die Vibrationsdampfung optimal zu nutzen.
1o B L

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild J)

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Zur Verwendung von Schrauberbits benétigen Sie einen Uni-

versalhalter 27 mit SDS-plus-Aufnahmeschaft (Zubehor).

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie den Universalhalter drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis er selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Universalhal-

ter.

- Setzen Sie einen Schrauberbit in den Universalhalter. Ver-
wenden Sie nur zum Schraubenkopf passende Schrauber-

bits.
- Zum Entnehmen des Universalhalters schieben Sie die

Verriegelungshiilse 4 nach hinten und entnehmen den Uni-

versalhalter 27 aus der Werkzeugaufnahme.
Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C bis

50 °C. Lassen Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto lie-

gen.
Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

—

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

- Saubern Sie die Werkzeugaufnahme 2 nach jedem Ge-
brauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-

und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-

ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen

bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild

des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport
Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-

zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-

on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-

zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/)| Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
;A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lénder:

GemaB der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Elektrowerkzeuge und ge-
maB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Li-lon

schnitt ,Transport®, Seite 13.

Anderungen vorbehalten.

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

—

English|13

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

Bosch Power Tools
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

—

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
or fastener may contact hidden wiring. Cutting accesso-
ry and fasteners contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

Y Protect the battery against heat, e. g., against
8 continuous intense sunlight, fire, water, and mois-

ture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.
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Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-

structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

While reading the operating instructions, un-
fold the graphics page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone. Itis also suitable for drilling without impact in
wood, metal, ceramic and plastic. Machines with electronic
control and right/left rotation are also suitable for screwdriv-

ing.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Depth stop
SDS-plus tool holder
Dust protection cap
Locking sleeve
Vibration damper
Handle (insulated gripping surface)
Rotational direction switch
On/Off switch
Selector switch for drilling/hammer drilling
Button for depth stop adjustment
Wing bolt for adjustment of auxiliary handle
Battery pack*
Battery unlocking button
14 Temperature control indicator
15 Battery charge-control indicator
16 Button for charge-control indicator
17 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
18 Securing screw for key type drill chuck*
19 Key type drill chuck*
20 SDS-plus adapter shank for drill chuck*
21 Extraction sleeve of the dust extraction attachment*
22 Clamping screw for the dust extraction attachment*
23 Depth stop of the dust extraction attachment*
24 Telescopic pipe of the dust extraction attachment*
25 Wing bolt of the dust extraction attachment*
26 Guide pipe of the dust extraction attachment*
27 Universal bit holder with SDS-plus shank*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.
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Technical Data

GEH 36 V- Compac

Article number 3611J03R..
Speed control )
Right/left rotation °
Rated voltage V= 36
Rated power input w 430
Output power W 320
Impact rate mint 0-4850
Impact energy per stroke ac-

cording to EPTA-Procedure

05/2009 J 1.8
Speed mint 0-1500
Tool holder SDS-plus
Spindle collar diameter mm 48
Drilling diameter, max.:

- Concrete mm 18
- Steel mm 13
- Wood mm 30
max. Diameter screw mm 6
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.9

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 91 dB(A); Sound power level

102 dB(A). Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Hammer drilling into concrete: a, = 16 m/s%, K=1.9 m/s?,
Drilling in metal: a,<2.5 m/s%, K=1.5m/s2,

Screwdriving without impact: a, <2.5 m/s?, K=1.5 m/s?.
The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Bosch Power Tools
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Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

;///‘%',/fv/%j%% I A /(,W{‘———-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Assembly
Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium ion battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The Lithium-lon battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The Lithium-lon battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

Removing the battery

The battery 12 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 13 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a

spring.
2. ”-

€. 3. mm)

—

To remove the battery 12:

- Push the battery against the base of the power tool (1.)
and at the same time press the battery unlocking button 13
(2.).

- Pull the battery out of the power tool until a red stripe be-
comes visible (3.).

- Press the battery unlocking button 13 again and pull out
the battery completely.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-control indicator

15 indicate the charge condition of the battery 12. For safety

reasons, it is only possible to check the status of the charge

condition when the machine is at a standstill.

- Push button 16 to indicate the charge condition (also pos-
sible when the battery is removed). The battery charge-
control indicator automatically goes out after approx.

5 seconds.

(1)) Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 16, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

The battery is equipped with a NTC temperature control
which allows charging only within a temperature range of be-
tween 0 °Cand 45 °C. A long battery service life is achieved
in this manner.

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary handle
17.

Changing the position of the auxiliary handle

(see figure A)

The auxiliary handle 17 can be set to any position for a secure

and low-fatigue working posture.

- Turnthewingbolt for adjustment of the auxiliary handle 11
in anticlockwise direction and set the auxiliary handle 17
to the required position. Then tighten the wing bolt 11
again in clockwise direction.

Adjusting the Drilling Depth (see figure B)

The required drilling depth X can be set with the depth stop 1.

- Press the button for the depth stop adjustment 10 and in-
sert the depth stop into the auxiliary handle 17.

The knurled surface of the depth stop 1 must face downward.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 2. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

160992A04B|(14.12.12)
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- Pullout the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop correspond with
the desired drilling depth X.

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling, SDS-plus tools are required that are in-
serted in the SDS-plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic as well as for screwdriving, tools without SDS-plus are
used (e.g., drills with cylindrical shank). For these tools, a
keyless chuck or a key type drill chuck are required.

Changing the Key Type Drill Chuck

To work with tools without SDS-plus (e. g., drills with cylindri-

cal shank), a suitable drill chuck must be mounted (key type
drill chuck or keyless chuck, accessories).

Mounting the Key Type Drill Chuck (see figure C)

- Screw the SDS-plus adapter shank 20 into a key type drill
chuck 19. Secure the key type drill chuck 19 with the se-
curing screw 18. Please observe that the securing
screw has a left-hand thread.

Inserting the Key Type Drill Chuck (see figure D)

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the key type drill chuck with the adapter shank into
the tool holder with a turning motion until it automatically
locks.

- Check the locking effect by pulling the key type drill chuck.

Removing the Key Type Drill Chuck
- Push the locking sleeve 4 toward the rear and pull out the
key type drill chuck 19.

Changing the Tool

The dust protection cap 3 largely prevents the entry of drilling
dust into the tool holder during operation. When inserting the

tool, take care that the dust protection cap 3 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure E)

The SDS-plus drill chuck allows for simple and convenient

changing of drilling tools without the use of additional tools.

- Clean and lightly grease the shank end of the tool.

- Insertthe toolin a twisting manner into the tool holder until
it latches itself.

- Check the latching by pulling the tool.

As arequirement of the system, the SDS-plus drilling tool can

move freely. This causes a certain radial run-out at no-load,

which has no effect on the accuracy of the drill hole, as the

drill bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools (see figure F)
- Push back the locking sleeve 4 and remove the tool.

—
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Inserting Drilling Tools without SDS-plus

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling!
Tools without SDS-plus and their drill chucks are damaged by
hammer drilling.

- Insert akey type drill chuck 19 (see “Changing the Key
Type Drill Chuck”, page 17).

- Open the key type drill chuck 19 by turning until the tool
can be inserted. Insert the tool.

- Insert the chuck key into the corresponding holes of the
key type drill chuck 19 and clamp the tool uniformly.

- Set the selector switch 9 to the “Drilling” symbol.

Removing Drilling Tools without SDS-plus

- Turn the sleeve of the key type drill chuck 19 with the drill
chuck key in anticlockwise direction until the drilling tool
can be removed.

Dust Extraction with the Dust Extraction Attach-
ment (Accessory)

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suita-

ble for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Mounting the Dust Extraction Attachment (see figure G)

For dust extraction, the dust extraction attachment (accesso-

ry) is required. When drilling, the dust extraction attachment

retracts so that the attachment head is always close to the
surface at the drill hole.

- Pressthe button for depth stop adjustment 10 and remove
the depth stop 1. Press button 10 again and insert the dust
extraction attachment into the auxiliary handle 17 from the
front.

- Connect an extraction hose (diameter 19 mm, accessory)
to the extraction sleeve 21 of the dust extraction attach-
ment.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Bosch Power Tools
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Adjusting the Drilling Depth on the Dust Extraction At-
tachment (see figure H)

The required drilling depth X can also be adjusted when the
dust extraction attachment is mounted.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 2. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Loosen the wing bolt 25 on the dust extraction attachment.

- Without switching the power tool on, apply it firmly to the
drilling location. The SDS-plus drilling tool must face
against the surface.

- Position the the guide pipe 26 of the dust extraction at-
tachment in its holding fixture in such a manner that the
head of the dust extraction attachment faces against the
surface to be drilled. Do not slide the guide pipe 26 further
over the telescopic pipe 24 of the dust extraction attach-
ment than required, so that as much as possible of the
scale 24 on the telescopic pipe remains visible.

- Retighten the wing bolt 25 again. Loosen the clamping
screw 22 on the depth stop of the dust extraction attach-
ment.

- Move the depth stop 23 on the telescopic pipe 24 in such
amanner that the clearance X shown in the figure corre-
sponds with the required drilling depth.

- Tighten the clamping screw 22 in this position.

Operation

Starting Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool. Us-
ing other batteries can lead to injuries and pose a fire haz-
ard.

- Set the rotational direction switch 7 to the centre position
to protect the power tool against accidental starting.

- Insert the charged battery 12 from the front into the base
of the power tool. Push the battery completely into the

base until the red stripe can no longer be seen and the bat-

tery is securely locked.
Setting the operating mode

With the selector switch for drilling/hammer drilling 9, the op-

erating mode of the machine is selected.

Note: Change the operating mode only when the machine is

switched off! Otherwise, the machine can be damaged.

- Tochange the operating mode, turn the selector switch for
“drilling/hammer drilling” 9 to the requested position.

iT

Position for hammer drilling in concrete or
stone

Position for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic as well as for
screwdriving

—

Reversing the rotational direction (see figure )

The rotational direction switch 7 is used to reverse the rota-

tional direction of the machine. However, this is not possible

with the On/Off switch 8 actuated.

) Right rotation: Push the rotational direction switch 7 left
to the stop.

> Leftrotation: Push the rotational direction switch 7 right
to the stop.

For hammer drilling and drilling, always set the direction of ro-

tation to right rotation.

Switching On and Off
- To start the machine, press the On/Off switch 8.

When starting the machine for the first time, a starting delay
is possible, as the electronic system of the power tool has to
configure itself first.

To save energy, only switch the power tool on when using it.
- To switch off the machine, release the On/Off switch 8.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 8
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 8 results in low speed/im-
pact rate. Further pressure on the switch increases the
speed/impact rate.

Safety Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed, the drive
to the drill spindle is interrupted. Because of the forces
that occur, always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine off and loos-
en the tool insert. When switching the machine on with
the drilling tool jammed, high reaction torques can oc-
cur.

Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indicator 14 signals
that the battery or the electronics of the power tool (when the
battery is inserted) are not within the optimum temperature
range. In this case, the power tool will not operate at full ca-
pacity.

Temperature control of the battery:

- Thered LED 14 lights up continuously after inserting the
battery into the charger: The battery is not within the
charging temperature range between 0 °C and 45 °C and
cannot be charged.

- Thered LED 14 flashes when pushing button 16 or press-
ing the On/Off switch 8 (when the battery isinserted): The
battery is not wihin the temperature range for operation of
-10 °Cto +60 °C.

- For battery temperatures over 70 °C, the power tool
switches off until the battery is in the optimal temperature
range again.

160992A04B|(14.12.12)
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Temperature control of the power tool electronics:

- Thered LED 14 lights up continuously when pressing the
On/Off switch 8: The temperature of the machine’s elec-
tronics is below 5 °C or above 75 °C.

- Atatemperature above 90 °C, the electronics of the pow-

er tool switch off until the temperature is within the allow-
able temperature range again.

Working Advice
Vibration Damper

A A A A Vibration

Control
The integrated vibration damper reduces occurring vibra-
tions.
The soft grip handle increases the safety against slipping off
and thus provides for a better grip and handling of the power
tool.

- Foroptimum use of the vibration-dampening feature, hold
the power tool in the upper gripping area.

Inserting Screwdriver Bits (see figure J)

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit holder 27 with

SDS-plus shank (accessory) is required.

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the universal bit holder with a turning motion into
the tool holder until it automatically locks.

- Check the locking effect by pulling the universal bit holder.

- Insert a screwdriver bit into the universal bit holder. Use
only screwdriver bits that match the screw head.

- Toremove the universal bit holder, pull the locking sleeve
4 toward the rear and remove the universal bit holder 27
out of the tool holder.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
0°Cand 50 °C.Asanexample, donotleave the batteryinthe
carin summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using a soft,
clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

—
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

- Clean the tool holder 2 each time after using.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-

turing and testing procedures, repair should be carried out by

an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of

the machine.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109

Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Bosch Power Tools
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-

ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

—

Disposal

S/ The machine, rechargeable batteries, accessories

E};ﬁ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline

2002/96/EC, power tools that are no long-

er usable, and according to the European

Guideline 2006/66/EC, defective or used

battery packs/batteries, must be collected

separately and disposed of in an environ-

mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned

at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:
Li-lon E

Please observe the instructions in sec-
Li

tion “Transport”, page 20.
iﬁ’i
, SN

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

& AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).
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Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’'uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD rédauit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans 'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser

9:53 AM

Frangais | 21

ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-
tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
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teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-

nir alPécartde tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir l'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Portez des protections auditives. L 'exposition aux bruits
peut provoquer une perte de l'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec

Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhension isolées, lors
de la réalisation d’'une opération au cours de laquelle
I'organe de coupe ou la vis peut entrer en contact avec
un cablage non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de l'outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trigue. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Toujours bien tenir outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de ['outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

—

Protéger Paccu de toute source de chaleur, comme

p. ex. Pexposition directe au soleil, au feu, a Feau

et a Phumidité. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de I’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» N'utiliser 'accu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cetoutil électroportatif est destiné au pergage en frappe dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle. Il est également
toutafaitapproprié au percage sans frappe du bois, du métal,
de la céramique ou de matiéres plastiques. Les outils électro-
portatifs avec réglage électronique et rotation a droite/a
gauche sont également appropriés pour le vissage.

Eléments de 'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

1 Butée de profondeur

2 Porte-outil SDS-plus
3 Capuchon anti-poussiére
4 Bague de verrouillage
5 Dispositif d'amortissement des vibrations
6 Poignée (surface de préhension isolante)
7 Commutateur du sens de rotation
8 Interrupteur Marche/Arrét
9 Commutateur « Pergage/percage en frappe »
10 Touche pour réglage de la butée de profondeur
11 Vis papillon pour déplacer la poignée supplémentaire
12 Accu*
13 Touche de déverrouillage de 'accumulateur
14 Contréle de température
15 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu
16 Touche duvoyant lumineux indiquant I'état de charge de
l'accu
17 Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)

160992A04B|(14.12.12)

Bosch Power Tools

ﬁ




é OBJ_BUCH-518-006.book Page 23 Friday, December 14, 2012 9:53 AM

18 Vis de blocage du mandrin a couronne dentée*
19 Mandrin a couronne dentée*

20 Dispositif de fixation SDS-plus pour mandrin
porte-foret*

21 Ouverture d'aspiration Saugfix*

22 Borne avis Saugfix*

23 Butée de profondeur Saugfix*

24 Tube télescopique Saugfix*

25 Vis papillon Saugfix*

26 Tuyau de guidage Saugfix*

27 Porte-outil universel avec dispositif de fixation
SDS-plus*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Marteau perforateur GBH 36 V-LI Compact

N°d’article 3611J03R..
Réglage de la vitesse de rota-

tion °
Rotation droite/gauche °
Tension nominale V= 36
Puissance nominale absorbée w 430
Puissance utile débitée w 320
Nombre de chocs tr/min 0-4850
Puissance de frappe indivi-

duelle suivant EPTA-Procedure

05/2009 J 1,8
Vitesse de rotation tr/min 0-1500
Porte-outil SDS-plus
Diameétre du col de la broche mm 48
Diamétre max. de percage :

- Béton mm 18
- Acier mm 13
- Bois mm 30
max. Diamétre de vis mm 6
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 91 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 102 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Percage a percussion du béton : a, =16 m/s?, K=1,9 m/s?,
Percage du métal : a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

Visser : a, <2,5m/s?,K=1,5m/s?.

—
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Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des

opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o ot |V, Noid—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montage

Chargement de I'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptés al'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-

rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé

contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est

déchargé, 'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Bosch Power Tools
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» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Poutil électroportatif, n’appuyez plus sur Pinterrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.

Retirer 'accu

L’accu 12 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que 'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage del'accu 13 par mégarde. Tant que I'accureste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en

position.
2- ”

@i

Pour enlever l'accu 12 :

- Poussez 'accu contre le pied de l'outil électroportatif (1.)
et en méme temps, appuyez sur la touche de déverrouil-
lage 13 (2.).

- Retirezl'accu de l'outil électroportatif jusqu’a ce qu'un trait
rouge apparaisse (3.).

- Appuyez de nouveau sur la touche de déverrouillage 13 et
retirez complétement l'accu.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de 'accu
Les trois LED vertes du voyant lumineux 15 indiquent I'état de

charge de 'accu 12. Pour des raisons de sécurité, I'interroga-

tion de I'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-

troportatif est a l'arrét.

- Appuyer sur la touche 16 pour indiquer I'état de charge de
I'accu (également possible lorsque I'accu a été retiré de
I'appareil). Le voyant lumineux s’éteint automatiquement
au bout de 5 secondes environ.

LED Capacité

Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiere clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés que la touche 16 a été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allument 'une
aprés l'autre et s'éteignent pour une courte durée. L’accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent
constamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent environ
5 minutes aprés la charge compléte de l'accu.

L'accu est équipé d’'une surveillance NTC de température qui
ne permet de charger 'accu que sur une plage de température
entre 0 °Cet45 °C. Ladurée de vie de 'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

—

Poignée supplémentaire

» N'utilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-
plémentaire 17.

Pivoter la poignée supplémentaire (voir figure A)

La poignée supplémentaire 17 peut étre basculée dans n’im-

porte quelle position, afin d’obtenir une position de travail

s(ire et peu fatigante.

- Pourrégler la poignée supplémentaire, tournez la vis papil-
lon 11 dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et
faites tourner la poignée supplémentaire 17 dans la posi-
tion souhaitée. Ensuite, resserrez la vis papillon 11 dansle
sens des aiguilles d’'une montre.

Réglage de la profondeur de percage (voir figure B)

La butée de profondeur 1 permet de déterminer la profon-

deur de percage souhaitée X.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 10 et placez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire 17.

Le striage de labutée de profondeur 1 doit étre orienté vers le

bas.

- Poussez a fond l'outil de travail SDS-plus dans le porte-ou-
til SDS-plus 2. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus pour-
rait conduire a un réglage erroné de la profondeur de per-
cage.

- Sortez la butée de profondeur jusqu’a ce que la distance
entre la pointe du foret et la pointe de la butée de profon-
deur corresponde a la profondeur de percage souhaitée X.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe, des outils SDS-plus sont néces-
saires qui sont mis en place dans le mandrin SDS-plus.

Pour le percage sans frappe du bois, du métal, de la céra-
mique ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage, des
outils sans SDS-plus (par ex. forets a queue cylindrique) sont
utilisés. Pour ce type d’outil, vous avez besoin d’'un mandrin a
serrage rapide ou d’un mandrin a couronne dentée.

Changer de mandrin a couronne dentée

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans SDS-plus (par
ex. méches a queue cylindrique), vous devez monter un man-
drin porte-foret approprié (mandrin a couronne dentée ou de
serrage rapide, accessoires).

Monter un mandrin a couronne dentée (voir figure C)

- Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 20 dans un man-
drin a couronne dentée 19. Fixez le mandrin a couronne
dentée 19 au moyen de la vis de fixation 18. Attention, la
vis de fixation a un filet a gauche.

Insérer un mandrin a couronne dentée (voir figure D)

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le |égérement.

- Enfoncez le mandrin a couronne dentée par le dispositif de
fixation en le tournant dans le porte-outil jusqu’a ce qu'il
verrouille automatiquement.

- Controlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le mandrin a
couronne dentée.

160992A04B|(14.12.12)
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Retirer un mandrin a couronne dentée
- Poussez la douille de verrouillage 4 vers larriére et retirez
le mandrin a couronne dentée 19.

Changement d’outil

Le capuchon anti-poussiére 3 empéche dans une large me-

sure la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant le

service de 'appareil. Lors du montage de l'outil, veillez a ne

pas endommager le capuchon anti-poussiére 3.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-plus en place (voir figure E)

Grace au mandrin de percage SDS-plus, il est possible de

remplacer l'outil de travail facilement et confortablement

sans avoir a utiliser d’outil supplémentaire.

- Nettoyez 'extrémité de I'outil, et graissez-le Iégérement.

- Introduisez I'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu’a ce qu’il sencliquette automatiquement.

- Veérifiez sil'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.

Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce systéme ne sont
pas rigidement fixés, ils peuvent étre librement bougés. Ceci
provoque un faux-rond au fonctionnement a vide qui n'a ce-
pendant aucun effet sur I'exactitude du pergage puisque le fo-
ret se centre automatiquement pendant le pergage.

Retirer un outil de travail SDS-plus (voir figure F)

- Poussez la douille de verrouillage 4 vers l'arriére et sortez
I'outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus en place

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le pergage en

frappe ! Les outils sans SDS-plus ainsi que leur mandrin de

percage sont endommagés s'ils sont utilisés pour les travaux
de percage en frappe.

- Mettez un mandrin a couronne dentée 19 en place (voir
« Changer de mandrin a couronne dentée », page 24).

- Ouvrez le mandrin a clé a couronne dentée 19 par un mou-
vement de rotation jusqu’ace que I'outil puisse étre monté.
Montez l'outil.

- Enfoncez la clé de mandrin dans les alésages correspon-
dants du mandrin a couronne dentée 19 et serrez ferme-
ment l'outil de maniére réguliere.

- Positionnez le commutateur 9 sur le symbole « Percer ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus

- Tournez la douille du mandrin a couronne dentée 19 a
I'aide de la clé de mandrin dans le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’a ce que l'outil de travail puisse étre retiré.

Aspiration des poussiéres avec Saugfix
(accessoire)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.
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Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-
ter en vigueur dans votre pays.
» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Monter le Saugfix (voir figure G)

Pour I'aspiration des poussiéres, un Saugfix (accessoire) est
nécessaire. Pendant le percage, le Saugfix s'écarte automati-
quement de maniére a ce que la téte du Saugfix soit toujours
trés prés de la surface usinée.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 10 et retirez la butée de profondeur 1. Appuyez a
nouveau sur la touche 10 et positionnez le Saugfix par de-
vant sur la poignée supplémentaire 17.

- Branchez un tuyau d’aspiration (diamétre 19 mm, acces-
soire) a la bouche d’aspiration 21 du Saugfix.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix

(voir figure H)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de pergage X quand le

Saugfix est déja monté.

- Poussez a fond l'outil de travail SDS-plus dans le porte-ou-
til SDS-plus 2. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus pour-
rait conduire a un réglage erroné de la profondeur de per-
cage.

- Dévissez la vis papillon 25 du Saugfix.

- Appuyez fermement l'outil électroportatif éteint sur le
point a percer. L’outil de travail SDS-plus doit toucher la
surface.

- Poussez le tuyau de guidage 26 du Saugfix dans sa fixation
de maniére a ce que la téte du Saugfix soit posée sur la sur-
face a percer. Ne poussez pas le tuyau de guidage 26 plus
que nécessaire par dessus le tube télescopique 24, de ma-
niére a ce que la plus grande partie possible de la gradua-
tion sur le tube télescopique 24 reste visible.

- Resserrez fermement la vis papillon 25. Dévissez la borne
avis 22 de la butée de profondeur du Saugfix.

- Poussez la butée de profondeur 23 sur le tube télesco-
pique 24 de maniére a ce que I'écart X montré sur la figure
corresponde a la profondeur de percage souhaitée.

- Resserrez fermement la borne a vis 22 dans cette position.
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Mise en marche

Mise en service

Montage de I'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

- Mettez le commutateur du sens de rotation 7 en position
médiane pour éviter toute mise en marche accidentelle de
I'outil électroportatif.

- Introduisez I'accu chargé 12 par 'avant dans le pied de
I'outil électroportatif. Enfoncez complétement I'accu dans
le pied jusqu’a ce que le trait rouge ne soit plus visible et
que l'accu soit bien verrouillé.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du commutateur « Percage/percage en frappe » 9,
sélectionner le mode d’exploitation souhaité de l'outil.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque
I'outil électroportatif est éteint ! Sinon, 'outil électroportatif
pourrait étre endommageé.

- Pour changer de mode de fonctionnement, tournez le com-

mutateur « Percage/percage en frappe » 9 sur la position
souhaitée.

iT

Position pour le percage en frappe dans le
i béton et dans la pierre naturelle

Position pour le percage sans frappe du bois,
i du métal, de la céramique ou de matiéres
plastiques ainsi que pour le vissage

Sélection du sens de rotation (voir figure )

Le commutateur de sens de rotation 7 permet d’inverser le

sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-

dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 8 est en

fonction.

) Rotation a droite : Pousser le commutateur du sens de
rotation 7 a fond vers la gauche.

> Rotation a gauche : Pousser le commutateur du sens de
rotation 7 a fond vers la droite.

Pour les travaux de percage en frappe, réglez toujours le sens
de rotation sur rotation a droite.
Mise en Marche/Arrét

- Pourmettre en marche I'outil électroportatif, appuyez sur
linterrupteur Marche/Arrét 8.

Lors de la premiére mise en marche de I'outil électroportatif,

unretard de démarrage est possible parce que I'électronique

de l'outil électroportatif doit d’abord se configurer.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous ['utilisez.

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 8.

—

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur linterrupteur de Marche/Arrét 8.

Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 8 en-
traine une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe.
Plus la pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

» Dés que Poutil de travail se coince ou qu’il s’accroche,
I’entrainement de la broche est interrompu. En raison
des forces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Poutil électroportatif des deux mains et veilleza garder
une position stable et équilibrée.

» Arrétezimmédiatement loutil électroportatif et déblo-
quez 'outil de travail lorsque Pappareil électroportatif
coince. Lorsqu’on met ’appareil en marche, 'outil de
travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

Affichage contréle de température

La LED rouge de I'affichage contrdle de température 14 si-

gnale que I'accu ou I'électronique de l'outil électroportatif

(laccu étant mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de

température optimale. Dans un tel cas I'outil électroportatif

ne tourne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de I'accu :

- LaLED rouge 14 est constamment allumée lorsque I'accu
estinséré dans le chargeur. L’accu se trouve en dehors de
la plage de température de charge admissible de 0 °C a
45 °C et ne peut pas étre chargé.

- LaLEDrouge 14 clignote lorsque I'on appuie sur la touche
16 ou l'interrupteur Marche/Arrét 8 (I'accu étant mis en
place) : L'accu se trouve en dehors de la plage de tempéra-
ture de servicede - 10 °Ca +60 °C.

- L'outil électroportatif s’éteint lorsque la température d’ac-
cuest supérieurea 70 °Cetreste éteint jusqu’a ce que l'ac-
cu se retrouve dans la plage de température optimale.

Contrdle de température de I'électronique de l'outil électro-

portatif :

- LaLEDrouge 14 est constamment allumée lorsque 'on ap-
puie sur l'interrupteur Marche/Arrét 8. La température de
I'électronique de 'outil électroportatif est inférieurea 5 °C
ou supérieurea 75 °C.

- L’électronique de I'outil électroportatif s'éteint lorsque la
température est supérieure a 90 °C jusqu’a ce qu’elle se
retrouve dans la plage de température de service admis-
sible.

Instructions d’utilisation
Dispositif d’amortissement des vibrations
A AA A Vibration
Control
Le dispositif intégré pour 'amortissement des vibrations ré-
duit les vibrations se produisant lors du travail.
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La surface softgrip de la poignée évite un glissement de la
main et permet ainsi une meilleure maniabilité de l'outil élec-
troportatif.

- Prendre 'outil électroportatif par la partie supérieure de la
poignée pour profiter de fagon optimale du dispositif
d’amortissement des vibrations.

Mettre des embouts de vissage en place (voir figure J)

» Posez 'outil électroportatif sur la vis/sur I'écrou seule-

mentlorsque I'appareil estarrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage, vous avez be-
soin d’un porte-outil universel 27 avec dispositif de fixation
SDS-plus (accessoire).

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légerement.

- Enfoncez le porte-outil universel en le tournant dans le
porte-outil jusqu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

- Controlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le porte-outil
universel.

- Mettez un embout de vissage dans le porte-outil universel.
N'utilisez que des embouts de vissage appropriés a la téte
de vis que vous voulez utiliser.

- Pour enlever le porte-outil universel, poussez la douille de
verrouillage 4 vers Iarriére et sortez le porte-outil universel
27 du porte-outil.

Indications pour le maniement optimal de 'accu
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de 0 °Ca
50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une voiture
par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-

cu al'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apreés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

—

Frangais | 27

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

- Nettoyez le porte-outil 2 aprés chaque utilisation.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la répara-
tion ne doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-
Vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de

piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro

d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux reglements de
transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
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faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

/) Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

}},‘g accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec

les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne

2002/96/CE, les équipements électriques

dont on ne peut plus se servir, et conformé-

ment a la directive européenne

2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-

fectueux doivent étre isolés et suivre une

voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Li-lon E

Li

Lithium ion :

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 27.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexionalared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hlimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
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de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
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mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-

nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y latareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o0 demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-

car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para martillos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso pue-
de provocar sordera.

» Emplee la(s) empuiadura(s) adicional(es), caso de su-
ministrarse con la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.

» Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas
al realizar trabajos en los que el util o el tornillo pueda
llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-
to con conductores bajo tension puede hacer que las par-
tes metalicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucién. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
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explosion. La perforacidn de una tuberia de agua puede
causar dafos materiales.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mds segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la

herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-

le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

I;f Proteja el acumulador del calor excesivo como,

8 p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del fue-
go, del agua y de la humedad. Existe el riesgo de ex-

plosién.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda

protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una

descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-

ve.
Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.
Utilizacion reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con

percusion en hormigon, ladrillo y piedra. También es apropia-

da para taladrar sin percutir en madera, metal, ceramicay
plastico. Las herramientas eléctricas de giro reversible dota-
das con un regulador electrénico pueden utilizarse ademas
para atornillar.

Componentes principales
La numeracion de los componentes estd referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Tope de profundidad

2 Portadtiles SDS-plus

3 Caperuza antipolvo

4 Casquillo de enclavamiento

5 Amortiguador de vibraciones

6 Empunadura (zona de agarre aislada)

7 Selector de sentido de giro

—

8 Interruptor de conexion/desconexion
9 Selector “Taladrar/taladrar con percusion”
10 Botdn de ajuste del tope de profundidad

11 Tornillo de mariposa para ajuste de la empufiadura adi-
cional

12 Acumulador®

13 Botdn de extraccion del acumulador

14 Indicador de control de temperatura

15 Indicador del estado de carga del acumulador
16 Tecladel indicador de estado de carga

17 Empunadura adicional (zona de agarre aislada)

18 Tornillo de seguridad para portabrocas de corona
dentada*

19 Portabrocas de corona dentada*

20 Adaptador SDS-plus para portabrocas*

21 Boquilla de aspiracion del Saugfix*

22 Tornillo de fijacion del Saugfix*

23 Tope de profundidad del Saugfix*

24 Tubo telescopico del Saugfix*

25 Tornillo de mariposa del Saugfix*

26 Tubo de guia del Saugfix*

27 Soporte universal con vastago de insercién SDS-plus*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Martillo perforador GBH 36 V-LI Compact

NO de articulo 3611J03R..
Control de revoluciones )
Giro a derechas/izquierdas (]
Tension nominal V= 36
Potencia absorbida nominal w 430
Potencia util w 320
Frecuencia de percusion mint 0-4850
Energia por percusion segin

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Revoluciones min’t 0-1500
Alojamiento del atil SDS-plus
Diametro del cuello del husillo mm 48
Didmetro max. de taladro en:

- Hormigon mm 18
- Acero mm 13
- Madera mm 30
max. Diametro de tornillos mm 6
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
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Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segln EN 60745.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 91 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 102 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:
Taladrado con percusién en hormigén: a, = 16 m/s?,
K=1,9m/s?,

Taladrado en metal: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Atornillado: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segn el procedimiento de medicién fijado enla
norma EN 60745y puede servir como base de comparacion
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen-

tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o St [V, Noid—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012
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Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sinque ellomerme suvida ttil. Unainterrupcion del

proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El atil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexidn/desconexion. El acumulador podria
dafarse.

Desmontaje del acumulador

Laextraccién delacumulador 12 se realizaen dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del boton de extraccion 13. Al estar montado el acu-
mulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicion por un resorte.

2. ’/

> BB 3. mm)
Para desmontar el acumulador 12:

- Presione el acumulador contra la base de la herramienta
eléctrica (1.), accionando al mismo tiempo el botdn de ex-
traccion 13 (2.).

- Extraiga el acumulador de la herramienta eléctrica hasta
que sea visible una franja roja (3.).

- Presione nuevamente el boton de extraccion 13 y saque
completamente el acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador

El nivel de carga del acumulador 12 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 15. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

- Pulse latecla 16 para visualizar el estado de carga (tam-
bién puede realizarse con el acumulador desmontado).
Después de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamen-
te el indicador de estado de carga.

Bosch Power Tools
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LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3
2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 16 no se ilumina ningtn LED, ello es sefial
de que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazar-
se.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se

encuentra completamente cargado al encenderse permanen-

temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

Elacumulador viene equipado con un sensor de temperatura
NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de
temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza
una larga vida Util del acumulador.

Empuiiadura adicional

> Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-

fadura adicional 17 montada.

Orientacion de la empunadura adicional (ver figura A)

La empufadura adicional 17 puede girarse a cualquier posi-

cidn para permitirle trabajar manteniendo una posturafirmey

comoda.

- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el tornillo de
mariposa 11y gire la empuiadura adicional 17 a la posi-
cién deseada. Seguidamente apriete en el sentido de las
agujas del reloj el tornillo de mariposa 11.

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura B)

El tope de profundidad 1 permite ajustar la profundidad de

perforacion X deseada.

- Presione el boton de ajuste del tope de profundidad 10 e
introduzca el tope de profundidad en la empufadura adi-
cional 17.

La cara estriada del tope de profundidad 1 debera quedar ha-

cia abajo.

- Inserte hasta el tope el Gtil SDS-plus en el portaltiles SDS-

plus 2. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el atil SDS-plus.

- Saque el tope de profundidad de manera que lamedida en-

tre la punta de la broca y del tope de profundidad corres-
ponda a la profundidad de perforacion X.

Seleccion del portabrocas y de los titiles

Para taladrar con percusion se precisan Utiles SDS-plus, que
se montan en el portabrocas SDS-plus.

Para taladrar sin percusién en madera, metal, ceramica y
plastico, asi como para atornillar se utilizan dtiles sin vastago
SDS-plus (p.ej. brocas de vastago cilindrico). Para estos Uti-
les se precisa un portabrocas de sujecion rapida o un porta-
brocas de corona dentada.

—

Cambio del portabrocas de corona dentada

Para poder trabajar con tiles sin SDS-plus (p. ej. brocas de
vastago cilindrico) es necesario montar un portabrocas ade-
cuado (portabrocas de corona dentada o de sujecion rapida,
ambos, accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura C)
- Enrosque el adaptador SDS-plus 20 en el portabrocas de
corona dentada 19. Asegure el portabrocas de corona
dentada 19 con el tornillo de seguridad 18. Tenga en
cuenta que el tornillo de seguridad es de rosca a iz-

quierdas.

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura D)

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el portabrocas de corona dentada con el
adaptador hasta conseguir que éste quede sujeto automa-
ticamente.

- Tire del portabrocas de corona dentada para cerciorarse
de que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona dentada

- Empuje haciaatras el casquillo de enclavamiento 4 y retire
el portabrocas de corona dentada 19.

Cambio de util

Lacaperuzaantipolvo 3 evita en gran medida que el polvo que

se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles. Al

montar el (til, preste atencion a no danar la caperuza antipol-

vo 3.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Montaje del util SDS-plus (ver figura E)

El portaditiles SDS-plus le permite cambiar el dtil de forma

sencilla y comoda sin precisar para ello una herramienta.

- Limpie primeroy aplique a continuacion una capa ligera de
grasa al extremo de insercion del Gtil.

- Inserte girando el Gtil en el portadtiles hasta conseguir que
éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del til para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Condicionado por el sistema, el atil SDS-plus puede moverse

libremente. A ello se debe que se presente un error de redon-

dez al girar en vacio. Esto no afecta para nada a la precision

del taladro realizado, ya que la broca se autocentra al tala-

drar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura F)

- Empuje haciaatras el casquillo de enclavamiento 4 y retire
el util.

Aplicacion de ttiles sin SDS-plus

Observacion: jNo utilice (tiles sin SDS-plus para taladrar con

percusion! Al taladrar con percusion ello perjudicaria a los (ti-
les sin SDS-plus y al portabrocas.

- Monte un portabrocas de corona dentada 19 (ver “Cambio
del portabrocas de corona dentada”, pagina 32).
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- Gire el portabrocas de corona dentada 19 lo suficiente pa-

ra poder alojar el dtil. Inserte el Gtil.

- Introduzca la llave del portabrocas en cada uno de los tala-

dros del portabrocas de corona dentada 19 y apriete uni-
formemente el Gtil.

- Gire el selector 9 hacia la posicion con el simbolo “Tala-
drar”.

Desmontaje de utiles sin SDS-plus
- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el casquillo

del portabrocas de corona dentada 19 con la llave del por-

tabrocas, de manera que pueda retirar el Gtil.

Aspiracion de polvo con el Saugfix (accesorio es-
pecial)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
oen las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aserposible utilice un equipo paraaspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.
» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del Saugfix (ver figura G)
Para la aspiracion de polvo se precisa un Saugfix (accesorio

especial). Al taladrar, el cabezal Saugfix es presionado conti-

nuamente contra la base por la fuerza de un resorte, consi-
guiéndose asi que éste asiente continuamente contra la mis-
ma.

- Pulse latecla de ajuste del tope de profundidad 10y retire
el tope de profundidad 1. Vuelva a presionar la tecla 10 y
monte por el frente el Saugfix en la empufadura adicional
17.

- Conecte una manguera de aspiracion (diametro 19 mm,
accesorio especial) a la boquilla de aspiracion 21 del

- Saugfix.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.
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Ajuste de la profundidad de perforacion en el Saugfix
(ver figura H)

Ud. puede fijar también la profundidad de perforacion X de-
seada estando montado el Saugfix.

- Inserte hasta el tope el ttil SDS-plus en el portalitiles SDS-
plus 2. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el util SDS-plus.

- Afloje el tornillo de mariposa 25 del Saugfix.

- Asiente firmemente el (til, estando éste detenido, contra
el punto a taladrar. Al realizar esto, el dtil SDS-plus debera
asentar contra la superficie.

- Desplace el tubo de guia 26 del Saugfix en el soporte de
forma que el cabezal de Saugfix asiente contra la base a ta-
ladrar. No desplace el tubo de guia 26 mas de lo necesario
sobre el tubo telescopico 24 con el fin de que sea visible la
mayor parte posible de la escala del tubo telescopico 24.

- Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 25. Afloje el
tornillo de fijacion 22 del tope de profundidad del Saugfix.

- Desplace el tope de profundidad 23 sobre el tubo telesco-
pico 24 de manera que la distancia X mostradaen la figura
corresponda a la profundidad de perforacion deseada.

- Apriete el tornillo de fijacion 22 en esa posicion.

Operacion
Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tensién indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

- Coloque el selector de sentido de giro 7 en la posicion cen-
tral para evitar una puesta en marcha accidental de la he-
rramienta eléctrica.

- Inserte por el frente el acumulador 12 cargado, en la base
de la herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia
dentro el acumulador hasta que deje de verse la franja roja
y que éste quede enclavado de forma segura.

Ajuste del modo de operacion
Conelselector “Taladrar/taladrar con percusion”9 puede Ud.
ajustar el modo de operacion de la herramienta eléctrica.

Observacion: jUnicamente cambie el modo de operacién es-

tando desconectada la herramienta eléctrica! En caso contra-

rio podria dafiarse la herramienta eléctrica.

- Para cambiar el modo de operacion gire el selector “Tala-
drar/taladrar con percusion” 9 ala posicion deseada.

Posicion para Taladrar con percusion en
[ hormigon o piedra
1 Posicion para Taladrar, sin percutir, en ma-
dera, metal, ceramica y plastico, asi como pa-
[ raatornillar

Bosch Power Tools
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Ajuste del sentido de giro (ver figural)

Con el selector 7 puede invertirse el sentido de giro actual de

laherramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con

el interruptor de conexidn/desconexion 8 accionado.

) Giro a derechas: Empuje hasta el tope, hacia la izquier-
da, el selector de sentido de giro 7.

(> Giro aizquierdas: Empuje hasta el tope, hacia la dere-
cha, el selector de sentido de giro 7.

Altaladrar con o sin percusion ajuste siempre el sentido de gi-
ro aderechas.

Conexion/desconexion

- Para conectar la herramienta eléctrica presionar el inte-
rruptor de conexion/desconexion 8.

Al conectar por primera vez la herramienta eléctrica puede

que la puesta en marcha se realice con cierto retardo, ya que

debe autoconfigurarse primero el sistema electrénico del

aparato.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

- Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 8.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de

percusion

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 8 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones/n® de impactos de la herramienta eléctrica.
Accionando ligeramente el interruptor de conexion/desco-
nexion 8 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de percu-
sion reducida. Aumentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia de
percusion.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el iitil se desaco-
pla el husillo de la unidad de accionamiento. Debidoala
elevada fuerza de reaccion resultante, siempre sujete
la herramienta eléctrica con ambas manos y trabaje so-
bre una base firme.

» En caso de bloquearse el util, desconectar la herra-
mienta eléctrica y liberar el util. Si el aparato se conec-
ta estando bloqueado el iitil de taladrar se producen
unos pares de reaccion muy elevados.

Piloto de control de temperatura

EILED rojo de control de temperatura 14 sefaliza que el acu-

mulador o el circuito electrdnico de la herramienta eléctrica

(con el acumulador montado) no se encuentran dentro del

margen de temperatura 6ptimo. En este caso, la herramienta

eléctrica no trabaja o lo hace a potencia reducida.

Control de temperatura del acumulador:

- EILEDrojo 14 se enciende permanentemente al insertar el
acumulador en el cargador: La temperatura del acumula-
dor se encuentra fuera del margen admisible de 0 °C a
45 °C, por lo que no puede cargarse.

- EILED rojo 14 parpadea al pulsar la tecla 16 o al accionar
el interruptor de conexion/desconexion 8 (con el acumula-
dor montado): La temperatura de servicio del acumulador
se encuentra fuera del margen admisible de - 10 °C a
+60 °C.

- Silatemperatura del acumulador es superiora 70 °C, la
herramienta eléctrica se desconecta hasta que el acumula-
dor alcance de nuevo una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electrénico de la herra-

mienta eléctrica:

- EILED rojo 14 se enciende permanentemente al accionar
el interruptor de conexion/desconexion 8: La temperatura
del circuito electronico de la herramienta eléctrica es infe-
riora5 °Cosuperiora 75 °C.

- Aunatemperaturasuperiora90 °C, el circuito electrénico
desconecta la herramienta eléctrica hasta que se haya al-
canzado una temperatura de operacion admisible.

Instrucciones para la operacion

Amortiguador de vibraciones

AAA A Vibration
Control
El'amortiguador de vibraciones integrado se encarga de ate-

nuar las vibraciones.

El material especial utilizado en la empuiiadura permite un

mejor agarre y manejabilidad de la herramienta eléctrica.

- Sujete la herramienta eléctrica por el area superior de la
empufiadura para obtener un efecto amortiguante maxi-

Montaje de las puntas de atornillar (ver figura J)

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los (tiles en rotacion
pueden resbalar.

Para montar puntas de atornillar debera utilizar un soporte
universal 27 dotado con un vastago de insercion SDS-plus
(accesorio especial).

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el soporte universal en el portadtiles hasta
conseguir que éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del soporte universal para asegurarse de que ha que-
dado correctamente sujeto.

— Inserte una punta de atornillar en el soporte universal. Uni-
camente utilice puntas de atornillar que ajusten correcta-
mente en la cabeza del tornillo.

- Paradesmontar el soporte universal, empuje hacia atras el
casquillo de enclavamiento 4 y retire entonces el soporte
universal 27 del portalitiles.
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Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acumulador
en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

ta agotado y debera sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.
» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-

teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.
- Limpie el portadtiles 2 después cada uso.
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, lareparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

—
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugeénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzdn Postal 7750000
Tel.: (02) 5203100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion
g:y{ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

75X riosy embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Bosch Power Tools
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Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-

rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
|6gico tal como lo marcan las Directivas

Europeas 2006/66/CE y 2002/96/CE, res-

pectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 35.

Li-lon

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicac6es gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-

cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-

mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-

da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-

que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
dculos de proteccdo. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
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eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

> Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicéo fir-

me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais

facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes inespe-

radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pé.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode

mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-

rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nio
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.
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Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-
de levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagdes da pele ou a queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e so com pecas de reposi-
¢ao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para martelos

» Usar proteccao auricular. Ruidos podem provocar a sur-
dez.

» Utilizar os punhos adicionais, se tiverem sido forneci-
dos com a ferramenta eléctrica. A perda de controlo po-
de provocar lesoes.

» Segurar o aparelho pelas superficies isoladas ao execu-
tar trabalhos durante os quais a ferramenta de trabalho
ou o parafuso possam atingir cabos eléctricos escondi-
dos. O contacto com um cabo sob tensao também pode
colocar sob tensdo as pecas metalicas do aparelho e levar
aum choque eléctrico.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragao num cano de dgua provoca danos
materiais.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranga
com ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Bosch Power Tools
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» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

=2 Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

g bém contra uma permanente radiacao solar, fogo,

agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S0 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. Sé assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucgdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para furar com percussao
em betdo, tijolos e em pedras. Ela também é apropriada para
furar sem percussao em madeira, metal, ceramica e plastico.
Ferramentas eléctricas com regulagao electrénica e marchaa

direita/a esquerda também sdo apropriadas para aparafusar.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Esbarro de profundidade

Fixacdo da ferramenta SDS-plus

Capa para protecgao contra po

Bucha de travamento

Amortecimento de vibragoes

Punho (superficie isolada)

Comutador do sentido de rotagdo

Interruptor de ligar-desligar

Comutador “Furar/furar com percussao”

Tecla para ajuste do esbarro de profundidade

Parafuso de orelhas para ajuste do punho adicional

Acumulador*

Tecla de destravamento do acumulador

14 Indicagdo do controlo da temperatura

15 Indicacdo do estado de carga do acumulador

16 Tecla paraindicagdo do estado da carga

17 Punho adicional (superficie isolada)

18 Parafuso de seguranga para mandril brocas de coroa

dentada*
19 Mandril de brocas de coroa dentada*
20 Fixagao para brocas SDS-plus*
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21 Abertura de aspiracao Saugfix*

22 Parafuso de aperto Saugfix*

23 Limitador de profundidade Saugfix*

24 Tubo telescopico Saugfix*

25 Parafuso de orelhas Saugfix*

26 Tubo de guia Saugfix*

27 Porta-bits universal com admissao SDS-plus*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessdrios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

N°do produto 3611J03R..
Comando do n° de rotagdes o
Marcha a direita/a esquerda )
Tensao nominal V= 36
Poténcia nominal consumida w 430
Poténcia util w 320
N° de percussdes min’t 0-4850
Forga de impacto individual

conforme EPTA-Procedure

05/2009 J 1,8
Velocidade min’t 0-1500
Fixacao da ferramenta SDS-plus
Diametro da gola do veio mm 48
Max. didmetro de perfuracao:

- Betdo mm 18
- Aco mm 13
- Madeira mm 30
max. Didmetro de aparafusa-

mento mm 6
Peso conforme EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 2,9

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao actstica 91 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca102dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Furar com percussio em betdo: a,= 16 m/s?, K=1,9 m/s?,
Furar em metal: a, <2,5 m/s?,K=1,5m/s?,

Aparafusar: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigdo normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
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lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencéo insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: Manutencéo de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicdes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. S0 estes carregadores sao apropriados para

os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-

menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a sua vida (til seja reduzida. Uma interrupcao
do processo de carga nao danifica 0 acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho ndo se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar

apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-

ca. 0 acumulador pode ser danificado.

—
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Retirar o acumulador

0 acumulador 12 possui dois niveis de travamento, que de-
vem evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de des-
travamento do acumulador 13 seja premida por acaso. En-
quanto o acumulador estiver dentro da ferramenta eléctrica,
ele € mantido em posi¢ao por uma mola.

2. ’——-

) W
> BB 3. mmp
Para retirar o acumulador 12:

Premir o acumulador contra o pé da ferramenta eléctrica
(1.) e a0 mesmo tempo premir a tecla de destravamento
13(2.).

- Puxar oacumulador da ferramenta eléctrica, até poder ver
uma listra vermelha (3.).

- Premir novamente a tecla de destravamento 13 e puxar o
acumulador completamente para fora.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicacdo da carga do acumulador 15

indicam o setado de carga do acumulador 12. Por motivos de

seguranca, a consulta da situagdo de carga sé pode ocorrer

com a ferramenta eléctrica parada.

- Premiratecla 16, paraindicar o estado de carga (também
com o acumulador retirado). A indicagao da situacao de
carga apaga-se automaticamente apds aprox. 5 segundos.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apos premir a tecla 16 ndo se iluminar nenhum LED, signi-
fica que o acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-
se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
estd completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagao de tem-
peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-
turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma ¢ alcangada uma alta vi-
da atil do acumulador.
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Punho adicional

» S0 utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 17.

Deslocar o punho adicional (veja figura A)

0 punho adicional 17 pode ser movimentado como desejar,

para alcancar uma posicao de trabalho segura e livre de fadi-

ga.

- Girar o parafuso de orelhas para o ajuste do punho adicio-
nal 11 no sentido contrario dos ponteiros do relégio e des-
locar o punho adicional 17 para a posigdo desejada. Em se-
guida devera girar o parafuso de orelhas 11 no sentido dos
ponteiros do reldgio para apertar.

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura B)

Com o esbarro de profundidade 1 é possivel determinar a

profundidade de perfuragdo X desejada.

- Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profundida-
de 10 e colocar o esbarro de profundidade no punho adi-
cional 17.

0 estriamento no esbarro de profundidade 1 deve mostrar
para baixo.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagdo da ferramenta SDS-plus 2. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorrecto da profundidade de perfuracao.

- Puxar o esbarro de profundidade para fora, de modo que a
distancia entre a ponta da broca e a ponta do esbarro de
profundidade corresponda a profundidade de perfuragao
desejada X.

Seleccionar o mandril de brocas e as ferramentas

Para furar com percussao, sao necessarias ferramentas SDS-
plus, que sdo encaixadas no mandril de brocas SDS-plus.
Para furar, sem percussao, em madeira, metal, ceramica e
plastico, assim como para furar sao usadas ferramentas sem
SDS-plus (p.ex. brocas com encabadouro cilindrico). Para
estas ferramentas sao necessarios um mandril de brocas de
aperto rapido ou um mandril de brocas de coroa dentada.

Substituir o mandril de brocas de coroa dentada

Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-plus (p. ex.
brocas com haste cilindrica), é necessario montar um mandril
de brocas apropriado (mandril de coroa dentada ou mandril
de aperto rapido, acessorio).

Montar o mandril de brocas de coroa dentada

(veja figura C)

- Aparafusar o encabadouro SDS-plus 20 num mandril de
coroa dentada 19. Fixar o mandril de coroa dentada 19
com um parafuso de fixagao 18. O parafuso de seguranca
tem uma rosca a esquerda.

Introduzir o mandril de coroa dentada (veja figura D)

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir o mandril de coroa dentada, com o encabadou-
ro, na fixagao da ferramenta, girando até travar automati-
camente.

—

- Puxar pelo mandril de brocas de coroa dentada para con-
trolar o travamento.

Retirar o mandril de coroa dentada

- Empurrar a bucha de travamento 4 para trés e retirar o
mandril de brocas de coroa dentada 19.

Troca de ferramenta

A capa de proteccao contra pd 3 evita, consideravelmente,
que penetre pd de perfuragao no encabadouro durante o fun-
cionamento. Ao introduzir a ferramenta devera assegurar-se
de que a capa de proteccao contra pé 3 ndo seja danificada.
» Uma capa de proteccao contra po6 deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servigo pés-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus

(veja figura E)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel trocar facil e

confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que

utilizar outras ferramentas.

- Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de traba-
Iho e lubrifica-la levemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, gi-
rando até travar-se automaticamente.

- Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Osistema prevé que aferramenta de trabalho SDS-plus possa

se movimentar liviemente. Com isto ha uma excentricidade

na marcha em vazio. Esta excentricidade nao tem qualquer

efeito sobre a exactidao do orificio, porque a broca é automa-

ticamente centrada durante a perfuragao.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus (veja figura F)

- Empurrar abucha de travamento 4 para tras e retirar a fer-
ramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-plus

Nota: Nio utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com

percussao! Ferramentas sem SDS-plus e o seus mandris de

broca sao danificados ao furar com percussao.

- Colocar um mandril de brocas de coroa dentada 19 (veja
“Substituir o mandril de brocas de coroa dentada”,
pagina 40).

- Abrir o mandril de brocas de coroa dentada 19 girando,
até ser possivel introduzir a ferramenta. Introduzir a ferra-
menta.

- Introduzir a chave de mandril de brocas 19 nos respecti-
vos orificios do mandril de coroa dentada e fixar uniforme-
mente a ferramenta.

- Colocar o comutador 9 sobre o simbolo “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus
- Girar a luva do mandril de coroa dentada 19 com a chave

de mandril de brocas, no sentido contrario dos ponteiros
do reldgio, até poder retirar a ferramenta de trabalho.

Aspiracao de p6 com Saugfix (acessorio)
» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pos
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pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de protec¢ao respi-

ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicao.

Montar Saugfix (veja figura G)

Para a aspiragdo de pd € necessario um Saugfix (acessorio).

Ao furar, o Saugfix é retraido por uma mola, de modo que a

ponta do Saugfix € mantida sempre rente a superficie.

- Premiratecla para o ajuste do limitador de profundidade
10 e retirar o limitador de profundidade 1. Premir nova-
mente atecla 10 e colocar o Saugfix, pela frente, no punho
adicional 17.

- Conectar uma mangueira de aspiragao (didmentro de

19 mm, acessorio) a abertura de aspiragao 21 do Saugfix.

0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pd que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracédo no Saugfix

(veja figura H)

A profundidade de perfuracao X desejada, também pode ser
determinada com o Saugfix montado.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagcdo da ferramenta SDS-plus 2. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar aum
ajuste incorrecto da profundidade de perfuragao.

- Soltar o parafuso de orelhas 25 do Saugfix.

- Apoiar a ferramenta eléctrica, desligada, firmemente so-
bre olocal a ser furado. A ferramenta de trabalho SDS-plus
deve estar apoiada sobre a superficie.

- Deslocar o tubo de guia 26 do Saugfix em seu dispositivo
de fixagdo, de modo que a ponta do Saugfix esteja apoiada
sobre asuperficie aser furada. Nao deslocar o tubo de guia
26 mais do que necessario sobre o tubo telescdpico 24, de

modo que amaior parte possivel da escala do tubo telesco-

pico 24 permaneca visivel.

- Reapertar a porca de orelhas 25. Soltar o parafuso de
aperto 22 no limitador de profundidade do Saugfix.

- Deslocar o limitador de profundidade 23 sobre o tubo te-

lescdpico 24, de modo que a distancia X, indicada na figu-

ra, corresponda a profundidade de perfuragdo desejada.
- Apertar o parafuso de aperto 22 nesta posicao.
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléctri-
ca. A utilizagao de outros acumuladores pode levar a le-
soes e perigo de incéndio.

- Colocar o comutador do sentido de rotacao 7 na posi¢ao

central, para proteger a ferramenta eléctrica contra accio-

namento involuntario.

- Introduzir o acumulador 12 carregado pela frente no pé da
ferramenta eléctrica. Premir o acumulador completamen-
te para dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais
visivel e 0 acumulador estar firmemente travado.

Ajustar o tipo de funcionamento
Com o comutador “furar/furar com percussao” 9 é possivel

seleccionar o tipo de funcionamento da ferramenta eléctrica.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com a ferramenta

eléctrica desligada! Caso contrario, € possivel que a ferra-

menta eléctrica seja danificada.

- Para comutar o tipo de funcionamento, devera girar o co-
mutador “furar/furar com percussao” 9 para a posigao de-
sejada.

Posicéo para furar com percussao em betéo
f ou pedra

Posicao para furar sem percussao, em ma-
i deira, metal, cerdmicae plastico, assim como

para aparafusar

Ajustar o sentido de rotacao (veja figural)

Com o comutador de sentido de rotagao 7 é possivel alterar o

sentido de rotacao da ferramenta eléctrica. Com o interruptor

de ligar-desligar pressionado 8 isto no entanto nao é possivel.

) Rotacdo a direita: Premir o comutador de sentido de ro-
tacdo 7 completamente para a esquerda.

> Rotacio a esquerda: Premir o comutador de sentido de
rotagao 7 completamente para a direita.

Ajustar o sentido de rotagao para furar com percussao e furar,

sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar

- Paraligar a ferramenta eléctrica, devera pressionar o in-
terruptor de ligar-desligar 8.

Ao ligar a ferramenta eléctrica pela primeira vez pode ocorrer

uma retardacdo de arranque, ja que a electrénica da ferra-

menta eléctrica precisa ser configurada previamente.

Para poupar energia sé devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

- Paradesligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar
8.
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Ajustar o n° de rotacoes/de percussées

O ntimero de rotagdes/de percussoes da ferramenta eléctrica
ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 8.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 8 pro-
voca um baixo n° de rotagdes/n° de percussdes. Aumentando
a pressao, é aumentado o n° de rotagdes/n° de percussdes.

Acoplamento de sobrecarga

» 0 accionamento do veio de perfuracdo é interrompido
se a ferramenta de trabalho emperrar ou enganchar.
Sempre segurar, devido as forcas produzidas, a ferra-

menta eléctrica firmemente com ambas as maos e man-

ter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a ferramenta
de trabalho, se a ferramenta eléctrica bloquear. Ao li-
gar o aparelho com uma broca bloqueada séao produzi-
dos altos momentos de reaccao.

Indicacao do controle da temperatura
O LED vermelho da indicagdo do controle de temperatura 14

indica que o acumulador ou a electrénica da ferramenta eléc-

trica (com oacumulador introduzido) ndo se encontra nafaixa

ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta eléctrica nao

funciona ou ndo funciona com plena poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador:

- OLED vermelho 14 ilumina-se assim que o acumulador for
introduzido no carregador: O acumulador encontra-se
além da faixa de temperatura de cargade 0°C a 45 °C ndo
pode ser carregado.

- OLED vermelho 14 pisca ao premir a tecla 16 ou o inter-
ruptor de ligar-desligar 8 (com o acumulador introduzido):

Atemperatura do acumulador esta além da faixa de tempe-

ratura de funcionamento de - 10°Ca + 60°C.

- Aferramenta eléctrica desliga-se automaticamente assim
que a temperatura do acumulador for superiora 70 °Ce
permanece desligada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da electronica da ferramenta eléctri-

ca:

- OLED 14 vermelho ilumina-se permanentemente ao pre-
mir o interruptor de ligar-desligar 8: A temperatura da
electronica da ferramenta eléctrica é inferior a 5 °C ou su-
perior 75°C.

- Aelectronica da ferramenta eléctrica desliga-se a uma
temperatura superior a 90 °C, até a temperatura admissi-
vel para o funcionamento se encontrar novamente nafaixa
admissivel de temperatura de funcionamento.

Indicagées de trabalho
Amortecimento de vibracdes
AAA A Vibration
Control
0 amortecimento de vibragdes integrado reduz eventuais vi-
bragdes.

0 punho soft aumenta a seguranca contra deslize e assegura

que a ferramenta eléctrica possa ser segurada e manuseada

com maior seguranga.

- Segurar a ferramenta eléctrica pela parte superior do pu-
nho, para tirar o maximo proveito do amortecimento de vi-
bragdes.

Introduzir bits de aparafusamento (veja figura J)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesdes.

Para os bits de aparafusamento é necessario um porta-bits

universal 27 com admissao SDS-plus (acessorio).

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-bits univer-
sal, girando até travar-se automaticamente.

- Puxar pelo porta-bits universal para controlar o travamen-
to.

- Introduzir um bit de aparafusamento no porta-bits univer-
sal. So utilizar bits de aparafusamento apropriados para o
cabecote de aparafusamento.

- Pararetirar o porta-bits universal e empurrar a bucha de
travamento 4 para trds e retirar o porta-bits universal 27
da admissao de ferramentas.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °Ca
50 °C. Por exemplo, ndo deixe o0 acumulador dentro do auto-
mavel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apos o carregamen-
to, indica que 0 acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.
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» Uma capa de proteccao contra po deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servico pés-venda.

- Limpar a admissao de ferramentas 2 apds cada utilizagao.

Seaferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser executa-

da por uma oficina de servigo autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem

com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-

cacao e ajuste dos produtos e acessdrios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagoes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designacao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que nao possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacao

75X/ gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no

lixo doméstico!

?74 As ferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

Italiano | 43

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.
Acumuladores/pilhas:

loes de litio:

Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, Pagina 43.

Li-lon

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

& AWERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
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» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo € messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-

troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-

re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si

vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-

ficarsi seri incidenti.
» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-

zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-

na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piti sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricarelabatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
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batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra

dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-

nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-

ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocaiil pericolo di fuoriu-

scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di

ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-

data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L effetto del rumore puo
provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari se fornite in-

sieme all’elettroutensile. La perdita di controllo sull’elet-

troutensile puo causare lesioni.

» Tenere 'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i

quali Paccessorio oppure la vite potrebbe venire a con-

tatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo

sotto tensione pud mettere sotto tensione anche parti me-

talliche dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.
» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere

Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-

tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza 'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-

lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
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rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.
T Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

p. es. anche dall’irradiamento solare continuo, dal
fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste pericolo di
esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-

me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-

teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
Vi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrovaraffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & ideale per forature battentiin calcestruzzo,
mattoni e roccia. Lo stesso & inoltre adatto per forature non
battenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali
sintetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazio-
ne destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Guidadi profondita
Portautensili SDS-plus
Protezione antipolvere
Mandrino di serraggio
Sistema antivibrazione
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Commutatore del senso di rotazione
Interruttore di avvio/arresto
Selettore «foratura/foratura a martello»
Tasto per la regolazione dell?asta di profondita

Vite ad alette per la regolazione dell?impugnatura sup-
plementare

Batteria ricaricabile*
Tasto di shloccaggio della batteria ricaricabile
Indicatore del controllo della temperatura
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15 Indicatore dello stato di carica della batteria

16 Tasto per indicatore dello stato di carica

17 Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)

18 Vite di sicurezza per mandrino autoserrante*

19 Mandrino a cremagliera*

20 Gambo di alloggiamento SDS-plus per mandrino porta-
punta*

21 Apertura di aspirazione per Saugfix*

22 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*

23 Boccola di profondita Saugfix*

24 Tubo telescopico Saugfix*

25 Vite ad alette Saugfix*

26 Tubo di guida Saugfix*

27 Supporto universale con gambo di alloggiamento SDS-
plus*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3611J03R..
Regolazione del numero di giri (]
Rotazione destrorsa/sinistror-

sa °
Tensione nominale V= 36
Potenza nominale assorbita w 430
Potenza resa W 320
Frequenza colpi min* 0-4850
Forza colpo singolo corrispon-

dente alla EPTA-Procedure

05/2009 J 1,8
Numero di giri mint 0-1500
Mandrino portautensile SDS-plus
Diametro collare alberino mm 48
Diametro di foratura max.:

- Calcestruzzo mm 18
- Acciaio mm 13
- Legname mm 30
Diametro max. delle viti mm 6
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
normaEN 60745.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 91 dB(A); livello di poten-
zaacustica 102 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Forature battenti nel calcestruzzo: a, = 16 m/s?,K=1,9 m/s?,

—

Forature nel metallo: a, <2,5 m/s?,K=1,5m/s?,
Avvitamento: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

////‘%',/fv/%j%f/ !‘. A /(,W{‘———-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni diricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente

carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-

le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in

qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione

dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.
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La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-

verso un interruttore automatico: Il portautensile od

accessorio non si muove pid.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Rimozione della batteria ricaricabile
Labatteriaricaricabile 12 & dotata di due inserti di bloccaggio

che devonoimpedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-

teria ricaricabile 13. Fintanto che la batteria ricaricabile & in-
serita nell'elettroutensile, la stessa é tenuta in posizione
tramite una molla.

2. ’/

€. 3. mm)

Per la rimozione della batteria ricaricabile 12:
- Premere la batteria ricaricabile contro la base dell’elettro-

utensile (1.) e contemporaneamente sul tasto di sbloccag-

gi013(2.).
- Estrarre la batteria ricaricabile dall'elettroutensile fino a
quando & visibile una striscia rossa (3.).

- Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio 13 e rimuove-

re completamente la batteria ricaricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria

| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-

ria 15 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 12.
Per ragioni di sicurezza 'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.
- Premere il tasto 16 per visualizzare lo stato di carica (pos-
sibile anche senza batteria ricaricabile). Dopo ca.
5 secondi l'indicatore dello stato di carica si spegne auto-
maticamente.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 16 non vi & alcun LED illumina-

to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati

uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sonoil-
luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-

riaricaricabile  stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.

—

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il con-
trollo della temperatura che permette operazioni di ricarica
solo entro un campo di temperaturatra 0 °C e 45 °C. In que-
sto modo si permette di raggiungere una lunga durata della
batteria.
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Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con Fimpu-
gnatura supplementare 17.

Orientare Pimpugnatura supplementare (vedi figura A)
L'impugnatura supplementare 17 puo essere spostata libera-
mente e regolata in modo da permettere di prendere una po-
sizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

- Perlaregolazione dellimpugnatura supplementare 11 gi-
rare la vite ad alette in senso antiorario e spostare l'impu-
gnatura supplementare 17 sulla posizione richiesta. Una
volta conclusa 'operazione, avvitare di nuovo forte la vite
ad alette 11 in senso orario.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura B)

Tramite I'asta di profondita 1 & possibile determinare la pro-
fondita della foratura richiesta X.

- Premereil pulsante per laregolazione dell'asta di profondi-
ta 10 ed applicare I'asta di profondita nellimpugnatura
supplementare 17.

La scanalatura all'asta di profondita 1 deve indicare verso il
basso.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell'utensile SDS-plus 2. In caso contrario la
mobilita dell’utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza tra
I'estremita della punta e 'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.

Scelta del mandrino portapunta e degli utensili

Per effettuare forature battenti sono necessari utensili SDS-
plus che vengono inseriti nel mandrino portapunta SDS-plus.
Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella cera-
mica e nei materiali sintetici nonché per I'avvitamento vengo-
no utilizzati utensili senza SDS-plus (p. es. punta con gambo
cilindrico). Per questi utensili € necessario un mandrino auto-
serrante oppure un mandrino a cremagliera.

Sostituzione del mandrino a cremagliera

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus (p.es. punte
con bussola cilindrica) si deve montare un mandrino porta-
punta apposito (mandrino a cremagliera oppure autoserran-
te, accessori opzionali).

Montaggio di mandrino a cremagliera (vedi figura C)

- Awvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus 20 in un man-
drino a cremagliera 19. Assicurare il mandrino a crema-
gliera 19 tramite la vite di sicurezza 18. Tenere presente
che la vite di sicurezza é dotata di una filettatura sini-
strorsa.

Bosch Power Tools
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Inserimento del mandrino a cremagliera (vedi figura D)

- Pulire 'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-

rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Inserire il mandrino a cremagliera con il gambo di alloggia-

mento ruotandolo nel mandrino portautensile fino a farlo
bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il mandrino a cremagliera.

Estrazione del mandrino a cremagliera
- Spingere il mandrino di serraggio 4 all'indietro ed estrarre
ilmandrino a cremagliera 19.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 3 ha la funzione diimpedire in larga

misura che la polvere provocata forando possa arrivare a pe-

netrare nel mandrino portautensile durante la fase di funzio-

namento. Applicando 'accessorio, attenzione a non danneg-

giare la protezione antipolvere 3.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figuraE)

Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibile sostituire
I'utensile accessorio in modo facile e comodo senza I'impiego
di ulteriori attrezzi.

- Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.

- Applicare 'accessorio nel mandrino portautensile ruotan-
dolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Il sistema dell’'accessorio SDS-plus & un sistema mobile. In

questo modo si ha una deviazione della rotazione nel corso

del funzionamento a vuoto. Questo fatto non ha nessun effet-

to sulla precisione della foratura perché la centratura del foro
avviene automaticamente nel corso della foratura.

Smontaggio dell’'utensile accessorio SDS-plus

(vedi figuraF)

- Spingere il mandrino di serraggio 4 all'indietro ed estrarre
l'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus

Nota bene: Non utilizzare mai utensili senza SDS-plus per ef-
fettuare forature battenti! Utensili senza SDS-plus ed il loro
mandrino portapunta vengono danneggiati in caso di forature
battenti.

- Inserire un mandrino a cremagliera 19 (vedi «Sostituzione
del mandrino a cremagliera», pagina 47).

- Aprire il mandrino a cremagliera 19 ruotandolo fino a
quando diventera possibile applicarvi l'utensile. Inserire
l'accessorio.

- Inserire lachiave per mandrino nelle rispettive forature del
mandrino a cremagliera 19 e stringere bene in modo uni-
forme l'accessorio.

- Mettere il selettore 9 sul simbolo «foraturax.

Estrazione di accessori senza SDS-plus

- Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la boccola del
mandrino a cremagliera 19 in senso antiorario fino a poter
estrarre 'accessorio.

Aspirazione polvere con aspiratore Saugfix (ac-
cessori)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’aspiratore Saugfix (vedi figura G)

Per I'aspirazione polvere & necessario un aspiratore Saugfix
(accessorio opzionale). Quando si eseguono forature il dispo-
sitivo di aspirazione Saugfix si sposta all'indietro in modo che
la testina del Saugfix possa essere tenuta sempre vicina alla
base.

- Premere il tasto per la regolazione della battuta in profon-
dita 10 ed estrarre la guida di profondita 1. Premere di
nuovo il tasto 10 ed inserire dalla parte anteriore I'aspira-
tore Saugfix nellimpugnatura supplementare 17.

- Collegare un tubo di aspirazione (diametro 19 mm, acces-
sorio opzionale) all'apertura di aspirazione 21 dell'aspira-
tore Saugfix.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri

particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure

polveri asciutte.

Regolazione della profondita della foratura al Saugfix
(vedi figura H)

E possibile determinare la profondita della foratura X richie-
sta anche con aspiratore Saugfix montato.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell’utensile SDS-plus 2. In caso contrario la
mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Allentare la vite ad alette 25 all'aspiratore Saugfix.
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- Applicare I'elettroutensile sul punto di foratura poggiando-

lo bene e senza accenderlo. Cosi facendo, I'accessorio
SDS-plus deve poggiare sulla superficie.

- Spingere il tubo di guida 26 dell'aspiratore Saugfix nel suo
supporto in modo tale che la testina del Saugfix poggi sulla
superficie da forare. Non spingere il tubo di guida 26 piu

del necessario oltre il tubo telescopico 24 in modo che re-

sti visibile la maggior parte possibile della scala graduata
del tubo telescopico 24.

- Stringere di nuovo bene la vite ad alette 25. Allentare la vi-
te di bloccaggio 22 alla boccola di profondita dell'aspirato-

re Saugfix.

- Spostare la boccola di profondita 23 sul tubo telescopico
24in modo tale che ladistanza X rappresentata nella figura
corrisponda alla profondita di foratura richiesta.

- Avvitare forte la vite di bloccaggio 22 in questa posizione.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-

piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incendio.

- Portare il commutatore del senso di rotazione 7 in posizio-

ne centrale per proteggere I'elettroutensile da accensione
involontaria.

- Spingere dal davanti la batteria ricaricabile 12 carica nella
base dell’elettroutensile. Premere completamente la bat-
teria ricaricabile nella base fino a quando la striscia rossa

non & pil visibile e la batteria ricaricabile & bloccata in mo-

do sicuro.

Regolazione del modo operativo

Con il selettore «foratura/foratura a martello» 9 scegliere il
modo operativo dell'elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando I'elet-
troutensile & spento! In caso contrario I'elettroutensile pud
subire dei danni.

- Percambiare il modo operativo ruotare il selettore «foratu-

ra/foratura a martello» 9 sulla posizione desiderata.

Posizione per forature battenti nel calce-
] struzzo oppure materiale pietroso

Posizione per forature non battentinel legno,
i nel metallo, nella ceramica e nella plastica
nonché per l'avvita-mento

Impostazione del senso di rotazione (vedi figural)

Con il commutatore del senso di rotazione 7 & possibile modi-

ficareil senso dirotazione dell’elettroutensile. Comunque, cio

non é possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 8 & pre-

muto.
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) Rotazione destrorsa: Premere il commutatore del senso
dirotazione 7 fino all'arresto verso sinistra.

> Rotazione sinistrorsa: Premere il commutatore del sen-
so dirotazione 7 fino all'arresto verso destra.

Per forature battenti e forature impostare sempre il senso di
rotazione su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere
- Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di
avvio/arresto 8.

In occasione della prima accensione dell’elettroutensile puo
verificarsi un ritardo di avvio in quanto si deve innanzitutto
configurare 'elettronica dell'elettroutensile.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

- Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 8.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-
za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 8.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 8 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio siinceppa oppure resta bloccato. Per viadelle
rilevanti forze che si sviluppano mentre si opera in que-
sto modo, afferrare sempre P'elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura posizione ope-
rativa.

» Se I'elettroutensile si blocca, spegnere I'elettroutensi-
le e shloccare I'accessorio impiegato. Avviando la mac-
china con la punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Indicatore per il controllo della temperatura

Il LED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura

14 segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica

dell'elettroutensile (in caso di batteria ricaricabile inserita)

non sono nel campo di temperatura ottimale. In questo caso

I'elettroutensile non funziona oppure non funziona alla poten-

zamassima.

Controllo della temperatura della batteria ricaricabile:

- IILED rosso 14 ¢ illuminato permanentemente inserendo
la batteria ricaricabile nella stazione diricarica: La batteria
ricaricabile & al di fuori del campo di temperatura di carica
da 0 °Cfinoa 45 °C e non puo essere caricata.

- IILED rosso 14 lampeggia premendo il tasto 16 oppure
linterruttore di avvio/arresto 8 (con batteria ricaricabile
inserita): La batteria ricaricabile & al di fuori del campo di
temperatura d’esercizio da - 10 °Cfinoa +60 °C.

- Incaso di una temperatura della batteria ricaricabile supe-
riorea 70 °C I'elettroutensile si disinserisce fino a quando
la batteria ricaricabile & di nuovo in un campo di tempera-
tura ottimale.
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Controllo dellatemperatura dell'elettronica dell’elettroutensi-

le:
- IILED rosso 14 rimane illuminato permanentemente pre-
mendo l'interruttore di avvio/arresto 8: La temperatura

dell'elettronica dell’elettroutensile & inferiore a 5 °C oppu-

re superiorea 75 °C.

- Incaso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettronica
dell’elettroutensile si disinserisce fino a quando la stessa &
di nuovo in un campo di temperatura d’esercizio ammissi-
bile.

Indicazioni operative
Sistema antivibrazione
AAA A Vibration
Control
Il sistema antivibraziona integrato riduce le vibrazioni che si
generano.

L'impugnatura morbida aumenta la sicurezza contro il perico-

lo di scivolamento e permette quindi una migliore manegge-
volezza dell’elettroutensile.

- Per utilizzare in modo ottimale il sistema antivibrazione, af-

ferrare I'elettroutensile per il settore superiore dell'impu-
gnatura.

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura J)

» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario un supporto

universale 27 con gambo di alloggiamento SDS-plus (acces-

sorio opzionale).

- Pulire 'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-

rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Applicare il supporto universale nel mandrino portautensi-

le ruotandolo fino a farlo bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il supporto universale.

- Applicare un bit cacciavite nel supporto universale. Usare
esclusivamente bit cacciavite che siano adatti alla testa
dellavite.

- Perestrarre il supporto universale, spingere il mandrino di
serraggio 4 all'indietro ed estrarre il supporto universale
27 dal mandrino portautensile.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
ditemperaturada 0 °C finoa 50 °C. Non lasciare la batteria
ricaricabile p.es. in estate nel’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

—

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituita immediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

- Pulire il portautensili 2 dopo ogni utilizzo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-

municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla

targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Trasporto
Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-

pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed

imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-

va nellimballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

X3/) Awviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente

;},4 elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non piti impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea

2002/96/CE gli elettroutensili diventati in-

servibili e, in base alla direttiva europea

2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-

rie difettose o consumate devono essere

raccolte separatamente ed essere inviate

ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/4895 1893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina51.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Si prega di tener presente le indicazio-

—
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Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met eenaccu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
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voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-

lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-

schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-

bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-

wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-

gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

—

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.
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» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan la-
waai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap of de schroef verborgen stroomleidin-
gen kan raken. Contact met een onder spanning staande
leiding kan ook metalen delen van het gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
T Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht.

Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch

elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

—
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Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het hameren in
beton, baksteen en steen. Het is eveneens geschikt voor
boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, keramiek
en kunststof. Elektrische gereedschappen met elektronische
regeling en rechts-/linksdraaien zijn ook geschikt voor het in-
en uitdraaien van schroeven.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Diepteaanslag

SDS-plus gereedschapopname

Stofbeschermkap

Vergrendelingshuls

Trillingsdemping

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Draairichtingschakelaar

Aan/uit-schakelaar

Omschakelaar ,Boren/hameren”

Knop voor instelling van de diepteaanslag

Vleugelbout voor verstelling van de extra handgreep

Accu*

Accu-ontgrendelingsknop

14 Indicatie temperatuurbewaking

15 Accu-oplaadindicatie

16 Knop voor accuoplaadindicatie

17 Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

18 Borgschroef voor tandkransboorhouder*

19 Tandkransboorhouder*

20 SDS-plus opnameschacht voor boorhouder

21 Afzuigopening zuigmond*

22 Klemschroef zuigmond*

23 Diepteaanslag zuigmond*

24 Telescoopbuis zuigmond*

25 Vleugelschroef zuigmond*

26 Geleidingsbuis zuigmond*

27 Betonboor met SDS-plus opnameschacht*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

W oo ~NOOGA_WN

P el
W N RO

*

Bosch Power Tools

%

%

160992A04B|(14.12.12)

ﬁ



é OBJ_BUCH-518-006.book Page 54 Friday, December 14,2012 9:53 AM

54 | Nederlands

Technische gegevens

Zaaknummer 3611J03R..
Toerentalregeling (]
Rechts- en linksdraaien °
Nominale spanning V= 36
Opgenomen vermogen W 430
Afgegeven vermogen w 320
Aantal slagen mint 0-4850
Slagkracht overeenkomstig EP-

TA-Procedure 05/2009 J 1,8
Toerental min™t 0-1500
Gereedschapopname SDS-plus
Diameter ashals mm 48
Boordiameter max.:

- Beton mm 18
- Staal mm 13
- Hout mm 30
max. Diameter schroef mm 6
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 91 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 102 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Hameren in beton: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?,

Boren in metaal: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s2,

Schroeven in- en uitdraaien: a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

—

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
~Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

;///‘%',/fv/%j%% I A /(,W{‘———-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-

der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,.Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Accu verwijderen

De accu 12 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 13 uit de machine valt. Zo-
lang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

2.

4-1
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Als u de accu 12 wilt verwijderen:

- Duw de accu tegen de voet van het elektrische gereed-
schap (1.) endruk tegelijkertijd op de ontgrendelingsknop
13(2.).

- Trek de accu van het elektrische gereedschap los tot een
rode streep zichtbaar wordt (3.).

- Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 13 en trek de ac-
cu volledig naar buiten.

Accu-oplaadindicatie

De drie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 15 geven de

oplaadtoestand van de accu 12 aan. Om veiligheidsredenen

kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het

elektrische gereedschap stilstaat.

- Druk op de knop 16 om de oplaadtoestand aan te geven
(ook bij verwijderde accu mogelijk). Na ca. 5 seconden
gaat de oplaadindicatie automatisch uit.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na hetindrukken van de knop 16 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-
den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-
dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s
weer uit.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die
opladenalleenin hettemperatuurbereik tussen 0 °Cen 45 °C
toelaat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-
reikt.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de ex-
tra handgreep 17.

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)
U kunt de extra handgreep 17 naar wens draaien voor een vei-

lige houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeid-

heid.

- Draai de vleugelschroef voor de verstelling van de extra
handgreep 11 tegen de wijzers van de klok en draai de ex-
tra handgreep 17 in de gewenste stand. Draai vervolgens
de vleugelschroef 11 met de wijzers van de klok weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding B)

Met de diepteaanslag 1 kan de gewenste boordiepte X wor-

den vastgelegd.

- Drukopde knop voor deinstelling van de diepteaanslag 10
en zet de diepteaanslag in de extra handgreep 17.

De ribbels op de diepteaanslag 1 moeten naar onderen wij-

zen.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 2. De beweegbaarheid

—
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van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-
de instelling van de boordiepte leiden.

- Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

Boorhouder en inzetgereedschap kiezen

Om te hameren heeft u SDS-plus inzetgereedschappen no-
dig, die in de SDS-plus boorhouder worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in- en uitdraaien van schroeven
worden inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv. boren
met cilindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetgereed-
schappen heeft u een snelspanboorhouder of tandkransboor-
houder nodig.

Tandkranshoorhouder vervangen

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap zonder SDS-
plus (bijvoorbeeld boren met cilindrische schacht) moet u
een geschikte boorhouder monteren (tandkrans- of snelspan-
boorhouder, toebehoren).

Tandkransboorhouder monteren (zie afbeelding C)

- Schroef de SDS-plus opnameschacht 20 in een tandkrans-
boorhouder 19. Borg de tandkransboorhouder 19 met de
borgschroef 18. Let erop dat de borgschroef een linkse
schroefdraad heeft.

Tandkransboorhouder inzetten (zie afbeelding D)

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zet de tandkransboorhouder met de opnameschacht
draaiend in de gereedschapopname tot deze automatisch
wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de tandkransboor-
houder te trekken.

Tandkranshoorhouder verwijderen

- Duw de vergrendelingshuls 4 naar achteren en verwijder
de tandkransboorhouder 19.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 3 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-

dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het

gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op

dat de stofbeschermkap 3 niet wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding E)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetgereedschap

eenvoudig en gemakkelijk zonder hulpgereedschap wisselen.

- Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

- Zet hetinzetgereedschap draaiend in de gereedschapop-
name tot het automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.
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Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij be-

weegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-
loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid van
het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf centreert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen

(zie afbeelding F)

- Duw de vergrendelingshuls 4 naar achteren en verwijder
het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus inzetten

Opmerking: Gebruik inzetgereedschappen zonder SDS-plus

niet om te hameren. Inzetgereedschappen zonder SDS-plus

en de boorhouder worden bij het hameren beschadigd.

- Zet een tandkransbhoorhouder 19in (zie , Tandkransboor-
houder vervangen”, pagina 55).

- Open de tandkransboorhouder 19 door deze te draaien,
totdat het gereedschap kan worden ingezet. Zet het ge-
reedschap in.

- Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor bedoelde boor-

gaten van de tandkransboorhouder 19 en span het inge-
zetgereedschap gelijkmatig vast.
- Zet de omschakelknop 9 op het symbool ,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwijderen

- Draai de huls van de tandkransboorhouder 19 met behulp
van de boorhoudersleutel tegen de wijzers van de klok in
tot het inzetgereedschap kan worden verwijderd.

Stofafzuiging met zuigmond (toebehoren)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Zuigmond monteren (zie afbeelding G)
Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebehoren) nodig. Bij

het boren veert de zuigmond terug, zodat de kop van de zuig-

mond altijd dicht tegen de ondergrond wordt gehouden.

- Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling 10 en ver-

wijder de diepteaanslag 1. Druk opnieuw op de knop 10en
zet de zuigmond van voren in de extra handgreep 17.

—

- Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toebehoren) aan
op de afzuigopening 21 van de zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen (zie afbeelding H)
U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen als de zuig-
mond gemonteerd is.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 2. De beweegbaarheid
van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-
de instelling van de boordiepte leiden.

- Draai de vleugelschroef 25 op de zuigmond los.

- Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te scha-
kelen stevig op de plaats waar moet worden geboord. Het
SDS-plus inzetgereedschap moet daarbij het oppervlak ra-
ken.

- Verschuif de geleidingsbuis 26 van de zuigmond zo in zijn
houder dat de zuigmondkop het oppervlak waarin moet
worden geboord raakt. Schuif de geleidingsbuis 26 niet
verder over de telescoopbuis 24 dan nodig, zodat een zo
groot mogelijk gedeelte van de schaalverdeling op de te-
lescoopbuis 24 zichtbaar blijft.

- Draai de vleugelschroef 25 weer vast. Draai de klem-
schroef 22 op de diepteaanslag van de zuigmond los.

- Verschuif de diepteaanslag 23 zodanig op de telescoop-
buis 24, dat de in de afbeelding getoonde afstand X met de
door u gewenste boordiepte overeenkomt.

- Draai de klemschroef 22 in deze stand vast.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

- Zetde draairichtingomschakelaar 7 in de middelste stand
om het elektrische gereedschap tegen onbedoeld inscha-
kelen te beschermen.

- Duw de opgeladen accu 12 van voren in de voet van het
elektrische gereedschap. Druk de accu volledig in de voet
tot de rode streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig
vergrendeld is.

Functie instellen

Met de omschakelknop ,,Boren/hameren” 9 kiest u de functie

van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elektrische

gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan het elektrische ge-

reedschap beschadigd raken.

- Als u de functie van het gereedschap wilt veranderen,
draait u de omschakelaar ,.boren/hameren” 9 in de ge-
wenste stand.
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Positie voor hamerboorwerkzaamheden in
beton of steen

Positie voor boorwerkzaamheden zonder
slagin hout, metaal, keramiek en kunststof en
voor het in- en losdraaien van schroeven

iv
'0
Draairichting instellen (zie afbeelding I)

Met de draairichtingomschakelaar 7 kunt u de draairichting

van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-

schakelaar 8 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.

) Rechtsdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 7 tot
aan de aanslag naar links.

O Linksdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 7 tot
aan de aanslag naar rechts.

Zet de draairichting voor hamer- en boorwerkzaamheden al-

tijd op rechtsdraaien.

In- en uitschakelen

- Alsuhetelektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u
op de aan/uit-schakelaar 8.

Als het elektrische gereedschap voor het eerst wordt inge-

schakeld, kan een aanloopvertraging optreden, omdat de

elektronica van het elektrische gereedschap eerst moet wor-

den geconfigureerd.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/ uit-
schakelaar 8 los.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 8 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 8 heeft een lager toeren-

tal of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

> Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordt de aandrijving van de uitgaande as onderbroken.
Houd, vanwege de daarbij optredende krachten, het
elektrische gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los als het elektrische gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u de
machine inschakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.

Indicatie voor temperatuurbewaking
De rode LED van de indicatie voor temperatuurbewaking 14

geeft aan dat de accu of de elektronica van het elektrische ge-

reedschap (als de accu in het gereedschap is geplaatst) zich
in niet het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval

—

werkt het elektrische gereedschap niet, of niet met volledig

vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

- Derode LED 14 brandt continu als de accu in het oplaad-
apparaat wordt geplaatst: De oplaadtemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C.
De accu kan niet worden opgeladen.

- Derode LED 14 knippert als de knop 16 of de aan/ uit-
schakelaar 8 wordt ingedrukt (terwijl de accu in het ge-
reedschap is geplaatst): De bedrijfstemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van - 10 °C tot
+60°C.

- Bij een accutemperatuur van meer dan 70 °C wordt het
elektrische gereedschap uitgeschakeld tot de accu zich
weer in het optimale temperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van het elektrische

gereedschap:

- Derode LED 14 brandt bij het indrukken van de aan/uit-
schakelaar 8 continu: De temperatuur van de elektronica
van het elektrische gereedschap bedraagt minder dan
5 °Cof meerdan 75 °C.

- Bijeen temperatuur boven 90 °C wordt de elektronica van
het elektrische gereedschap uitgeschakeld tot deze zich
weer in het toegestane bedrijfstemperatuurbereik be-
vindt.

Nederlands |57

Tips voor de werkzaamheden
Trillingsdemping

A AA ” Vibration
Control
De geintegreerde trillingsdemping beperkt optredende trillin-
gen.
De zachte greep vergroot de stroefheid en zorgt daardoor

voor een betere grip en hanteerbaarheid van het elektrische
gereedschap.

- Houd het elektrische gereedschap aan het bovenste deel
van de greep vast om de trillingsdemping optimaal te be-
nutten.

Bits inzetten (zie afbeelding J)

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele houder 27
met SDS-plus opnameschacht (toebehoren) nodig.

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.
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- Zetde universele houder draaiend in de gereedschapop-
name tot deze automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de universele hou-
der te trekken.

- Plaats een bit in de universele houder. Gebruik alleen bits
die bij de schroefkop passen.

- Als ude universele houder wilt verwijderen, duwt u de ver-

grendelingshuls 4 naar achteren en neemt u de universele
houder 27 uit de gereedschapopname.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

- Maak de gereedschapopname 2 na elk gebruik schoon.
Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

—

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

XS/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en

iz;,ﬂ verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij

het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

moeten niet meer bruikbare elektrische ge-

reedschappen en volgens de Europese

richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-

ge accu’s en batterijen apart worden inge-

zameld en op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 58 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej
& ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
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Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktgj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktejeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
haenge el-varktejet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-vaerkto-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at

—
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el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenegle, for el-vaerktejet teendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-verktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktg-
jer.

» Sorg for, at skaerevzerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktej, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.
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» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sog lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Sarg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre

» Brug herevarn. Stgjpavirkning kan fare til tab af harelse.

» Brug de ekstrahandgreb, hvis de felger med el-varkte-

jet. Tabes kontrollen over el-vaerktgjet, kan dette fere til
kvaestelser.

» Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar du udfe-
rer arbejde, hvor indsatsvaerktsgjet eller skruen kan
ramme bgjede stremledninger. Kontakt med en span-
dingsferende ledning kan ogsa saette maskinens metaldele
under spanding, hvilket kan fere til elektrisk sted.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan saette sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-varktgjet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

T Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige
solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare for eks-

plosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg lege, hvis du foler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
veerktaj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

—

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten. Det er ogsa egnet til boring uden slag i trae, metal, kera-
mik og plast. El-veerktgj med elektronisk regulering og hajre-/
venstrelgh er ogsa egnet til skruearbejde.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.
1 Dybdeanslag

Varktgjsholder SDS-plus

Stevbeskyttelseskappe

Lasekappe

Vibrationsdaempning

Handgreb (isoleret gribeflade)

Retningsomskifter

Start-stop-kontakt

Omskifter ,boring/hammerboring*

Taste til indstilling af dybdeanslag

Vingeskrue til indstilling af ekstrahdndtag

Akku*

Akku-udlgserknap

14 Visning temperaturovervagning

15 Akku-ladetilstandsindikator

16 Taste til ladetilstandsindikator

17 Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)

18 Sikringsskrue til tandkransborepatron*

19 Tandkransborepatron*

20 SDS-plus-holdeskaft til borepatron*

21 Opsugningsabning Sugfix*

22 Klemmeskrue Sugfix*

23 Dybdeanslag Sugfix*

24 Teleskoprer Sugfix*

25 Vingeskrue Sugfix*

26 Faringsrar Sugfix*

27 Universalholder med SDS-plus-holdeskaft*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

W oo ~NOOGA_WN

P el
W N RO

160992A04B|(14.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-518-006.book Page 61 Friday, December 14,2012 9:53 AM

Tekniske data

Typenummer 3611J03R..
Hastighedsstyring )
Hgjre-/venstrelgb °
Nominel spaznding V= 36
Nominel optagen effekt w 430
Afgiven effekt w 320
Slagtal min’t 0-4850
Enkelt slagstyrke iht. EPTA-Pro-

cedure 05/2009 J 1,8
Omdrejningstal min’t 0-1500
Varktgjsholderen SDS-plus
Diameter spindelhals mm 48
Borediameter max.:

- Beton mm 18
- Stél mm 13
- Tre mm 30
max. Diameter skrue mm 6
Vagt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Staj-/vibrationsinformation
Maleveerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Varktajets A-vagtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
91 dB(A); lydeffektniveau 102 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Hammerboring i beton: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?,

Boring i metal: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s?,

Skruning: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s?.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruk-
ser, er blevet mdlt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges til at sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktej eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fere til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

—
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Overensstemmelseserklering C €

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

;///‘%',/fv/%j%% I A /(,W{‘———-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeharssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktej.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for forste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell

Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-veerktejet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevager sig

ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akku tages ud

Akkuen 12 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,

hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen

13 ved et tilfzelde. Sa lenge akkuen sidder i el-varktgjet, hol-

des denii position af en fjeder.

2. ’——-

I
> BB 3. mm)
Til udtagning af akkuen 12:

- Tryk akkuen mod el-vearktgjets fod (1.) samtidigt med at
der trykkes pa udlgserknappen 13 (2.).
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- Treek akkuen ud af el-varktgjet, til en rad strimmel kom-
mer til syne (3.).

- Tryken gang til pa udlgserknappen 13 og treek akkuen helt
ud.

Akku-ladetilstandsindikator

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren

15 viser akkuens ladetilstand 12. Af sikkerhedstekniske grun-

de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-veerktajet star

stille.

- Tryk patasten 16 for at fa vist ladetilstanden (ogsa muligt,
hvis akkuen er taget af). Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

(1)) Kapacitet

Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 16, er ak-

kuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nér de tre
granne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at
akkuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper
igen.

Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som
kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C
0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Ekstrahandtag
» Brug altid el-varktejet med ekstrahandtaget 17.

Ekstra handgreb svinges (se Fig. A)

Du kan svinge ekstrahdndtaget 17 efter anske for at opna en

sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa hurtigt traet.

- Drej vingeskruen til indstiling af ekstrahandtaget 11 mod
venstre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 17 i den an-
skede position. Drej herefter vingeskruen 11 mod hgjre
(med uret) igen.

Indstil boredybde (se Fig. B)

Med dybdeanslaget 1 kan den gnskede boredybde X fastlaeg-

ges.

- Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 10 og sat dyb-

deanslaget ind i ekstrahandtaget 17.
Den riflede side pa dybdeanslaget 1 skal pege nedad.

- Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i vaerktajsholde-
ren SDS-plus 2. Ellers kan SDS-plus-vaerktgjets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Trek dybdeanslaget sa meget ud, at afstanden mellem bo-

rets spids og dybdeanslagets spids svarer til den enskede
boredybde X.

—

Borepatron og varktej vaelges

Tilhammerboring har man brug for SDS-plus-veerktej, der kan
saettes i SDS-plus-borepatronen.

Tilboring uden slagi trae, metal, keramik og plast samt til skru-
ning anvendes verktej uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft). Til sddant veerktgj skal der bruges en selvspaen-
dende borepatron hhv. en tandkransborepatron.

Tandkranshorepatron skiftes

Arbejde med veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft) kraever, at der monteres en egnet borepatron
(tandkrans- eller hurtigspaendeborepatron, tilbehar).

Tandkranshorepatron monteres (se Fig. C)

- Skru SDS-plus-holdeskaftet 20 ind i tandkransborepatro-
nen 19. Sikre tandkransborepatronen 19 med sikrings-
skruen 18. Vaer opmaerksom pa, at sikringsskruen har
et venstregevind.

Tandkransborepatron sattes i (se Fig. D)

- Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

- St tandkransborepatronen med holdeskaftet drejende
ind i veerktgjsholderen, til den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved at traekke i
tandkransborepatronen.

Tandkranshorepatron tages ud

- Skub lasekappen 4 bagud og tag tandkransborepatronen
19 af.

Varktajsskift

Stavbeskyttelseskappen 3 forhindrer i stort omfang, at bore-

stgv traenger ind i veerktgjsholderen under brug. Nar vaerktg-

jet saettes i, skal man veere opmaerksom p4, at stevbeskyttel-

seskappen 3 ikke beskadiges.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

SDS-plus-indsatsvaerktej sattes i (se Fig. E)

SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte indsatsveerktgj

nemt og hurtigt uden brug af ekstra veaerktgj.

- Renger istikningsenden pa indsatsvaerktejet og smer et
tyndt lag fedt pa den.

- Satindsatsvarktejet drejende ind i vaerktajsholderen, til
det fastlases af sig selv.

- Kontrollér at vaerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i 13-
sen.

SDS-plus-indsatsvaerktajet er systembetinget frit bevaegeligt.

Derved opstar en rundlgbafvigelse i tomgang. Dette pavirker

ikke borehullets ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv

under borearbejdet.

SDS-plus-indsatsvaerktej tages ud (se Fig. F)
- Skub lasekappen 4 bagud og tag indsatsveerktejet ud.
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Indsatsvaerktej uden SDS-plus saettes i

Bemaerk: Anvend ikke varktgj uden SDS-plus til hammerbo-

ring! Vaerktej uden SDS-plus og dets borepatron beskadiges

under hammerboring.

- Seten tandkransborepatron 19 i (se , Tandkransborepa-
tron skiftes*, side 62).

- Aben tandkransborepatronen 19 ved at dreje pa den, ind-
til veerktejet kan saettes i. Saet vaerktajet i.

- Stik borepatronngglen i de pagaeldende boringer pa tand-
kransborepatronen 19 og spand vaerktejet jaevnt.

- Stil omskifteren 9 hen pa symbolet ,,Boring”.

Indsatsvaerktej uden SDS-plus tages ud
- Drejkappen pa tandkransborepatronen 19 til venstre vha.

borepatronngglen, til indsatsveerktejet kan tages ud.
Stevopsugning med sugfix (tilbeher)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kreeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.
» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antzende sig selv.

Sugfix monteres (se Fig. G)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbehar). Under bore-

arbejdet fiedrer sugfix tilbage, sa sugfix-hovedet altid holdes
teet mod undergrunden.

- Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstillingen 10 og tag dyb-

deanslagetud 1. Tryk pa tasten 10 igen og st sugfix forfra
ind i ekstrahandtaget 17.

- Tilsluten opsugningsslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
opsugningsabningen 21 pa sugfix.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stov.

Boredybde indstilles pa sugfix (se Fig. H)

Den gnskede boredybde X kan ogsa fastleegges, nar sugfix er
monteret.

- Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i vaerktajsholde-
ren SDS-plus 2. Ellers kan SDS-plus-vaerktgjets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Lasne vingeskruen 25 pa sugfix.

- Anbringel-vaerktgjet fast det sted, der skal boresi, uden at
tende for veerktajet. SDS-plus-indsatsveerktajet skal be-
finde sig pa fladen.

—
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- Forskyd feringsraret 26 pa sugfix pa en sadan made, at
sugfix-hovedet hviler pa den flade, der skal bores i. Skub
ikke foringsraret 26 mere end ngdvendigt hen over tele-
skopreret 24, sa ensa stor del af skalaen forbliver synlig pa
teleskopraret 24.

- Spaend vingeskruen 25 igen. Lasne klemmeskruen 22 pa
dybdeanslaget pa sugfix.

- Forskyd dybdeanslaget 23 pa teleskopraret 24 pa en sa-
dan méde, at den afstand X, der vises pa billedet, eriover-
ensstemmelse med den gnskede boredybde.

- Spaend klemmeskruen 22 i denne position.

Brug
Ibrugtagning

Iszet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-varktejs ty-
peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-
der og er forbundet med brandfare.

- Stil retningsomskifteren 7 i midten for at beskytte el-vaerk-
tejet mod utilsigtet teending.

- Skubden ladte akku 12 ind i el-ver ktgjets fod forfra. Tryk
akkuen heltind i foden, til den rade stribe er forsvundet og
akkuen sidder fast.

Indstil funktion

Med omskifteren ,boring/hammerboring” 9 vaelges driftsar-
ten pa el-vaerktejet.

Bemaerk: /£ndre kun funktionen, nr el-vaerktejet er slukket!

Ellers kan el-varktgjet blive beskadiget.

- Driftsformen skiftes ved at dreje omskifteren ,,bo-
ring/hammerboring" 9 i den anskede position.

iV

iT

Indstil drejeretning (se Fig. 1)

Med retningsomskifteren 7 kan du aendre el-vaerktejets dreje-

retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 8 er dette ikke mu-

ligt.

) Hajrelgb: Tryk retningsomskifteren 7 helt til venstre.

> Venstrelsb: Tryk retningsomskifteren 7 helt til hgjre.

Stil altid drejeretningen til hammerboring og boring pa hgjre-

lgb.

Tend/sluk

- El-vaerktgjet teendes ved at trykke pa start-stop-kontakten
8.

Farste gang el-vaerktajet teendes, kan der opsta en forsinket

start, da el-vaerktajets elektronik ferst skal konfigureres.

Position til hammerboring i beton eller sten

Position til boring uden slag i trae, metal, ke-
ramik og plast samt til skruning
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For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 8.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det teendte
el-vaerktej, afhangigt af hvor meget start-stop-kontakten 8
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 8 farer til et lavt omdrejnings-

tal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet/slag-
tallet.

Overbelastningskobling

» Sidder indsatsvarktgjet i klemme, afbrydes rotatio-
nen. I denforbindelse opstar store krafter. Hold derfor
altid el-varktgjet sikkert med begge haender og serg
for at sta fast under arbejdet.

» Sluk for el-vaerktgjet og lasne indsatsvaerktgjet, hvis
el-vaerktajet blokerer. Der opstar store reaktionsmo-
menter, hvis maskinen tndes med et blokeret bore-
varktej.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning
14 signaliserer, at akkuen eller el-varktajets elektroniske sy-
stem (nar akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-
omrade. | dette tilfeelde arbejder el-vaerktajet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

- Denrade LED-lampe 14 lyser konstant, nar akkuen sattes

iladeaggregatet: Akkuen er uden for ladetemperaturomra-

detfra 0 °Ctil 45 °C og kan ikke lades.
- Den rade LED-lampe 14 blinker, nar der trykkes pa tasten

16 eller start-stop-kontakten 8 (nar akkuen er sat i): Akku-

en er uden for driftstemperaturomradet fra - 10 °C til
+60 °C.

- Ved en akku-temperatur pa over 70 °C slukker el-vearkte-
jet, til akkuen igen befinder sig i det optimale temperatur-
omrade.

Temperaturovervagning for el-vaerktgjets elektroniske sy-

stem:

- Denrgde LED-lampe 14 lyser konstant, nar der trykkes pa
start-stop-kontakten 8: Temperaturen for el-vaerktgjets
elektroniske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

- Ved en temperatur over 90 °C slukker el-verktgjets elek-

troniske system, til det befinder sigi det tilladte driftstem-

peraturomrade igen.

Arbejdsvejledning
Vibrationsda@mpning

AAA A Vibration
Control
Den integrerede vibrationsdeempninng reducerer optraeden-

de vibrationer.

Softgrebet ger det nemmere at holde rigtigt fast pa veerktajet.
Dette gor el-vaerktajet mere handy og nemmere at styre.

—

- Hold el-vaerktgjet i det gverste grebomrade for at bruge vi-
brationsda@mpningen optimalt.

Skruebits sa®ttes i (se Fig. J)

» Sat kun el-vaerktejet pa matrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Brug af skruebits kraever en universalholder med 27 med

SDS-plus-skaft (tilbehar).

- Rengar istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

- Satuniversalholderen drejende ind i veerktejsholderen, til
den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt ved at traekke
ilasen.

- Saeten skruebit i universalholderen. Brug kun passende
skruebits til skruehovedet.

- Universalholderen tages ud ved at skubbe lasekappen 4
bagud og tage universalholderen 27 ud af verktgjsholde-
ren.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C og
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Renger akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pd, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktejet (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift
osv.) samt fer det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Enbeskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

- Renger altid vaerktgjsholderen 2 efter brug.

Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-

riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid

angives ved forespergsler og bestilling af reservedele.
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Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-

ler spedition) skal srlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

/| El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
}A ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektrovarktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport*, side 65.

Ret til endringer forbeholdes.

—
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Of6randrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur viagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som &r avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig foérlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elst6t.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att

elverktyget r frankopplat innan du ansluter stickprop-

pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-

trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. L6st hangande klader,
ldngt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-

samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anviands pa korrekt satt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pé ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

—

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlosa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andrasma
metallforemal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sikerhetsanvisningar for hammare

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till horsel-
skada.

» Anvind elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du forlorar kontrollen 6ver
elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stéllen dir insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan satta elverktygets metallde-
lar under spanning och leda till elstot.

» Anvand lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan férorsaka sakskador.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hog virme som t. ex. lingre
solbestralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk
foreligger.

> Iskadateller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.
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» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Las nogaigenom alla sdkerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstartill foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.
Féll upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for slagborrningi betong, tegel och sten.
Det ar aven lampligt for borrning utan slag i trd, metall, kera-

mik och plast. Elverktyg med elektronisk reglering och hoger-

/vanstergang ar aven lampliga for skruvdragning.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Djupanslag
Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskdpa
Sparrhylsa
Vibrationsddmpning
Handgrepp (isolerad greppyta)
Riktningsomkopplare
Stromstallare Till/Fran
Omkopplare "Borrning/slagborrning”
Knapp for djupinstallning
Vingskruv for stddhandtagsjustering
Batteri*
Batteriets upplasningsknapp
14 Temperaturévervakningens indikering
15 Indikering av batteriets laddningstillstand
16 Knapp for indikering av laddtillstand
17 Stodhandtag (isolerad greppyta)
18 Lasskruv for nyckelchucken*
19 Kuggkranschuck*
20 SDS-plus skaft for borrchuck*
21 Utsugningsoppning Sugfix*
22 Klamskruv for Sugfix*
23 Djupanslag for Sugfix*
24 Teleskopror for Sugfix*
25 Vingskruv for Sugfix*
26 Styrror for Sugfix*
27 Universalhdllare med SDS-plus skaft*

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.
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Tekniska data

Produktnummer 3611J03R..
Varvtalsreglering )
Hoger-/vanstergang °
Markspanning V= 36
Upptagen markeffekt w 430
Avgiven effekt w 320
Slagtal min’t 0-4850
Enkelslagstyrka enligt EPTA-

Procedure 05/2009 J 1,8
Varvtal mint 0-1500
Verktygsfaste SDS-plus
Spindelhalsens diameter mm 48
Borrdiameter max.:

- Betong mm 18
- Stal mm 13
- Tra mm 30
max. Diameter skruv mm 6
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Buller-/vibrationsdata
Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 91 dB(A); ljudeffektniva 102 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
slagborrning i betong: a, = 16 m/s%, K=1,9 m/s?,

borrning i metall: a;,<2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

skruvdragning: a,<2,5 m/s, K=1,5m/s2.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvéndas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka betyd-
ligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.
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Forsakran om overensstimmelse C €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melsernai direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

;///‘%',/fv/%j%% I A /(,W{‘———-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstéllaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Borttagning av batteri

Batteriet 12 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 13 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls den med en
fjader i ratt lage.

2.

4.1 3. mmp

Sa hér tas batterimodulen 12 ut:
- Tryck batterimodulen mot elverktygets fot (1.) och samti-
digt pa upplasningsknappen 13 (2.).

—

- Drautbatterimodulen ur elverktyget tills ett rétt streck blir
synligt (3.).

- Tryck en gang till pa upplasningsknappen 13 och dra full-
standigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering
De tre grona lysdioderna i batteriets display 15 visar batteri-
ets laddningstillstand 12. Av sakerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.
- Tryck pa knappen 16 for visning av laddningstillstindet
(kan aven utforas pa borttagen batterimodul). Efter ca.
5 sekunder slocknar displayen for laddningstillstdnd auto-
matiskt.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 gréna >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 16 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Under laddning tands batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen &r full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullstandigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.
Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturovervakning som
endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Stodhandtag
» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 17.

Svang stodhandtaget (se bild A)

Stodhandtaget 17 kan valfritt svangas for att uppna en saker

och vilsam kroppsstallning.

- Vrid vingskruven for stodhandtagets justering 11 moturs
och svang stodhandtaget 17 till 6nskat lage. Dra darefter
fast vingskruven 11 medurs.

Instéllning av borrdjup (se bild B)
Med djupanslaget 1 kan 6nskat borrdjup X stallas in.

- Tryckin knappen for djupanslagets instéllning 10 och satt
indjupanslaget i stodhandtaget 17.

Rafflingen pa djupanslaget 1 maste vara riktad nedat.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslagi verktygsfas-
tet SDS-plus 2. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

- Dra ut djupanslaget sa att avstandet mellan borrens spets
och djupanslagets spets motsvarar 6nskat borrdjup X.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning behovs SDS-plus verktyg som kan sattas in i
SDS-plus borrchucken.

For borrning utan slagitrd, metall, keramik och plast samt for
skruvdragning anvands verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar
med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck
eller en kuggkranschuck.
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Byte av kuggkranschuck

For arbete med verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar med cylin-

driskt skaft) maste en lamplig borrchuck monteras (kugg-

krans- eller snabbchuck, tillbehor).

Montering av kuggkranschuck (se bild C)

- Skruvain SDS-plus skaftet 20 i en kuggkranschuck 19. Las
kuggkranschucken 19 med sakringsskruven 18. Obser-
vera att sdkringsskruven dr vanstergangad.

Sa hér satts kuggkranschucken in (se bild D)

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridningsrorelse in kuggkranschucken med uni-

versalhallaren i verktygsfastet tills den automatiskt lases.
- Kontrollera lasningen genom att dra i kuggkranschucken.

Sa har tas kuggkranschucken bort
- Skjut lashylsan 4 bakat och ta bort kuggkranschucken 19.

Verktygshyte

Dammskyddskapan 3 hindrar i stor utstrackning borrdamm
fran att tranga in i verktygsfastet under anvandningen. Se till

attinte dammskyddskapan 3 skadas vid monteringen av verk-

tyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

Inséttning av SDS-plus verktyg (se bild E)

Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget latt och
bekvamt bytas utan anvandning av extra verktyg.

- Rengor insatsverktygets insticksanda och smorj latt med
fett.

- Placerainsatsverktyget med en vridrorelse i verktygshalla-

ren tills verktyget automatiskt laser.
- Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.
SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt rorligt. Pa
tomgang uppstar darfor en rundgangsavvikelse. Detta har
ingen betydelse for borrhalets noggrannhet eftersom borren
centreras vid borrning.

Sa hér tas SDS-plus insatsverktyget bort (se bild F)
- Skjut sparrhylsan 4 bakat och ta ut insatsverktyget.

Anvindning av insatsverktyg utan SDS-plus

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-

borrning! Verktyg utan SDS-plus och tillhérande borrchuck

skadas vid slagborrning.

- Sattin en kuggkranschuck 19 (se "Byte av kuggkrans-
chuck”, sida 69).

- Vrid upp kuggkranschucken 19 tills verktyget kan skjutas
in. Skjut in verktyget.

- Stick in chucknyckeln i respektive hal pa kuggkrans-
chucken 19 och spann jamnt fast verktyget.

- Stall omkopplaren 9 mot symbolen "Borra”.

Sa har tas insatsverktyget utan SDS-plus bort

- Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkranschucken 19
moturs tills insatsverktyget kan tas bort.

—
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Dammutsugning med Sugfix (tillbehor)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Berd-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i forbindelse med tillsatsémnen for trdbehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvdnd om méjligt en for materialet lamplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjalvantandas.

Montering av Sugfix (se bild G)

For utsugning av damm krévs en Sugfix (tillbehor). Vid borr-
ning fjadrar Sugfix sa att dess huvud alltid halls nara underla-
get.

- Tryck ned knappen for instéllning av djupanslaget 10 och
ta bort djupanslaget 1. Tryck pa nytt ned knappen 10 och
skjut framifran in Saugfix i stodhandtaget 17.

- Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm, tillbehor) till
Sugfixens utsugningséppning 21.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvand for utsugning av hdlsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Stll in borrdjupet pa Sugfix (se bild H)
Onskat borrdjup X kan stallas in dven nér Sugfixen ar monte-
rad.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslagi verktygsfas-
tet SDS-plus 2. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel instélining av borrdjupet.

- Lossa vingskruven 25 pa Sugfix.

- Lagg stadigt an avsténgt elverktyg mot ytan som ska bor-
ras. SDS-plus insatsverktyget maste harvid berora ytan.

- Forskjut styrréret 26 pa Sugfixen i dess hallare sé att Sug-
fix-huvudet ligger an mot ytan som ska borras. Skjut inte
upp styrroret 26 pa teleskoproret 24 mer an vad som
behavs, sa att mojligast stor del av skalan pa teleskoproret
24 forblir synlig.

- Dra ater fast vingskruven 25. Lossa klamskruven 22 pa
Sugfixens djupanslag.

- Forskjut djupanslaget 23 pa teleskoproret 24 sa att det pa
bilden visade avstandet X motsvarar 6nskat borrdjup.

- Drafast klamskruven 22 i detta lage.
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Drift

Driftstart

Inséttning av batteri

» Anvand endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spanning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk fér kroppsskada och
brand.

- Stall riktningsomkopplaren 7 i mittlage for att skydda
elverktyget mot oavsiktlig inkoppling.

- Skjutin uppladdad batterimodul 12 framifran i elverkty-
gets fot. Tryck fullstandigt in batterimodulen i foten tills
det roda strecket inte ldngre ar synligt och batterimodulen
ar sakert last.

Instéllning av driftsatt

Véljmed omkopplaren "Borrning/slagborrning” 9 onskat drift-

satt for elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsatt far endast ske pa frankopplat
elverktyg! I annat fall kan elverktyget skadas.

- For vaxling av driftstt vrid omkopplaren “Borrning/slag-
borrning” 9 till onskat lage.

iv

Lége for Slagborrning i betong eller sten

mik och plast samt for skruvdragning

Instéllning av rotationsriktning (se bild I)

Med riktningsomkopplaren 7 kan elverktygets rotationsrikt-

ning andras. Vid nedtryckt stromstallare Till/Fran 8 kan

omkoppling inte ske.

) Hogergang: Tryck riktningsomkopplaren 7 at vanster
mot stopp.

(> Vinstergang: Tryck riktningsomkopplaren 7 at hoger
mot stopp.

Stéll alltid in hogergang for slagborrning och borrning.

In- och urkoppling

- Forinkoppling av elverktyget tryck pa stromstéllare
Till/Fran 8.

Vid forstainkopplingen av elverktyget kan en viss startfordroj-

ning uppsta da elverktygets elektronik maste stalla in sig.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 8.

Instéllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-

|6st genom att mer eller mindre trycka ned stromstallaren

Till/Fran 8.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 8 ger ett lagt varv-

tal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar varvtalet/slagtalet.

Friday, December 14, 2012 9:53 AM

Lége for Borrning utan slag i trd, metall, kera-

—

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klim eller hakar fast
kopplas borrspindelns drivning fran. Hall stadigt i
elverktyget med bada hinderna och sta stadigt for att
motverka de krafter som uppstar.

» Sla genastifranelverktyget och talossinsatsverktyget
om elverktyget fastnar. Om ett elverktyg slas till nar
borrverktyget har fastnat uppstar hoga reaktionsmo-
ment.

Display for temperaturévervakning

Denroda lysdiodenidisplayen for temperaturovervakning 14
signalerar om batterimodulen eller elverktygets elektronik
(vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt tempe-
raturomrade. | detta fall fungerar elverktyget inte alls eller
med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturdvervakning:

- Denrodalysdioden 14 tands och lyser med permanent ljus
ndr batterimodulen satts in i laddaren: Batterimodulen lig-
ger utanfor temperaturomréadet for laddning mellan 0 °C
och 45 °C och kan inte laddas upp.

- Denrdda lysdioden 14 blinkar nar knappen 16 eller strém-
stallaren Till/Fran 8 trycks (vid insatt batterimodul): Batte-
rimodulen ligger utanfor temperaturomradet for drift mel-
lan =10 °Coch +60 °C.

- Vid en batteritemperatur éver 70 °C kopplar elverktyget
fran tills batteriet atergar till optimalt temperaturomrade.

Temperaturévervakning av elverktygets elektronik:

- Denrddalysdioden 14 lyser permanent nar stromstallaren
Till/Fran 8 trycks: Temperaturen i elverktygets elektronik
underskrider 5 °C eller dverskrider 75 °C.

- Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar elektroniken
elverktyget tills elektroniken ater ligger inom tillatet tem-
peraturomrade for drift.

Arbetsanvisningar
Vibrationsdampning
AAA A Vibration
Control
Den integrerade vibrationsdampningen reducerar uppsta-
ende vibrationer.

Mjukhandtaget okar sdkerheten mot avglidning och ger darfor

battre grepp pa elverktyget samtidigt som det underlattar

hanteringen.

- Hallielverktyget i greppets Gvre parti for att optimalt
utnyttja vibrationsdampningen.
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Insdttning av skruvbits (se bild J)

» Elverktyget ska vara frankopplat nér det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.
Foranvandning av skruvbits kravs en universalhallare 27 med

SDS-plus skaft (tillbehor).

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridrorelse in universalhallaren i verktygsfastet
tills den automatiskt lases.

- Kontrollera ldsningen genom att dra i universalhallaren.

- Séttin en skruvbits i universalhdllaren. Anvand endast for
skruvhuvudet lampliga skruvbits.

- For borttagning av universalhallaren skjut lashylsan 4
bakat och ta bort universalhallaren 27 ur verktygsfastet.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillflle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Lat en
serviceverkstad utfora detta.

- Rengor verktygsfastet efter varje anvandning 2.

Omii elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll
storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa: www.bosch-pt.com
Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

—
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Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

X3/ Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
LA omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushéllsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller férbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljovanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 71.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
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gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stet.

» Nar duarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lafter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

—

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

9:53 AM

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbeharsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfores. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktey

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
toyene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forhindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
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ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma dui tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som
renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stay kan fere til at man
mister harselen.

» Bruk ekstrahandtak hvis disse leveres sammen med
elektroverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fg-
re til skader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utfarer arbeid der verktayet eller skruen kan treffe
pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfe-
rende ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsa-
ker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

I; A Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot per-

8 manent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det

er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

—
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Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur-
stein og stein. Det er ogsa egnet til boring uten slagi tre, me-
tall, keramikk og kunststoff. Elektroverktay med elektronisk
regulering og hayre-/venstregang er ogsa egnet til skruing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Dybdeanlegg

Verktayfeste SDS-plus

Stevkappe

Lasehylse

Vibrasjonsdemping

Handtak (isolert grepflate)

Hoyre-/venstrebryter

Pa-/av-bryter

Omkopler «boring/hammerboring»

Tast for dybdeanleggsinnstilling

Vingeskrue for innstilling av ekstrahandtak

Batteri*

Batteri-lasetast

14 Indikator for temperaturovervaking

15 Batteri-ladeindikator

16 Tast for ladetilstandsindikator

17 Ekstrahandtak (isolert grepflate)

18 Sikringsskrue for ngkkelchuck*

19 Nekkelchuck*

20 SDS-plus-festeskaft for chuck*

21 Avsugapning for Sugfix*

22 Klemskrue Sugfix*

23 Dybdeanlegg Sugfix*

24 Teleskoprer Sugfix*

25 Vingeskrue Sugfix*

26 Faringsrer Sugfix*

27 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.
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Stay-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

91 dB(A); lydeffektniva 102 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Hammerboring i betong: a,, = 16 m/s2, K=1,9m/s2,

Boring i metall: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

Skruing: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s%.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.
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Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig sking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Tekniske data

Produktnummer 3611J03R..
Turtallstyring )
Heyre-/venstregang °
Nominell spenning V= 36
Opptatt effekt w 430
Avgitt effekt w 320
Slagtall min’t 0-4850
Enkeltslagstyrke tilsvarende

EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Turtall min’t 0-1500
Verktgyfeste SDS-plus
Diameter spindelhals mm 48
Bordiameter max.:

- Betong mm 18
- Stal mm 13
- Tre mm 30
max. Diameter skrue mm 6
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Samsvarserklaering c €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med felgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

{x//ﬂ/ﬁ"/ﬂ/ A N

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

—

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-

on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles
elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Fjerning av batteriet

Batteriet 12 har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller
ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 13. S&
lenge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon

av en fjer.
2. ’/—

€1 3. mmp
Til fjerning av batteriet 12:

- Trykk batteriet mot foten til el-verkteyet (1.) og trykk sam-
tidig pa lasetasten 13 (2.).

- Trekk batteriet av fra el-verktgyet til en red stripe blir synlig
(3.).

- Trykk igjen pa opplasingstasten 13 og trekk batteriet helt
ut.

Batteri-ladeindikator

De tre grenne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 15

viser batteriets 12 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan la-

detilstanden kun sjekkes nar elektroverktayet ikke gar.

- Trykk pa tasten 16 for a anvise ladetilstanden (ogsa mulig
nar batteriet er tatt ut). Etter ca. 5 sekunder slokner lade-
tilstandsindikatoren automatisk.

(1)) Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 16 er batte-
riet defekt og ma skiftes ut.
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| lepet av oppladingen begynner de tre granne LED’ene  lyse
etter hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre granne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
grenne LED’ene igjen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som
kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom
0°Cog 45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Ekstrahandtak
» Bruk elektroverktoyet kun med ekstrahandtaket 17.

Svinging av ekstrahandtaket (se bilde A)

Dukan svinge ekstrahandtaket 17 hvor som helst, for d oppna

en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

- Skruvingeskruen til innstilling av ekstrahandtaket 11 mot
urviserne og sving ekstrahandtaket 17 til ansket posisjon.

Deretter skrur du vingeskruen 11 fast igjen med urviserne.

Innstilling av boredybden (se bilde B)
Med dybdeanlegget 1 kan ensket boredybde X bestemmes.

- Trykktasten il innstilling av dybdeanlegget 10 og sett dyb-

deanlegget inn i ekstrahandtaket 17.
Riflingen pa dybdeanlegget 1 ma peke nedover.

- Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet
SDS-plus 2. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

- Trekk dybdeanlegget sa langt ut at avstanden mellom spis-

sen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsvarer ansket
boredybde X.

Valg av chuck og verktey

Til hammerboring trenger du SDS-plus-verktay, som settes
innien SDS-plus-chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing brukes verktay uten SDS-plus (f.eks. bor med sylin-
drisk tange). For disse verktayene trenger du en selvspen-
nende chuck eller en ngkkelchuck.

Utskifting av nekkelchucken

For & kunne arbeide med verktay uten SDS-plus (f.eks. bor
med sylindrisk tange), ma du sette inn en egnet chuck ngk-
kelchuck eller selvspennende chuck, tilbehar).

Montering av nekkelchucken (se bilde C)

- Skru SDS-plus-festeskaftet 20 inn i en ngkkelchuck 19.
Sikre negkkelchucken 19 med sikringsskruen 18. Husk at
sikringsskruen er venstregjenget.

Innsetting av nokkelchucken (se bilde D)

- Rengjerinnstikksenden til festeskaftet og smer den littinn.

- Sett ngkkelchucken med festeskaftet dreiende inn i verk-
toyfestet til den lases automatisk.

- Kontroller Iasen ved a trekke i nakkelchucken.

Fjerning av nokkelchucken

- Skyv ldsehylsen 4 bakover og ta ut ngkkelchucken 19.

—
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Verktoyskifte

Stevkappen 3 forhindrer at det trenger borestev inn i verktay-
festetilgpetav driften. Ved innsetting av verktay ma du passe
pa at stevkappen 3 ikke tar skade.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les & la en kundeservice utfore dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktay (se bilde E)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsatsverktay pa en en-
kel og behagelig mate uten a bruke ekstra verktay.

- Rengjer innstikksenden og smar den litt inn.

- Settinnsatsverktayet dreiende inni verktayfestet til det 13-
ses automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i verktayet.

SDS-plus-innsatsverktay kan av systemgrunner beveges fritt.
Slik oppstar et rundlgpsavvik i tomgang. Dette kan ingen virk-
ning pa borehullets nayaktighet, for boret sentrerer seg selv
ved boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktgy (se bilde F)
- Skyv ldsehylsen 4 bakover og ta ut innsatsverktayet.

Innsetting av innsatsverktoy uten SDS-plus

Merk: Bruk verktay uten SDS-plus ikke til hammerboring!
Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade ved ham-
merboring.

- Settinn ngkkelchucken 19 (se «Utskifting av nakkelchuc-
kenv, side 75).

~ Apne nekkelchucken 19 ved & dreie den sa langt at verk-
tayet kan settes inn. Sett inn verktayet.

- Sett chuckngkkelen inn i de tilsvarende boringene pa ngk-
kelchucken 19 og spenn verktayet jevnt fast.

- Sett bryteren 9 pa symbolet for «Boring».

Fjerning av innsatsverktey uten SDS-plus
- Drei hylsen til ngkkelchucken 19 med chuckngkkelen mot
urviserne til innsatsverktayet kan tas ut.

Stevavsug med Sugfix (tilbehor)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlase allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stgv som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materi-
alet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Bosch Power Tools
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Montering av Sugfix (se bilde G)

Til stgvavsugingen trenger man en sugfix (tilbeher). Ved bo-
ring fjeerer sugfix tilbake, slik at sugfix-hodet alltid holdes tett
mot undergrunnen.

- Trykk pa tasten for dybdeanleggsinnstilling 10 og ta dyb-

deanlegget 1 ut. Trykk pa tasten 10 igjen og sett sugfix for-

frainniekstrahandtaket 17.
- Dutilkobler en avsugslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
avsugapningen 21 pa sugfixen.
Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.
Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Innstilling av boredybden pa Sugfix (se bilde H)

Du kan bestemme den gnskede bordybden X ogsa ved mon-

tert sugfix.

- Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet
SDS-plus 2. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

- Lasne vingeskruen 25 pa Sugfix.

- Sett elektroverktayet godt pa stedet som skal bores uten &
sla det pa. SDS-plus-innsatsverktayet ma da ligge mot fla-
ten.

- Forskyv faringsreret 26 til Sugfix slik i holderen at Sugfix-
hodet ligger pa flaten som skal bores. Skyv fgringsreret 26
ikke lenger over teleskopraret 24 enn ngdvendig, slik aten
sa stor del av skalaen pa teleskopreret 24 som mulig er
synlig.

- Trekk vingeskruen 25 fast igjen. Lasne klemskruen 22 pa
dybdeanlegget til Sugfix.

- Forskyv dybdeanlegget 23 slik pa teleskopreret 24 at
avstanden X som vises pa bildet tilsvarer gnsket boredyb-
de.

- Trekk klemskruen 22 fast i denne posisjonen.

Bruk
Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
toyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

- Sett hayre-/venstrebryteren 7 i midtstilling for & beskytte
elektroverktayet mot utilsiktet innkobling.

- Skyv det oppladede batteriet 12 forfra inn i foten pa elek-
troverktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade
stripen ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Innstilling av driftstypen

Med omkopleren «boring/hammerboring» 9 velger du elek-
troverktayets driftstype.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektroverkteyet er

slatt av! Elektroverkteyet kan ellers ta skade.

- Til skifting av driftstypen dreier du omkopleren «bo-
ring/hammerboring» 9 til ansket posisjon.

—

Posisjon til hammerboring i betong eller
] stein
'0

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde )

Med hgyre-/venstrebryteren 7 kan du endre dreieretningen til

elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 8 er dette ikke mu-

lig.

) Hoeyregang: Trykk hayre-/venstre-bryteren 7 helt mot
venstre.

(> Venstregang: Trykk hayre-/venstre-bryteren 7 helt mot
hayre.

Sett dreieretningen til hammerboring og boring pa Hayre-

gang.

Inn-/utkobling

- Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-

bryteren 8.

Ved farstegangs innkobling av elektroverktayet kan det opp-

sta en startforsinkelse, fordi elektroverkteyets elektronikk

fgrst ma konfigureres.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare ener-

gi.

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 8.

Posisjon til boring uten slagitre, metall, kera-
mikk og kunststoff pluss til skruing

Innstilling av turtallet/slagtallet

Dukaninnstille turtallet/slagtallet pa innkoplet elektroverktay
trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 8
inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 8 farer til et lavt turtall/slagtall.
Slag-/turtallet gkes med gkende trykk.

Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har hengt seg
opp, avbrytes driften av borespindelen. Pa grunn av de
kreftene som da oppstar ma du alltid holde elektro-
verkteyet godt fast med begge hendene og sorge for a
sta stadig.

» Sla av elektroverktoyet og lasne innsatsverktayet hvis
elektroverktoyet blokkerer. Ved innkobling med blok-
kert boreverktay oppstar det hoye reaksjonsmomen-
ter.

Indikator for temperaturovervaking

Denrade LED’en paindikatoren for temperaturovervaking 14

signaliserer at batteriet eller elektronikken til elektroverktay-

et (ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade. |

dette tilfellet arbeider elektroverktayet ikke eller ikke med full

effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

- Denrade LED’en 14 lyser kontinuerlig nar batteriet settes
inn i ladeapparatet: Batteriet er utenfor ladetemperatur-
omradet pa 0 °Ctil 45 °C og kan ikke opplades.
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- Denrade LED’en 14 blinker nar tasten 16 eller pa-/av-bry-

teren 8 trykkes (ved innsatt batteri): Batteriet er utenfor
driftstemperaturomradet pa - 10 °C opp til +60 °C.

- Veden batteri-temperatur pa over 70 °Ckopler el-verktay-

et ut til batteriet igjen er i et optimalt temperaturomrade.
Temperaturovervaking av elektronikken til elektroverktayet:
- Den rade LED 14 lyser kontinuerlig nar pa-/av-bryteren 8

trykkes: Temperaturen pa elektronikken til elektroverktay-

etermindre enn 5 °Celler merenn 75 °C.

- Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til
elektroverktayet ut, til dette er i godkjent driftstempera-
turomrade igjen.

Arbeidshenvisninger

Vibrasjonsdemping

A AA ” Vibration
Control

Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer vibrasjonene

som oppstar.

Softgrepet gker sklisikkerheten og sarger for et bedre grep og

bedre handtering av elektroverktayet.

- Hold elektroverktayet i det avre grepomradet, for a utnytte

vibrasjonsdempingen optimalt.
1 B L

Innsetting av skrubits (se bilde J)
> Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalholder 27 med
SDS-plus-festeskaft (tilbehar).

- Rengjerinnstikksenden til festeskaftet og smer den litt inn.

- Sett universalholderen dreiende inn i verktayfestet til den
ldses automatisk.

- Kontroller ldsen ved a trekke i universalholderen.

- Sett en skrubits inn i universalholderen. Bruk kun skrubits
som passer til skruehodet.

- Tilfjerning av universalholderen skyver du lasehylsen 4
bakover og tar universalholderen 27 ut av verktgyfestet.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg informasjonene om kassering.

—

Norsk | 77
Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Tabatteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverkteyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktoy-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfare dette.

- Rengjar verktayfestet 2 etter hver bruk.

Hvis elektroverkteyet til tross for omhyggelige produksjons-
og kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen ut-
fares av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

X3/ Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje mé
% leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!

Bosch Power Tools
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Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:
Li-lon K

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 77.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotydkalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al3 kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

—

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ald kiyti sitd sdhkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kadyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sdahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdytt6tavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitit sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kdteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kdyn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita séhkotydkalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kdyte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.
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» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotydokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-

td ei kiiytetd. Ali anna sellaisten henkiliden kayttid
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole

lukeneet titd kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-

sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilGt.
» Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat

osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-

sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet

osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-

nosti huolletuista laitteista.
» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-

vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kdyttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttdisten tyokalujen huolellinen kisittely ja kdyt-
to

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-

teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle

akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-

dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-

perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen

oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-

loon.

> Vdardsta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi

ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-

sytysta ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata séahkdotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon
menetysta.

» Kayta lisdkahvoja, jos niita on toimitettu sahkotyoka-

lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa johtaa louk-

kaantumisiin.

—
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» Pidd sahkotyokalua eristetyista pinnoista tehdessasi
tyota, jossa vaihtotydkalu tai ruuvi saattaisi osua pii-
lossa olevaan sahkojohtoon. Kosketus jannitteiseen joh-
toon voi saattaa sahkotydkalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkadiskuun.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-
heuttaa aineellista vahinkoa.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadelld.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sihkatydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkoétydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitkiaikai-
selta auringonpaisteelta, tulelta, vedelta ja koste-
udelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-
si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kadnnettyna lukiessasi kdyttoohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen. Se soveltuu my6s poraamiseen ilman iskua
puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin. Sahkétyokalut,
joissa on elektroninen saato seka kierto oikealle/vasemmalle,
soveltuvat myos ruuvinvaantoon.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Syvyydenrajoitin

2 Tydkalunpidin, SDS-plus

3 Polynsuojus

4 Lukkoholkki

5 Tarinanvaimennus
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6 Kahva (eristetty kddensija)
7 Suunnanvaihtokytkin
8 Kaynnistyskytkin
9 Vaihtokytkin "poraus/vasaraporaus”
10 Syvyydenrajoittimen saatopainike
11 Lisdkahvan saadon siipiruuvi
12 Akku*
13 Akun vapautuspainike
14 Limpétilavalvonnan naytto
15 Akun latausvalvontandyttd
16 Latausvalvontandyton painike
17 Lisakahva (eristetty kddensija)
18 Hammaskehdistukan lukkoruuvi*
19 Hammaskehaistukka*
20 SDS-plus-liitosvarsi poranistukkaa varten*
21 Imuvarren imuaukko*
22 Imuvarren kiristysruuvi*
23 Imuvarren syvyydenrajoitin*
24 Imuvarren teleskooppiputki*
25 Imuvarren siipiruuvi*
26 Imuvarren johdeputki*
27 SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispidin*
*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-

mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjell
tamme.
Tekniset tiedot
Tuotenumero 3611J03R..
Kierrosluvun ohjaus °
Kierto oikealle/vasemmalle °
Nimellisjannite V= 36
Ottoteho w 430
Antoteho w 320
Iskuluku min’t 0-4850
Kiinnitysiskun voimakkuus vas-
taa EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Kierrosluku min™t 0-1500
Tyokalunpidin SDS-plus
Karan kaulan lapimitta mm 48
Porateran halkaisija maks.:
- Betoni mm 18
- Teras mm 13
- Puu mm 30
maks. Halkaisija ruuvin mm 6
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9

—

Melu-/tdrindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen painetaso on: Adnen
painetaso 91 dB(A); ddnentehotaso 102 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Vasaraporaus betoniin: a,= 16 m/s?, K=1,9 m/s?,

Poraus metalliin: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Ruuvinvants: a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

Ndissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetadn muissa
toissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tamd voi selvasti pienentda koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tydkalujen huolto, kdsien pitaminen lampimina, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavammessiita, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai stan-
dardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien 2011/65/EU,
2004/108/EY, 2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndma latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.
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Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-

jakytkenta pysayttaa sahkétyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-

ku.

» Al3 enii paina kiynnistyskytkinti sihkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Akun irrotus

Akussa 12 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 13.
Akun ollessa sahkotyokalussa, jousi pitaa sen paikoillaan.

2’——-

4.1 3. mmp

Akun 12 irrotus:

- Paina akkua sahkotyokalun jalkaa vasten (1.) ja samalla
lukkopainiketta 13 (2.).

- Veda akkua pois sahkoétyokalusta, kunnes punainen raita
tulee nakyviin (3.).

- Painauudelleen lukkopainiketta 13 ja veda akku kokonaan
ulos.

Akun lataustilan naytto
Akun latausvalvontandyton 15 kolme vihreda LED:ia nayttaa

akun 12 lataustilan. Turvallisuussyistd on akun lataustilan tar-

kistus mahdollinen vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksis-
sd.

- Paina painiketta 16, lataustilan nayttamiseksi (my6s mah-
dollista irrotetulla akulla). Noin 5 sekunnin kuluttua lataus-

valvontandytté sammuu itsestaan.

(1)) Kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihrea LED palaa jatkuvasti <1/3

Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 16 painettaessa ei yhtaan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:id syttyy perdk-

kain ja sammuu hetkeksi. Akku on taysin ladattu, kun
3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:ia sammuu.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-

taamisen vain akun [ampétilan ollessavalilla 0 °Cja45 °C. Ta-

ten saavutetaan pitka kdyttoika akulle.

—
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Lisdakahva
> Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 17 kanssa.

Lisdkahvan kdantaminen (katso kuva A)

Voit mielivaltaisesti kadntaa lisakahvaa 17, |oytaaksesi var-

man ja vaivattoman tyoskentelyasennon.

- Kierra lisakahvan saadon siipiruuvia 11 vastapdivaan ja
kadnna lisakahva 17 haluttuun asentoon. Kiristd tdman jal-
keen siipiruuvia 11 uudelleen kiertamalla sita my6tapai-
vaan.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva B)

Syvyydenrajoittimella 1 voidaan haluttu poraussyvyys X maa-

rata.

- Paina syvyydenrajoittimen painiketta 10 ja aseta syvyy-
denrajoitin lisakahvaan 17.

Syvyydenrajoittimen 1 rihlat tulee osoittaa alaspain.

- Tyonna SDS-plus-vaihtotyokalu vasteeseen asti SDS-plus-
tyokalunpitimeen 2. SDS-plus-tydkalun liikkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etta poranteran kar-
jen ja syvyydenrajoittimen karjen véli vastaa haluttua po-
raussyvyytta X.

Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen tarvitset SDS-plus-tyokaluja, jotka asen-
netaan SDS-plus-istukkaan.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin seka ruuvinvaantéon kaytetaan tyokaluja ilman SDS-
plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poranterat). Naita tyoka-
luja varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammaskehaistu-
kan.

Hammaskehdistukan vaihto

Jotta voisit tydskennelld tyokaluilla, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitysta (esim. lieribvartiset poranterat) tulee sinun asen-
taa sahkotydkaluun sopiva poraistukka (hammaskehé- tai pi-
kaistukka, lisatarvikkeita).

Hammaskehdistukan asennus (katso kuva C)

- Kierra SDS-plus-liitosvarsi 20 hammaskehaistukkaan 19.
Lukitse hammaskehaistukka 19 lukkoruuvilla 18. Ota huo-
mioon ettd lukkoruuvissa on vasen kierre.

Hammaskehiistukan kiinnitys (katso kuva D)

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta hammaskehaistukka liitosvarsineen kiertaen tyoka-
lunpitimeen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen hammaskehdistukasta vetamalla.

Hammaskehdistukan irrotus

- Tyonna lukkoholkki 4 taaksepdin ja poista hammaskehais-
tukka 19.

Tyokalunvaihto

Polynsuojus 3 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeutumisen tyoka-
lunpitimeen kdyton aikana. Varo tyokaluja vaihdettaessa, et-
tei pélynsuojus 3 vaurioidu.
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» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-

telemme, ettd tama tyo jatetadn asiakaspalvelun suori-

tettavaksi.

SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus (katso kuva E)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja katevasti vaihtaa

vaihtotydkalut ilman lisatyokaluja.

- Puhdista vaihtotydkalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

- Aseta vaihtotydkalu kiertaen tydkalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen tyokalusta vetdmalla.

SDS-plus-vaihtotyokalu liikkuu jarjestelmastd johtuen va-

paasti. Taten syntyy tyhjakaynnilla pydrintaheitto. Tama ei

vaikuta porausreian tarkkuuteen, koska porantera keskittaa

itsensa porauksen aikana.

SDS-plus-vaihtotydkalujen irrotus (katso kuva F)

- Tyonna lukkoholkki 4 taaksepdin ja poista vaihtotyokalu.
Vaihtotyokalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jarjestelmaa
Huomio: Ala kayta tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitys-
ta vasaraporaukseen! Tyokalut, ilman SDS-plus-kiinnitystd ja
niiden istukat vaurioituvat vasaraporauksessa.

- Asenna hammaskehaistukka 19 (katso "Hammaskehdistu-

kan vaihto”, sivu 81).

- Avaa hammaskehdistukka 19 kiertamalld sitd, kunnes tyo-

kalu voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

- Tyonnd istukka-avain hammaskehdistukan 19 vastaaviin
reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti kiinni.

- Aseta vaihtokytkin 9 tunnukselle "poraus”.

Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjestelmaa

- Kierrd hammaskehaistukan 19 rengasta vastapaivaan istu-

kan avaimella, kunnes vaihtotydkalu voidaan poistaa tyo-
kalunpitimesta.

P6lyn imu kdyttden imuvartta (Saugfix) (lisatar-
vike)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispolyt ja metallipolyt voivat olla ter-

veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-

heuttaa kayttdjalle tai lahella oleville henkilgille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kaytd materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-

en kasiteltavid materiaaleja.
» Vilta polynkertymaa tydpaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

—

Imuvarren asennus (katso kuva G)

P6lyn imuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Porattaessa imu-

varsi joustaa takaisin niin, ettd imuvarren paa aina pysyy tii-

viisti alustaa vasten.

- Paina syvyydenrajoittimen saatopainiketta 10 ja poista sy-
vyydenrajoitin 1. Paina painiketta 10 uudelleen ja aseta
imuvarsi edestd lisakahvaan 17.

- Liitd imuletku (halkaisija 19 mm, lisatarvike) imuvarren
aukkoon 21.

Polynimurin tulee soveltua tydstettdvalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Poraussyvyyden asetus imuvarteen (katso kuva H)

Voit maaritella halutun poraussyvyyden X myds imuvarren ol-
lessa asennettuna.

- Tyonnd SDS-plus-vaihtotyokalu vasteeseen asti SDS-plus-
tyokalunpitimeen 2. SDS-plus-tydkalun liikkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Avaaimuvarressa oleva siipiruuvi 25.

- Aseta sdhkotyokalu tiukasti porattavaa kohtaa vasten,
kaynnistamatta konetta. SDS-plus-vaihtotydkalun tulee
talldin tukea pintaan.

- Siirrd imuvarren johdeputki 26 pidikkeessdén niin, etta
imuvarren paa tukee porattavaan pintaan. Ala tyonna joh-
deputkea 26 kauemmas teleskooppiputkeen 24, kuin on
tarvetta, jotta mahdollisimman suuri osa teleskooppiput-
ken 24 asteikosta jaa nakyviin.

- Kirista siipiruuvi 25 uudelleen. Avaa imuvarren syvyyden-
rajoittimessa oleva kiristysruuvi 22.

- Siirrd syvyydenrajoitin 23 teleskooppiputkessa 24 niin, et-
ta kuvassa nakyva etdisyys X vastaa haluamasi poraussy-
vyytta.

- Kirista kiristysruuvi 22 tdssa asennossa.

Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kaytad vain alkuperaisiad Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sahkaotyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitettd. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

- Aseta suunnanvaihtokytkin 7 keskiasentoon, suojataksesi
sdhkotyokalu tahattomalta kdynnistamiselta.

- Tyonna ladattu akku 12 edesta sahkotyokalun jalkaan. Pai-
naakku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei enaa
ndy ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kayttomuodon asetus
Valitse sahkétyokalun toimintamuoto “poraus/vasaraporaus”
9 vaihtokytkimelld.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain sahkotyo-

kalun ollessa poiskytkettyna! Muussa tapauksessa sahkotyo-

kalu saattaa vaurioitua.

- Kaanna kayttomuodon muuttamiseksi “poraus/vasarapo-
raus”-vaihtokytkin 9 haluttuun asentoon.
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Asento vasaraporaukseen betoniin tai ki-
f veen

Asento poraus ilman iskua puuhun, metalliin,
f keramiikkaan ja muoviin sekd ruuvinvaantoon

Kiertosuunnan asetus (katso kuval)

Suunnanvaihtokytkimelld 7 voit muuttaa sahkétyokalun kier-

tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 8 ollessa painettuna tdma ei

kuitenkaan ole mahdollista.

N Kierto oikealle: Paina suunnanvaihtokytkin 7 vasteeseen
asti vasemmalle.

O Kierto vasemmalle: Paina suunnanvaihtokytkin 7 vas-
teeseen asti oikealle.

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta ja porausta

varten.

Kaynnistys ja pysdytys

- Kéynnista sahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkinté 8.

Ensimmdisen kerran sahkotyokalua kdynnistettaessa saattaa

kaynnistys viivastya, koska sahkotyokalun elektroniikan ensin

taytyy konfiguroitua.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain kun kaytat

sita.

- Pysdyta sahkotyokalu paastamalld kdynnistyskytkin 8 va-
paaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saataa kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukuaf/is-
kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvalle painat
kaynnistyskytkintd 8.

Kevyt kaynnistyskytkimen 8 painallus aikaansaa alhaisen kier-
rosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierroslu-
ku/iskuluku.

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotyokalu juuttuu kiinni, katkeaa poraistukan
vetovoima. Pida talléin syntyvien voimien takia, aina
sahkatyokalua kaksin kasin ja huolehdi tukevasta sei-
soma-asennosta.

» Pysdytd sdahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu ja vapauta se. Jos sahkotyokalu kdynniste-
taan poratyokalun ollessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.

Lampétilavalvonnan ndytto
Punainen ldmpétilavalvonnan LED 14 viestittda, ettd akku tai
sahkotyokalun elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-
haalla lampétila-alueella. Tassa tapauksessa sahkotyokalu ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.
Akun lampdtilavalvonta:
- Punainen LED 14 palaa pysyvasti, kun akku asetetaan lata-
uslaitteeseen: Akku on latauslampétila-alueen 0 °C ...
45 °C ulkopuolella, ik sita voi ladata.

—
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- Punainen LED 14 vilkkuu, kin painetaan painiketta 16 tai
kaynnistyskytkintd 8 (akun ollessa paikallaan): Akku on
kayttolampotila-alueen - 10 °C ... +60 °C ulkopuolella.

- Akun lampétilan ollessa yli 70 °C sahkotyokalu kytkeytyy
pois, kunnes akku taas saavuttaa optimaalisen lampoétila-
alueen.

Sahkotyokalun elektroniikan lampétilavalvonta:

- Punainen LED 14 palaa pysyvasti, kun kdynnistyskytkinta
8 painetaan: sahkotyokalun elektroniikan ldmpétila on alle
5°Ctaiyli75°C.

- YIi90 °Clampétilassa sahkotyokalun elektroniikka kytkey-
tyy pois, kunnes se jalleen saavuttaa sallitun limpétila-alu-
een.

Tyoskentelyohjeita
Tdrinanvaimennus
AAA A Vibration
Control
S?;éénrakennettu tarinanvaimennus vahentaa syntyvaa tari-
naa.

Kumipaallysteinen kahvapinta (Softgriff) parantaa luistovar-

muutta ja helpottaa taten sahkétyokalun pitdmistd ja kasitte-

lya.

- Pitele sahkotyokalu kahvan ylaosasta, jotta tarindnvaimen-
nus toimisi optimaalisesti.

Ruuvauskarkien asennus (katso kuva J)

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotydkalut voivat
luiskahtaa pois.

Ruuvauskarkien kayttoon tarvitset SDS-plus-liitosvarrella va-

rustetun yleispitimen 27 (lisatarvike).

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta yleispidin kiertden tyokalunpitimeen, kunnes se luk-
kiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen yleispitimesta vetamalld.

- Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kayta vain ruuvin kan-
taan sopivia ruuvauskarkia.

- Poista yleispidin tyontamalld lukkoholkki 4 taaksepain ja
poistamalla yleispidin 27 tyékalunpitimesta.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Varastoi akku vain lampbtila-alueella 0 °C ... 50 °C. Al esim.
jata akkua autoon makaamaan kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealla, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.
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Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkatyokalusta ennen kaikkia laittee-

seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyokalun vaihto

jne.) sekad laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-

toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-

telemme, ettd tama tyo jatetaan asiakaspalvelun suori-

tettavaksi.
- Puhdista tyokalunpidin 2 jokaisen kayton jalkeen.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtdvaksi.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin kayttoneuvontatiimi auttaa mielelldan sinua tuottei-
tamme ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

vaatimuksia. Tall6in on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-

ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei padse liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

—

Havitys
S/ Séhkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
E};ﬁ lee toimittaa ympdristoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat sahkoétyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kdytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Li-lon E

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 84.

EAAnvVika

Ynobeifeic aspaleiac

Fevikég umobeierc aopaAeiac yia nAekTpikd epya-
Aeia
AwaBaore 0Aeg Ti¢ umodeierg
acpaleiag KauTig odnyieg. Apé-
Aeleg kata Tnv Tpenon Twv unodeifewv aopakeiag kat Twv odn-
ViV propei va mpokaAéaouv nAektponAnéia, mupkayid n/kat
ooBapoUc TPaupaTIopouUc.
@ulalre 0Aeg Tig mpoerbomonTikEG umodeilel kat odnyieg
yla kd0e peAdovTiki xprion.
0 optopdg «HAekTPIKO epyaleio» Tou xpnotyoToleiTal oTig mpo-
elbomoinTikéc umodeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia
ToU TPo@o60TOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO GIKTUO (lE NAEKTPIKO Ka-
Awd10) Kabwg Kat o€ NAeKTPIKA epyaleia ou TpopodoTouvTal
amo pnatapia (xwpig NAEkTEIKO KaAwbIo).

Acpdleia oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kabapo kat KaAa
PwTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVEC TTEPIOXEC EPYAOIaC UMOpPEi
va odnynoouv oe atunpara.

» Mnv epyaleoe pe To nAekTpIKO epyaleio o€ mepiBaA-
Aov 6mou umapyet kivéuvog Ekpnéng, oTo omoio umdp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépla 1 OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnploupyolv omvOnELopo 0 OMoiog UMOPEL Va avapAE-
EeLn okovn f Ti¢ avabupidoels.

» "OTav xpnoijomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpartdre
HaKpLd am’ auTto Ta mawbia K GAAa TuXOV MapeupLOKOpE-
va aropa. Ze mepinTwon anoonacnc Tng mPooox¢ oag Uo-
el va xaoete Tov EAeyxo Tou Pnxaviuartoc.
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HAekTpwki) acpdera

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyalciou mpémel va Taiplalet
oTnv npida. Aev emrpémeTal e Kavévav TpoTo N peTa-
TpoT ToU Ig. Mn XeNO1HOTIOIEITE TPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
noinTa @I¢ Kat kataAnAeg mpieg pewwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAniac.

> Ano@eUy€eTe TRV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
empaveleg onwe owAnveg, Oeppavrika cmpara (kalo-
pUPpép), Kouliveg i wuyeia. ‘Otav To 6wYA 00 Eival yelw-
pévo auavertat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara oty Beoxi i TRV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ €va NAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
kivouvo nAextpomAnéiag.

» Mn xpnotpomoleire To NAeKTPIKO KAA®SL0 yia va pera-
PEPETE I va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yiava

ByaAere To Pi¢ and Tnv mpida. Kpardre To NAEKTPIKG Ka-

Aad1o pakpia and umrepBoAikéc Oeppokpacieg, kogTe-
P€C akpéc kay/) amd kwvnta e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va f mepmAeypéva nAekTpIka kaAwdia auEavouv Tov Kivou-
vo nAektpomAnéiac.

» 'Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Unaibpo
va xpnowjomoleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivat katdAAnAa kauyia Xprjon oto Umat®po. H xpron
kaAhwbiwv empnkuveng kataAnAwv yia umaibplouc xwpoug
eAatTwveL Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» "0tav n Xpron Tou NAekTpikoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamdéPeukTn, TOTE XpNoLUOTIOL)OTE Evav
npooTaTeuTiko SlakomTn diappong (6iakémm FI/RCD).
H xprion evoc mpooTtateuTikoU 61akomnTn Slapponc eAaTTwvel
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

Acpdlela mpocnwv

» Na €ioTe TGVTOTE MPOGEKTIKOC/TTPOGEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI} 6TNV Epyacia mou KAveTe Kat va xelpi(eote To
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnowonoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaleio oTav eioTe koupacpévog/koupaopévn iy

oTav BpioKeoTe UTIO TNV EMAPELA VAPKWTIKOV, OLVONVED-

parog i pappdkwv. Mia oTypiaia anpooetia kara To xelpl-

0p6 Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoet oe cofa-

00UC TpaUpATIOHOUC.

» dopare évav kataAAnAo yia oag mpooTaTeuTiko eZomAt-
OO Kal IAVTOTE MPOooTaTeUTIKG yuaAwd. ‘Otav popdte
€vav kataMnAo mpooTateuTikO e§onAIOO OMWC PACKA TTPO-
otaciag amd okovn, avtioAladnTika unodnuata acpaeiag,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG N wTAOTIOEC, avAAOyd e TO EKAOTOTE
€pyaAeio katTn xprion Tou, eAaTTVETaL 0 Kivbuvog Tpaupa-
TIOHQV.

> Amopelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 6110
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To GUVOETETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO I} pe TNV praTapia kaBawg Katmpv
1o mapaAdapere fy To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaAeio €xovTag To 6AXTUAS oag oTo GlakomTn i
OTav OUVOETETE TO UNXAVNLA PE TNV TINyT} peUPaToC OTav au-
10 elvat akoun otn 6€on ON, TOTE Hnutoupyeirat Kivbuvog
TPAUNATIOHGV.

> Apatpeirte anmd Ta nAekTpiKa epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpong i} kKAeldia mpv 6écere To

—

nAekTpIKO epyaAeio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio 1 kAel6
ouvappoAoynuévo 0 €va EPIOTPEPOLEVO TUNUA EVOC
pnxavnparog propet va odnynoet o€ TpaupaTiopoU.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia v
aoPaAi 6Tdon Tou oMPATeC oag Kat Siatnpeire mavrore
THV LWwoppomia oag. 'ETot unopeire va eAéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua o€ MEPUTTROELS APOGOOKNTWY TTEPIOTATEWY.

» Qopare kardAAnAa evéipara. Mn popdte papdia pol-
Xa i koopfpara. Kparare Ta paAAd oac, Ta podxa oag
KaLTa yavria oag pakpla amé kwvoupeva efapripara. Xa-
Aapn evbupaoia, KoopnuaTa f Hakpld paAid pmopei va
epmAakolv oTa KivoUpeva e€apTipata.

» ‘Otav undpxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappognong fj ouAAoyric okovng, BePaiwdeire ot
auTéC eivat ouvdepévec pe To pnxavnpa kabwg kai ot
XenoomolodvTal 6woTd. H xprjon ylac avappoenong
0KOVN¢ Unopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
armo Tn oKovN.

EMnvika | 85

EmypeAnc xepiopoc kat xpron nAeKTpik®v epyaeinv

» Mnv uneppopT®VETE TO PnXavnpa. Xpnoyiomoleire yia
TNV €KA0TOTE €pyacia To NAKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTPIKO €pya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA KAl AoPUAEDTEPA OTNV AVAPEPO-
levn meploxy toxUoc.

» Mn xpnotpomoujoeTe Mot €va pnxavnpa mou €xet xaha-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIkO epyaleio mou Sev pmopeite
nAéov va To B€aeTe o€ AetToupyia Kat/r ekToC AetToupyiac ei-
VaL EMKivOUVO Kal TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL

» ByaATe To 1 ano Tnv mpila kay/i apatpécTe TRV pnara-
plampuv die€ayere oTo pnxavnpa pa omoadrmore epya-
ola puOpong, mpwv aAAagere €va e€aptnpa r) oTav mpo-
kerratva Stapudaiere/va amodnkedoete To pnxavnpa.
AuTta Ta mpoAnmTikd péTpa aopaleiac pelwvouv Tov Kivbuvo
anod Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Aagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowomot-
€ire pakpla and maidid. Mnv emrpéyere T Xprion Tou
pnxavijparog o€ Gropa mou dev eivat efokelwpéva
auTo 1} 6ev éxouv SraPacet T mapotoecg odnyieg. Ta ne-
KTPIKA epyaleia eival emkivbuva oTav xpnatpormotouvrat
ano anelpa npoowna.

» Na mepunoleioTe mpooekTiKd To NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva eaptipara Actroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, f) HNmwc €Xouv oTacet i
POapei Tuxov e{apTipara Ta omoia emnpealouv Tov Tpo-
mo Actroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. A®oTe auta
Ta xaAaopéva e{apTipara ywa emokeun mpw Ta éava-
XPNOWOTOGETE. H KAKM OUVTAENON TWV NAEKTPIKWV €Q-
yaAeiwv anotelel atria moAM®V atuynpdTwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTepd Kat kadapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENEVA KOTITIKA EPYAAEID 0PNVAVOUV
SuokoAdTepa Kat odnyouvTal EUKOAGTEQQ.

> Xpnowonoleire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwVa pe TIC Mapolceg
odnyiec. Aappavere emiong unoyn oag TiC EKAGTOTE GUV-
Onke¢ kat Tnv uné ektéAeon epyacia. H xpnotonoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou 6ev mpoBAémo-

Bosch Power Tools

%

%

160992A04B|(14.12.12)

ﬁ



é OBJ_BUCH-518-006.book Page 86 Friday, December 14,2012 9:53 AM

86 | EMnvika

vTatyl auta pnopei va dnpioupynoet emkivouveg kataotd-
OELG.

TIPOOEKTIKOG XELPIOHOG Kat Xpiion epyaAeinv pmatapiag

> DoprileTe TI¢ paTapie POVo Pe POPTIOTEC TOU TTPOTEI-
VOVTaL amod TOV KATaoKeuaoTi). 'Evag gpopTioTn mou eivat
KaTaMnAoC HOVO yia éva GUYKEKPIPEVO TUMO InaTtapiav on-
Htoupyet kivbuvo mupkaytag otav xpnotpornotnBei yia dAeg
pnaTapiec.

» Xpnowgonoleire ota nAekTpik@ epyaleia povo pmarapieg
nou mpoopilovTatyt autd. H xpron dAAwv pmatapi@v pmo-
pei va 06nyroel o€ TpaupaTopoUg kat va nptoupynoel kiv-
Suvo nupkaylac.

» Kpardre Ti¢ patapieg mou 6 Xpnoiomoleite pakplda
ano ouvoeTipe XapTiwV, vopiopara, kAeldid, kappid,
Bidec ki aAAa pikpa peTaAAkd avTikeipeva mou pmopolv
va BpaxukuKAwWGoUV TIC eMaPEC TG prrarapiac. 'Eva
BpaxukUKAwUa TwV ENAPOV TNC UMATApIag UMopEl va poKa-
AéoeLTpaupaTiopolc ) ewTLa.

» Mua Tuxov eopalpévn xprion pmopei va odnyinoet o€ 61-
appor) uypwv amd Tnv prarapia. Amogelyere kabe ena-
@i B’ auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emapic EemAivere ka-
A@ pe vepd. Ze mepinTwon mou Ta uyp@ Oa €pBouv o€ ema-
@i} ge Ta paTia, mpémel va {NTHOETE €MioNG Kat LATPIKN
BornBewa. AlappéovTa uypd pmatapiac ynopeiva odnynoouv
o€ epeblopolg Tou 6EpATOG ) O€ eykauparta.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
0Ta eKnatdeupévo mpoowmko Kat je yvijora avraAlakri-
Ka. 'ETol e€aogalileTe Tn SiaTipnon TnG aopaletag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynodeiéeig aopaleiag yia moroAéra

» dopare wraomideg. H enibpaon Tou BopuBou pmopei va
odnynoet oe anwAela TG akorg.

» Na xpnowgomnoteire Tic npooderec Aafég mou evoexopé-
V)¢ ouvodelouv To pnxavnpa. H anmAela Tou eAéyxou
pmopei va 0dnynaeL oe TpauPaTIopoUC.

» Na kpardre 1o NAeKTPIKO epyaAeio HOVO amo TG HOVWHE-
VEC EMPAVELEC CUYKPATNONG OTAV UMAPXEL Kivouvog To
epyaleio i n Bida va épBel oe emapii pe pun oparolc nAe-
KTPOPOPOUC aywyouc. H emagr e Evav NAeKTpopopo
aywyo pnopei va Béoet Ta peTaMikd pépn Tou nAexTpIKoU
epyaAeiou emiong umd Taon Kat mPoKaAéoel ETat NAeKTpOMAN-
&ia.

» Xpnowomoteite KATAAANA€EC aVIXVEUTIKEC GUOKEUEC yLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV PN 0paTEC TPOPOSOTIKEC YPUHHEC 1y
oupBouleuTeite TRV TOMKI) €my€eipnon mapoxig evép-
yerac. H emagn pe nAeKTPIKEC ypappéC Umopei va odnynoet
0e upKayld kat nAektponAngia. Tuxov BAGRN evog aywyol
aepiou (ykadiol) pmopei va mpokaAéaet kpnén. To TpUnnua
€vog ubpoowArva mpokaAel UAKEC {npLEC.

» "Otav epyaleoBe va kpardre To nAeKTPIKO epyaleio ka-
A Kat pe Ta 6uo oac xEpLa Kat va PpeovTileTe ya TV
ao@ali 6éon Tou oLpaToC ag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeitat aopaléaTepa dTAV TO KPATATE Kal e Ta uo oag
Xépla.

—

» AopaAileTe To N0 KaTepyaoia Tepdxto. 'Eva unod Katep-
yaoia Tepdxlo cuykpaTIETaL aopaAéoTepa pe pla 61dTagn ou-
opyEng 1 He pia péyyevn mapa pe To xEpL 0ag.

» TMpwv amoBéaeTe To NAKTPIKO pyaleio mepLpéveTe mp®-
Ta va eTapariioet evreAwg va Kwveirat. To TonoBetnpévo
€€ApTNUA UMOPEL Va opNVAOEL KaL vVa 0dnyROEL OTNY aNnw-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

» Mnv avoiyere Tnv pmartapia. Ynapxel kivouvoc Bpaxuku-
khwparoc.

A=> Nampoorarelere v pniarapia and umepBoAwkéq

m Beppokpacieg, m. X. akopn Kaw amd cuvexn nAwaki

akTwvofoAia, pwTid, vepd Kat uypacia. YNApxel Kiv-
duvoc €kpnenc.

» ZemepinTwon BAGPNG /KAt avTiKavoviKig XpRoNG TG
pnarapiag pnopei va e€€AGouv avaBupiacerg amd Tnv
pnarapia. AQRoTe va Pmel ppECKOG aépag Kat EMOKE-
Preire €va yarpo av aieBavOeire evoxAnoerg. Otava-
Bupiacelg pmopei va epebioouv Tig avanveuoTKES 060UG.

» Na xpnotponoteire Tnv pmartapia pévo o€ cuvoUAoHO pe
10 nAekTPIKO epyaleio cag and Tnv Bosch. Movo étot
TipoaTaTeVETaL N PnaTapia and pia Tuxov emkivéuvn unep-
@opTION.

TMeptypadr) TOU MPOIOVTOC KaL TN LoXU-
0¢ TOU

Awafaore 0Aeg Tig umodeifelg aopaleiac kat

TI¢ 00nyieg. AuENelec KaTa Ty THENoN Twv

unobeifewv aopaleiac katTwv odnylwv Propei

va npokaAéoouv nAektponAngia, mupkayla

fi/kat ooBapoug TpaupaTiopoug.
TMapakaoupe avoi€te Tn SimAwpévn oehiba pe Tnv ameikovion
NG GUOKEUNG KL a®naTe TV avolxTr 6co Oa dapalete Tig o6n-
yiec xelplopou.

Xprjon cUHPWVa HE TOV TPOOPLIOHO

To nAekTpikO epyaleio mpoopileTat yia TpUNNUA Pe Kpolon oe
umetov, ToUBAa katneTpwpara. Eivat emiong kataAnAo yia Tpu-
nnua xwpic kpolon oe EUAa, pETala Kabwe Kal oe KEPAUIKA Kal
TAaoTIKG UMKG. Ae€loaploTepOoTpoda NAEKTPIKG €pyaleia pe
nAekTpovik pUBpIon eivat emiong katdAnAa kat yia Bidwpara.

Anewovi{opeva oToleia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwv oTolxeiwv avapépeTal
0TV anelkovion Tou NAEKTPIkoU epyaAeiou atn aeAiba ypapt-
KOV.

(=Y

06nyoc faboug

Ynoboyr epyaieiou SDS-plus

KaAuppa mpootaciac and okovn

KéAugoc pavoarwong

Anoofeon kpadaopwv

Aapn (Hovwpévn emeavela maoiyaroc)
AwakonTng alaync popdc nepLoTpoPnc
Aiakomrne ON/OFF

Awakonng «Tpumnua/Telmnua ge kpolon»
TTARKTPO yia pUBHIoN 0bnyou Bdboug

W oo ~NOOGhAWN

[y
o
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11 Biba pe poxAo yia pubuion Tng mpoabetne Aapng

12 Mnarapia*

13 TAnkTpo anopavéaiwong unatapiag

14 'EvbeiEn emmnpnonc Beppokpasiag

15 'Evbei€n katdoTaong gopTiong

16 TTANKTPO yia €velln Tne katdotaong popTIONg

17 Tlpdabetn Aapn (uovwpévn emeavela maoiyarog)

18 Biba aopaleiac yia ypavalwtd T00K*

19 Tpavalwto TooK*

20 XtéAexoc umodoxng yia Took SDS-plus*

21 Avolyua avappognong Saugfix*

22 Biba ouykpatnong Saugfix*

23 06nyog faboug Saugfix*

24 TnAeokomkog owAnvag Saugfix*

25 Biba pe poxho Saugfix*

26 Ywhnvagodrynong Saugfix*

27 YuyKpaThPAC YEVIKAC XPNong pe atélexoc umodoxric SDS-
plus*

*EZaptipara mou anewkovifovrat i) meptypdgovrat dev mepiéxovrat
ot oTdvrap ouokeuacia. Ma Tov mAjpn kardAoyo e€apTnpaTwv Koi-
Ta T0 MPOYPappa e{apTRUATWV.

Texvika XapakTPLoTIKA

TlepioTpoPIKO MGTOAETO GBH 36 V-LI Compact

Ap1Buoc eupetnpiou 3611J03R..
'EAeyxo¢ aptBpol oTpopuv °
NAe€100TpoPn/ApIoTEROATPOPN

Kivnon °
OvopaoTIKA Taon V= 36
OvopaoTikn oxic w 430
Anobibopevn oxic w 320
Ap1Bp6C KpoUoEWV min™t 0-4850
loxU¢ pepovwpévne kpolong Ka-

14 EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
ApIBOC OTPOPOV mint 0-1500
Ymoboyn epyaAeiou SDS-plus
Aidpetpoc Aot afova mm 48
Méyiotn &idpeTpog Tpumac:

- Mnetov mm 18
- XaAuPag mm 13
- ZUho mm 30
péyiotn diaperpoc Bidag mm 6
Bapog ouppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

TTAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

Ot Tipég pérpnong Tou BopUPou e€akpIPwbnkav Kata

EN 60745.

H XapakTnELoTIKR 0TA0pN EKMOpTE B0pU WV TOU PNXavAPATog
€eKTINONKE oUpPWVa e TV KapmUAn A kat avépyeTal oe: X1a6-
un akouoTIkng meong 91 dB(A). LTaBun akouaTIKAC LoxUog
102 dB(A). AvaopdAeta pétpnonc K=3 dB.

Popare wraonidec!

—

O1 ouvoNKeG TIéS Kpadaop@v ay, (GBpolapa avuopaTwy TPV
kateuBuvoewv) katavaopalela K e€akpiBwbnkav olppwva pe
1o npoTuno EN 60745:

Tolmmua pe kpoUon o€ pmetov: a, = 16 m/s2, K=1,9 m/s2,
ToOmua o€ pétaMo: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Bibwya: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

H o1abpn kpadaopwv mou avagépetal ” autéc Tic odnyieg Exel
petpnBel oupwva pe pia dladikaocia péTpnonc Tumonotnpévn
oo mAaiolo Tou mpotUmou EN 60745 kal propei va
xenotponotnBei otn olykpLon Twv S1APOPWV NAEKTPIKWV €pYa-
Aeiwv. Eival emiong katdAnAn yia évav mpoowpivo umoAoyiopo
NC emBapuvong anod Toug kpadaopoug.

H o1d0pn kpadaopwv mou avapépeTal avtinpoownelUel Tic Ba-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou. Ze mepinmwon, OpwC,
o To NAekTPIKO epyaleio Oa xpnatponoinBel SlapopeTikd, He
N MPOTEWVOLEVA EPYAAEIa 1) XwPIC EMapKI GuvTHPNON, TOTE N
oTabpn kpadaopwy propel va eivat KL auTr S1QOPETIKN. AuTd
umopet va au€noet onpavtika Tnv emBapuvon and Toug kpada-
OpoUG KaTa T ouvoAKr Siapkela oAdkAnpou Tou xpovikou dia-
OTAPATOG MoU epyaleae.

TV akpLBr exTipnon TNe empBapuvong amnod Toug Kpadaaopoug
Ba npénet va AapBavovtat eniong undwn kal ot povoL KaTa T
O1GpKELT TWV OTOiwV TO PNXAavnua BIoKeTal EKTOC AetToupyiac
1 AEITOUPYEL, XWwPi§ OLWCE 0TV MPAYHATIKOTNTA VA XPNOLUoNOLEL-
Tal. AUTO PMOPEL va PEIOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
Toug KpadaopoUc katd Tn Siapkela oAdkAnpou Tou XpovikoU
Slaotrhpatoc mou epyaleade.

I'U auto, mpwv apyioet n dpaon Twv kpadaopwy, va kabopilete
oupmAnPwHATIKG PETPa aopaleiag yia TNV mpooTacia Tou Xelpt-
0T OMWE: UVTNPENON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou kal Twv epya-
Aeiwv mou ypnotponoleire, (E0TApA TWV XEPLWV, OPYAVWON TNG
€KTEAEONC TWV OLAPOPWY EQYACLWV.

AfAwon cupPatornrag C €

AnAmvoupe uneuBUvwe OTLTO TIPOIGV MTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XapAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC KAVOVIOPOUGH
KATAOKEUAOTIKEG ouoTaoel: EN 60745 olppwva pe Tic Hiata-
Eelc Twv odnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikoc pakehoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e //%i%f/ iV el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012
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ZuvappoAoynon

®opTion parapiag

» Na XpnoLHOMOLEITE HOVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVAPEPO-
vrai oty oeAida e€apTnparwv. Movo autol ol PopTIOTEC €l
VOl EVOPUOVIOUEVOL E TNV priaTapia ovTwv Abiou (Li-
lonen) Tou Xpnalpomoleital aTo NAEKTPIKO oag epyaAeio.

Bosch Power Tools
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Ynodegn: H pnatapia napadidetal pepikwg goptiopevn. Na

va e€aopahioeTe TV MARpN oL TG pmaTapiag mpémet va Tnv

(QOPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TV XPNGCIUOTOLACETE YIa MEWTN

@opa.

H pmatapia 1GvTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maoa oTiypr.

H 6lakomr| Tng popTiong 6ev BAdnTeL TRV Pmatapia.

H pnatapia 10vTwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo Pia OAOKANPWTIKA

ek@oprtion amd ™ diara&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'OTav adeldoel n pmatapia 1o NAEKTPIKO epyaAeio amoleuyvUe-

TaL Ao pia mpootateuTiki Siataln: To epyaAeio dev Kiveirat

mAéov.

» Merd v autoparn anoeuén Tou nAektpikol epyaAeiou
N ouvexioere va narare To Stakémrn ON/OFF. H pnara-
pia pmopei va umootel {npd 1 BAapn.

A¢aipeon pnarapiag

H pnatapia 12 61a6éTel buo Pabpidec aopaleiac, ot omoieg
epnobiCouv Tnv nTwon Tng pnatapiag 6tav natnOei katd AdBog

10 MANKTPO amopavéaiwonc 13. ‘Otav n pnatapia eivai TomoBe-

TNUEVN PEoa 0TO NAEKTEIKO EPYTAEio MaPAKEVEL OTN OWOTH O€-
on xaen oTnv mieon evog earnpiou.

2. J—

¢1 3. mmp

I'a va agaipéoete Ty pnatapia 12:

- TlaTioTe TaUTOXPOV TNV UMaTapia evavTia oTo néApa Tou
nAekTpIkoU epyaAeiou (1.) katTo MANKTPO anopavdaiwong
13(2.).

- Tpapn&re v pnatapia mpoc Ta €Ew PéXEL VA EPPAVIOTEL pia
KOKKIv Awpida (3.).

- TlathoTe akopn pia ¢opd To MARKTPO anopavéaiwonc 13
kal TpaBnére Twpa TV pnatapia TeAeiwe EEw.

‘Evéeién kardeTaong ¢opTIoNG TG Pmatapiag

OtTpelg mpdoiveg pwtodiodol Tng EvoelEng kataoTaoncg eopTI-

one Tn¢ pmatapiac 15 Seixvouv TNV KATAOTAGN POETIONG TNC

unatapiag 12. MNa Adyoug aogaleiag n e€akpifwon e kata-
0Taong eOPTIONG EvaL EPLKTH HOVO OTAV TO NAEKTPLKO epyaleio
6ev Bpioketal o€ Aetroupyia.

- Tlarnote To MANKTEO 16 yia va EJPavIoTeL  KatdoTaon ¢op-
TIONG (EPIKTO AKOUN Kat 6Tav N pnatapia éxel apalpedei).
Metd and 5 6eutepOhenTa mepinou n évéelén katdoTaonc
@OpTIONG OPRVEL auTopaTa.

Pwrodiodog XwpnTikoTnTa
Mwpkécg owg 3 x Tpdotvo >2/3

Awpkéc pwg 2 x Tpdavo >1/3

Alapkéc pwe 1 x Mpdaotvo <1/3
AvaBoafrvov ¢ug 1 x TTpactvo Epebpeia

—

'Otav Petd To ndTnya Tou MARKTPOU 16 Sev avawel Kapla pwto-
6iodoc, T0TE N umaTapia €xelXaAAOEL KL TIPEMEL VA AVTIKATAOTA-
Oel.

Kata Tn 61dpKela TNE pOPTIONC OLTPELC TIPAGLves pwTodiodol
avapouv yia Aiyo n pta Petd v aAAn kat akohoubwc oprfvouy.
H unatapia eivat poptwpévn evreAwg HoAC avapouv Slapkmg
KaL o1 Tpelg mpaoiveg pwrodiodol. Mepinou 5 AenTa petd Ty
nAREN OETION TNE UNaTapiac orvouv MAAL oL TPELC TPACIVEC
pwrodiobol.

H unatapia eivat e€omhiopévn pe pia Sidragn emripnong e
Beppokpaciag pe awodntnpa NTC, n omoia meplopilel v pop-
TI0N TNG UnaTapiac evroc ptac meptoxric Beppokpaciac and 0 °C
€wg 45 °C. M’ autov Tov TpoTo emTuyxaverat n avénon me ot-
Gpketac (wng Tne natapiac.

Tp6oBetn AaPi

» Xenowotmoteire To NAeKTPIKO epyaleio mavToTE € oU-
vappoAoynpévn Tnv mpdoBern Aapi 17.

Merakivnon Tng mpooBetng AaPric (BAéme ewkova A)

Hmpoabetn Aafr) 17 pmopei va pubpiotei o€ onotadinote Béon

emBuyEiTE Y10 va UMOPECETE ETOL VA EQYAOTEITE AVETA Kal ava-

TIAUTIKA.

- Tupiote T Biba pe poxAo yia T pUBuion Tng mpoadetng Aa-
Bng 11 pe popd avtiBetn TG wpohoylaknc kat pubpioTe TNV
npdabern Aafny 17 otnv emBupntr) 6€on. AkohoUbwc opitTe
™ Biba pe poxAd 11 yupilovtag Ty e wpooyiakn ¢popd.

P0Ouion Baboug Tpummparog (BAéne ewova B)

Me Tov 06nyo BaBoug 1 propeire va pubpioete To emBupnTo

BaBo¢ TpumAuatog X.

- Tlatrote To MAfKTPO PUBUIONG Tou BdBouc TpunmpaTog 10
Kal elodyete Tov 0dnyo Babouc otnv npdabetn Aapn 17.

Ot auAakwaelg otov 0dnyo BaBoug 1 mpénet va Geixvouv mpog

A KATW.

- Q0note 10 epyaleio SDS-plus Téppa oTnv umodoxn epyalei-
0u SDS-plus 2. AlaQOPETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU EPYAA€iou
SDS-plus pmopei va o6nynaoet oe AaBoc pUBpion Tou Bdbouc
TEUMMATOC.

- Tpapnére Tov 06nyo abouc mpog Ta é€w, péxpt n amoaotaon
avapeoa oTnV atyur Tou Tpunaviol KatTny atyur Tou odnyol
Bdabouc va avramokpivetat oto emBupnTo BaBoc TpunAUa-
To¢ X.

Emoyi) Took Kat epyaAeiwv

la Tpunnua pe kpouon xpeldleote epyaleia SDS-plus, Ta
oroia TonoBerouvTat oto SDS-plus ToOK.

l'a Tpunnua xweikpolon o€ EUAa, PETAMa Kal 0€ KEPAUIKA Kal
NAQOTIKA UMKG KaBwg Katyia Bléwmpata mpénetva Xpnotonolel-
Te epyaleia xwpic SDS-plus (m.x. Tounavia pe KUMvOpIKO oTé-
Aexoc). MNa Ta epyaleia auta xpeldleaTe 1} €va TAXUTOOK N €va
ypavalwto TOOK.

AMAayn ypava{wTol To0K

l'a va umopéceTe va epyaoTeire pe epyaleia xwpic SDS-plus
(.. Tounavia pe KUMvOpIKO OTEAEXOC) MPETEL va GUvapHOoAo-
ynoeTe éva kataAAnAo To0K (ypavalwTo TOOK I TAXUTOOK, E6IKA
efapmuara).

160992A04B|(14.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-518-006.book Page 89 Friday, December 14,2012 9:53 AM

ZuvappoAdynon Tou ypava{wrol Took (BAéme ewkova C)

- Bibwote To otéAexo¢ unodoxric SDS-plus 20 oe éva ypava-
{wt0 TooK 19. AogpalioTe To ypavalwto Took 19 pe T Bida
aogaleiac 18. MMpoagoxi: n Bida acpaleiac eivat
apLeTePOOTPOPN.

TomoBérnon Tou ypavalwroul Took (BAéme eikova D)

- Na kaBapilete kat va AinaiveTe eAappd T0 AKPO TOU OTEAE-
XOUG UMoGOXNC O UTaivel aTo ypavalwTo TOOK.

- ElodyeTe 10 ypavalwTo TOOK LE TO OTEAEXOC UTIOOOXNG e TE-
plaTpo@n otV umodoxn epyaAeiou péxplva pavdarawoet au-

TOUOTA.
- EMéyEre T pavdalwon Tpawvrac To ypavalwto TOOK.

Agaipeon Tou ypavalwTod To0K

- 0BnoTe To kEAUPOC pavdaAwong 4 mpog Ta oW Kal aQalpé-

ote 70 ypaval{wTd Took 19.

AvTtikardoTaon epyaAeiou

To kdAuppa mpoaTaciac amod akovn 3 epmobilel IavoToInTIKA
T bleiobuon okovng TpumpaTog oTnv umodoxn epyaeiou kata

™ biapketa Tne Aerroupyiac. ‘Otav TomobeTeite To €pyaeio mpé-
TIELVa TIPOOEXETE, Va PNV unooTei PAABN To KaAuppa mpooTaoi-

ac amod okovn 3.

» "Eva xaAaopévo KAGAUpHa MPoGeTaciag amo 6KOvn TPEMeL
va avrikadieTaral apécwc. Zag cupouletoupe, n avTi-
Kardoraon va Sie€ayeral ano To Service.

TonoBérnon epyaAeiou SDS-plus (BAéme ewova E)
Me 7o To0k SDS-plus pmopeire va aAGEeTe To TomoBeTnpévo

epyaAeio amAa kat Gveta, xwpic va xpnotyomnolioete GAa epya-

Aeia.

- Kabapilete kat AimaiveTe eAappd To aTéAexoc Tou epyalei-
ou.

- TonoBetnoeTe To epyakeio atnv unodoxi) epyaleiou yupilo-
VTAC TO PEXPL va pavbaAwaoel and povo Tou.

- Tpapntre o epyaleio yia va eéyEete Tn pavbaiwon.

To epyaleio SDS-plus eAelBepa kivnTo. 'ETOL, 0TNV MEPLOTPOPN

Xwpic goprio, To TPUTIAVL SEV IEPIOTPEPETAL AKPIBWG KUKAKA.

Auto, 0pwc, 6ev emobpd otV akpifela TpunnpaTog eneidn 1o

TEUTIAVL QUTOKEVTPAPETAL.

Agaipeon epyaleiou SDS-plus (BAéme ekdva F)

- 0BnoTe To kKEAUPOC pavdaAwong 4 mpog Ta oW Kal aQalpé-

0Te T0 €pyaAeio.

TonoBérnon epyaleiou xwpig SDS-plus

Ynode&n: Mn xpnoonotnoete epyaleia xwpic SDS-plus yia
TpUMNUa We kpolon! Ta epyaleia xwpic SDS-plus kat To TOOK
Toug mabaivouv {npia otav xpnatponololvtat yia TpUNnua He
Kpouor.

- TomnoBetnoTe 10 ypavalwto Took 19 (BAéne «ANMayn ypava-

{wToU T00K», oeAiba 88).
- Avoiéte To ypavalwTo Took 19 yupilovtag To, Péxpl va pmo-

p€oeTe va TonmoBeTnoETE To epyaleio. TomoBeTnaTe TO epya-

Aeio.

- TonoBeTnoTe T0 KAELOL TOU TOOK OTIG AVTIOTOIXEG TPUME TOU
To0K 19 Kal 0Qi€Te TO €pyaleio Yepa Kat opoIOpHopQpa.

- ©¢ote 10 blakomn 9 oo oUuBoAo «Tpunnuax.

—
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Agaipeon epyaleiou xwpic SDS-plus

- Tupiote pe 1o kAelbi Tou To0K TO KEAUPOC TOU ypavalwTou
TOOK 19 pe popd avTiBeTn TNC WPOAOYITKNG, HEXPLVA UTTOPE-
OETE VO aPalpETETE To TomoBeTnPéVO epyaeio.

Avappopnon pe Saugfix (e1dwko eZaprnpa)

» H oKkovn anod optopéva UAKA. T1.X. and oAuBdouxeg pmoyt-
€¢, ano peptka eibn EUAou, amod opukTd UAKA Kal amod péTal-
\a pmopei va eivat avBuytewn. H enagn pe tn okovn f/kain
€lomvor) TNG Umopei va mpokaAéoel aAepyIKEC avTIOPATELC
n/kataoBévelec Twv avanveuoTKwv odmv Tou XpraTn N Tu-
XOV TTAPEUPIOKOLEVWY ATOPWV.

Oplopéva eibn okovne, 1. x. okovn amod Ao Beavidiac i
o€1a¢ BewpolvTal oav kapkivoyova, iblairepa oe ouvoua-
0po pe 51apopa oupmAnPwHATIKG UMKA TIOU Xpnotpomnotou-
vTatotny katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, Eulonpoata-
TEUTIKG P€oa). H katepyaoia apiavToUuxwv UMKGV EMTPEE-
TaL POV o€ €6IKA exnalbeupéva atopa.

- Naypnotgoroleire KaTa 1o HUVATO Y10 TO EKACTOTE UAIKO

NV KatdAMnAn avappognon.
- Na @povTileTe yia Tov KaAd QEPIGHO TOU XWPOU EPYAOi-

ac.
- ch OUpBouAeUoUpE va POPATE HAOKEC AVATIVEUTTIKAG
npooTaciag pe PikTpo katnyopiag P2.
Na Tnpeire Ti¢ Siataelg mou 1oxUouv ot Xwea oag yia Ta di-
G@opa umo Katepyaoia UAKA.
> Na amopelyeTe Tn Snpioupyia GUCOWPEEUGNE OKOVNG
0T0 XWpo mou epyaleoTe. O1 oKOVEC avapAEyovTal eUKoA.

TuvappoAdynon Tou Saugfix (BAéme ewova G)

la Tnv avappognan okovng xpetaleade éva Saugfix (€ldiko

efaptnua). ‘Otav TpundTe To Saugfix omoBoxwpel, evi TAUTO-

XPOVa €va EVOWHATWHEVO eAaTrplo mELEL TNV KEPAAR TOU

Saugfix oIKTa endvw oTnv EMPAVveLa.

- TlathoTe 1o MARKTEO yia TN pUBpIon BGBou¢ 10 kat agatlpé-
ote Tov 06nyo Baboug 1. Tatriote ndALTo mAfkTo 10 Kat To-
nofetnoTe To Saugfix and pumpootd otnv mpdabetn Aapn 17.

- Yuvbéote éva owAnva avappoenonc (e Siapetpo 19 mm,
€161k0 e€apTnua) oTo Avotyua avappopnong 21 Tou
Saugfix.

0 anoppo@nTrEac oKovVNG MpéneL va eivat katdMnAog yia To

€KAOTOTE UTIO KaTepyaoia UAIKO.

latnv avappoenon Wblaitepa avBuylewvnc, Kapkivoyovou f &n-

011C OKOVNC TIPEEL VA XPNOILOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTHPEC

okovng.

Pu6pon Tou BaBoug komig oTo Saugfix (BAéne ewova H)
Mnopeire va puBpioete To emBupnTd PAB0g TPUNAPaTOC X eni-
ong kat ato ouvappoloynpévo Saugfix.

- Q0note 10 epyaleio SDS-plus Téppa oTnv umodoxn epyalei-
0u SDS-plus 2. AlaQOPETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU €pYAA€iou
SDS-plus pmopei va o6nynaoet oe AaBog pUBpion Tou Babouc
TEUMMATOC.

- AUote T Bida pe poxAo 25 oto Saugfix.

- TomnoBetnoTe T0 NAEKTPIKO €pyaAeio, xwpic va To BéoeTe
TIPONYOUEVWC O€ AetToupyia, yepd emavw oTn 6€on mou 6¢-
Aete va Tpunnaoete. To TonoBetnuévo epyaheio SDS-plus
TIPENEL VA OKOUPMOEL EMAVW OTNV EMPAVELD.

Bosch Power Tools
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- Mertatoniote To owArva 0drynong 26 Tou Saugfix péca oto
OUYKEATIPA TOU, UEXPLN KEPAAT Tou Saugfix va akoupmnoel
€NAvw OTNV EMPAVELD TOU TIPOKELTAL va TpuToeTe. Mnv
wOnoeTe T owArVa 06fyNoN¢ 26 Mapandvw amod 000 TIPENEL

€€w and Tov TNAEOKOMIKO GwArva 24, yia va napapeivel opa-

TO €NAVW 0TOV TNAEOKOTIKO GwArva 24 éva 600 To SuvaTto
Mo peyaAuTepo KopPHATLTNG KAipaKag.

TNnong 22 otov 06nyo faboug Tou Saugfix.

- Metatoniore Tov 06nyo GBouc 23 enavw oToV TNAEGKOTIKO
owAiva 24, wote n anooracn X mou deixveral oty elkova
va avTioTolxel oo emBupnTo Babog TpumuaTog.

- Xoi€re KaAd T Biba ouykpaTnong22 ¢ autrv Tn Béon.

Aettoupyia

Ekkivnon
TomoBérnon Tn¢ pnarapiag
» Na Xxpnotpomnoleire povo yvijoleg pmarapieg 1ovrwv Adi-

ou ¢ Bosch pe tdon ibia p’ autijv mou avapéperat end-
V() 0TIV TMVaKida KaTaoKeuaoTr) Tou NAEKTPIKOU oag €p-

yaAeiou. H xpnon aMwv pnataplov pmopei va odnynoet oe
TPAUNATIOPOUG Kat va dnuloupynoet Kiviuvo mupkayldc.

- Ta v npootacia Tou NAEKTPIKOU pyaleiou amd Tuxov abeé-
AnTn ekkivnon va yupicete To 6lakonTn aAhaync gpopag mept-

oTpo@iic 7 ot peoaia 6€on.

- TonoBetnoTe T popTWpEVN UnaTapia 12 and umpootd péoa
oto méApa Tou NAekTpIkoU epyaleiou. TaTnoTe Ty umaTapia
TEPHO PEOQ OTO TIEAUA, PEXPLVA TAWELVA QAIVETAL N KOKKIVY
Awpiba katva pavéawoel acpaAwg n unatapia.

P0Ouion Tou Tpomou Aettoupyiag

Me 1o Siakom «Tpunnua/Tepunnua e kpoUon» 9 emAéyete

Tov TpOMO AtToupyiag Tou NAekTpIKOU epyaAeiou.

Ynode&n: Na aAalete Tov Tpomo Aetroupyiag povo otav 1o

nAekTPIKO epyaleio BpiokeTal ekToC Aetroupyiac! AlapopeTikd

T0 NAEKTPIKO epyaAeio umopet va unoaoTel {npid.

- Ta va aMagete Tov Tpomo Aetroupyiag yupioTe To 61aKOTTN
«Tpumnua/Tplmnua pe kpolon» 9 atnv emBupnTi 6€0N.

i
©¢on yia TpUMNHa e KPOUOT) O€ UMETOV 1) Mé-
TPWHA

©¢éon yia TpUmMpa xwpic kpolon oe EUAa, pé-
TaAa Kal 0€ KEPAUIKG KAl TAAOTIKG UAKA Ka-
B¢ katya fidoparta

P0Ouion popdc mepiotpoPiic (PAéme ekova l)
Me To 61akomTn aAAaync popag mepIaTPOPNC 7 UMOPEiTE V' aA-
Aa€ete TN @opa MePLOTPOPNE TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. AuTo,

opwg, 6ev eivat duvaro otav o 6lakomTng ON/OFF 8 eivatmatn-

uévog.

) AetidoTpopn kivnen: MatroTe To HlakomTn aAayng go-
0AC MEPLOTPOPNC 7 TEPHA apLOTEPD.

0> ApietepdaTpodpn kivnon: Matrote To SlakomTn aAAayng
PopAc neploTpoPng 7 Téppa 6etid.

Yoi€re maAikaha Bida pe poxAd 25. Auate T Bida ouykpd-

—

l'a Tpunnua pe kpoUon Kat Xwpeic kpoUon va EMAEYETE IAVTOTE

™ 6€€100TPOPN Kivnon.

©éon oe Aetroupyia Ku ekTo¢ ActToupyiag

- Tava 0Eoere o€ AetToupyia To NAEKTPIKO €pyaleio maTroTe
10 61akonTn ON/OFF 8.

'Otav 1o nAekTPIKO epyaleio TeDel yia mpwTn Popd oe AeiToup-

yia n exkivnor Tou pmopei va kaBuaoTepnoet péxpt va emreuyBel

mpwTa n autopatn dleuBeTnon Tou NAEKTPOVIKOU Pnxaviopou

TOU.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia povo otav mpo-

KEIal va To xpnowlorounoeTe. ‘ETol e{olKovopEiTe evépyela.

- Ta va B€oete ekTdC AetToupyiag o NAEKTPIKO epyaAeio
apnote eAetBepo To Srakomm ON/OFF 8.

PU6pon apOpol oTpoPprV/KpolcEWV

Mnopeire va puBpioeTe Tov apiBPO oTPOPWY/ KPOUGEWV TOU
€UPIOKOpEVOU T€ AetToupyia nAekTpikoU epyaleiou adiaBadpt-
ota, avahoya pe Tnv mieon mou ackeioTe oTo dakomtn ON/OFF
8.

Ehagpid mieon Tou dtakonmn ON/OFF 8 éxet oav anotéAeapa pit-
Kpn al€non Tou aptBpou oTpoPwv/kpolcewv. O apiBuoc oTPo-
Qwv/kpoloewv autavel pe aténon Tng meong Tou Slakom.

ZupmAEKTNC UTIEPPOPTIONC

> Ze mepinTwon mou 1o e{apTNHA GPNVACEL I} TPOOKPOU-
o€LKamou, SlakonTeraln peradoon kivnong otov afova.
Na kparare, Adyw Twv eppavi{opevwv Suvapewv, To
nAekTpiKo epyaleio kaAd Kat pe Ta duo oag Xépta Katva
naipvere e To 6wpa oag eTadepri oTaon.

» "Otav pmAokdapet To NAekTPIKG epyaleio O&oTe To €KTOC
Aetroupyiag kat AUoTe To TomoBeTnpévo epyaleio. ‘Otav
0€oeTe To NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia pe pmAo-
Kaplopévo To epyaleio TpumipaTog Snploupyolvrat
1oxupéc avTidpaoTikég Suvapelg (khotonpara).

‘Evéeidn yia emrijpnon Oeppokpaciag

H kokKIvn pwtobdiodog yia Tnv évoelgn emtripnong T Beppo-

Kpaoiac 14 onpatoboTel 0TI N NATAPIA ) TO NAEKTPOVIKO OU-

oTnua Tou nAekTpikoU epyaleiou (6Tav n pnatapia eivat Tormo-

Betnpévn) bev Ppiokovtal péoa oTnv ApLoTN TIEPLOXH. " auThv

NV MepinTwon 1o NAEKTPIKO epyaleio eite 6ev epyaleTal kabo-

Aou eire epyaleTal pe petwpévn woxu.

Emrnpnon Tng Beppokpaciag Tng pnatapiag:

- 'Otav n kokkvn pwtodiodoc 14 avaBel diapkwe PoAg n pma-
Tapia TomoBetnOei aTo NAEKTPIKO epyaeio: H pmatapia pi-
okeTat €€w amod Ty neploxn eopTiong petagl 0 °Ckat4b °C
Kalyl' autd 6ev pmopel va gpopTioTel.

- 'Otav n kokkvn wtodiodog 14 avafoofrvet poAIG naThoe-
Te To MARKTPO 16 r) To StakonTn ON/OFF 8 (oTav n pnatapia
eivatTonoBetnuévn): H pmatapia Bpioketat €&w and Tnv me-
ploxn Tn¢ Beppokpaaciac Aetroupyiag petafl — 10 °C kat
+60 °C.

- 'Otav n Beppokpacia unepPeitoug 70 °C, TOTE TO NAEKTPIKO
epyaeio dlakomTel autopata T Aetroupyia Tou péxpt n pma-
Tapia va emavéABel aTnv Kavoviki meploxri Oeppokpaaiac.
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Emrnpnon Beppokpaciac Tou nAekTpovIkoU GUGTAHATOC TOU

NAEKTPIKOU €pyaAeiou:

- Hkokkivn pwrodiodoc 14 avafet Slapkwg otav natnbei o
Sakommne ON/OFF 8: H Beppokpaaia Tne NAEKTPOVIKIC TOU

nAekTpikoU epyaleiou eival pikpdTepn and 5 °C ) peyahlTe-

pnamod 75 °C.

- 'Otav n Beppokpacia Eemepacet Toug 90 °C 10 NAEKTPOVIKO
ouoTnpa Tou NAekTpIkoU epyaleiou lakomTeL auTOpaTa TN
Aetroupyia Tou péxptn Beppokpacia va emoTpéWet maALotny
€YKEKPLPEVN TEPLOXT Beppokpaaiac Aetroupyiag.

Ynobeileig epyaoiag

Anoofeon kpadaopmv

AAA A Vibration
Control

H evowpatwpévn 61aTan andoBeong kpadaopmy HELWVELTOUC

epgavi{opevouc kpadaopouc.

H pahakn Aapn au€avel v avriolodnTiki aopdAeta oupPai-

Aovtag €tot 010 KAAUTEPO MLAGIUO Kat 0TV KAAUTEPN euxpnoTia

TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

- Na KpatdTe T0 NAEKTPIKO €pYaAeio amd To emavw PEPOC TNC
Aafng yia va entruyxavete Tnv GELoTn TRV anooBeon Twv
Kpadaopwv.

TonoBérnon katoafboAapav (BAéme ewova J)

» Na Balere 1o nAekTpiko epyaleio endvw otn Bida/To ma-

&padi povo otav autd Bpiokeral ektog Aetroupyiag. MMe-
ploTPEPOUEVA epyaAeia pmopei va yMaTproouy.
['a va PmopéEoeTe va XpnotuonotioeTe Ti¢ KataoaiboAapes
XOELA(EOTE €va GUYKPATAPA YEVIKNG XPNONC 27 e OTEAEXOC
unodoyrc SDS-plus (€d1kd e€aptnua).
- Na kaBapilete kat va AinaiveTe eAappd T0 AKPO TOU OTEAE-
XOUG UMoGOXNC MOU UTaivel aTo ypavalwTo TOOK.
- TomoBeTn0TE TO OUYKEATAEA YEVIKAE XPNONG, YUpi(ovTac
ToV, oTnV Uno6oxr epyaAeiou péxpt va pavdaramoel and po-
VOoC TOU.
EAéyEre T pavdaAwon e TpaBnyua Tou UYKPATAEA YEVI-
KA XProng.
- TomoBetnote Tnv katoaB6OAapa GTo GUYKPATAQA YEVIKAC

xenong. Na xpnotgoroleite povo katoaBlooAapeg mou Taipt-

adouv oTIg KEQAAEC TV avTioTOXWV PIOGV.

- Tlava agalpéoeTe TO GUYKPATNPA YEVIKNAS XPNone wbroTe To
kéAupoC pavoalwong 4 mpog Ta Tow Kat agalpéaTe To OU-
YKpaTApa yevikig xpriong 27.

—
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Ynobeilelg yia Tov GpioTo xelpiopo Tng pnarapiag

Na npooTateVeTe Ty pmatapia and uypacia kat vepo.

Na amoBnkelete Ty pnatapia povo péoa e pia meploxr Hep-
pokpaciag and 0 °C €wg 50 °C. To kahokaipt va pnv agrivete
yia mapddetypa TV ymatapia oA oTo QUTOKIVATO.

Na kaBapileTe KAMOU-KATIOU TIC OXIOEC AEPIOPOU TNC praTapi-
G e éva paAakd, kabapd kal oTeyvo mveéAo.

'Evac onpavTika pelwpévog xpovoc Aetroupyiac HETa T GOETION
onuaivel o1 n pnatapia e€avTAnOnKe kat mpénel va avTikata-
otafel.

AwaTe mpoooyr oTic unodeifelg amdouponc.

Zuvtiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKa@apiopog

> Agaipeite Tnv pratapia anoé To nAekTIKO epyaleio mpwv
ano omoladimoTe epyacia aTo i61o To NAEKTPIKO Epya-
Aeio (m.x. ouvtiipnon, aAAayi epyaAeiou kTA.) kaBag
KOLKaT@ TV petapopd Tou Kat Tn StapUuAagn/mv
anoBikeuci} Tou. e nepinTwon aBeAnTng evepyomnoinong
Tou blakonTn ON/OFF undpyet kivduvoc TpaupaTiopou.

» Alatnpeire T0 NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOPEC aepL-
opoU kaBapéc yua va pmopeire va epyaleode kaAd kau
aopalg.

» ‘Eva xaAaopévo kaAuppa mpooTaciag amé okovn mpemel
va avTika@iotarat apéowg. Zag cupBoulelioupe, n avtt-
kardotaon va die€dyerar ano To Service.

- Na kaBapilete Tnv umodoxn epyaAeiou 2 petd and kabe xpn-
ong.

Avmiap’ 0AegTiC emueAnpévec peBOSoUC KATAGKEUNC KIEAEYXOU
T0 NAEKTPIKO €pyaAeio OTapATNOEL KATIOTE va AetToupyel, TOTEN
€MOKeU Tou mpémel va avaTedel o éva e€oualobotnpévo ou-

VEPYEIO yla NAekTpIKA epyaleia Tng Bosch.

'Otav {nTate 6laca@nTikeC MAnpo@opiec kabwe kat otav mapay-

yéAveTe avTaAAGKTIKG TIPETEL VO QVAPEPETE OMWAONTIOTE TO
10ynolo apiBuo eupeTnpiou Mou avaypaPeTal oTnV Mvakida

KATAOKEUAOTH.

Service kat mapoxi) cupfoulav xpriong

To Service anavta oTIG EPWTNAOELG GAG OXETIKA LUE TNV EMIOKEUT
KaLTn OUVTAENGN Tou TPOiOVoC oag kabwe yia Ta KataAnAa
avTaAAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTROELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA aC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAaa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
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ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Metagpopa

Otmeplexopevee pnatapieg 1OvTwv Aibiou umokewvTal oTic amal-
THoelC Twv emkiviuvwv ayabmv. O1 pnatapieg pmopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWE amo To XpNoTn Xweic GAAoug dpouc.

‘0Tav, 6pwc, ol pratapiec amootéMovTal and Tpitoug (T.x. ae-
QOTIOPIKWC 1} LE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL Va TNPoUVTaL 61d-
(POpec 1B1aiTepeC AMAITAOELC 1A TN CUOKeUaoia kal Tn ofpavorn.
Ebw mpénel, kaTa TNV mpoeTolpacia Tou umo anooToAn Tepayi-
ou, va {ntnBei onwodnmnote Kat n oupouArn evoc edikol yia
emkivbuva ayabd.

Na amootéMeTe TIC pmaTapiec povo oTav To mepifAnua eivat
(OwT0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPES HE KOMNTIKI Talvia Kat
Va GUGKEUA(eTe TV pnaTapia katd TETolo TPOMo, WOTE auTn va
UnV KOUVIETAL €A 0T CUOKEUAoia.

TMapakaAoUpe va AapBAaveTe emiong umoyn oag Kat TUXOV o
auoTtnpéc eBvikég HlaTatelg.

Anooupon

X3/) Tanhekrpwka epyaleia, oL pmatapieg, Ta ekaptipara

}A KOLOL OUOKEUQOIEG PETELVA aVAKUKAGQVOVTaL HE TPOTIO
@IAIKO mpog To mepIBaMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG epyaleia kal Tic umaTapieg oTa amop-

plppara Tou omriov oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUuwva pe Tnv Kootk Odnyia

2002/96/EK Ta aypnoTa nAekTpIKd epya-

Aeia kaBwg kal oUpPwva pe TNV KowvoTikn

0bnyia 2006/66/EK ol xahaopéveg i) ava-

TIKO va OUMEyoVTaL EEXWPLOTA YIa VO avaKU-
KAwBoUV pe TpOTo PIAKO TIPOC TO TIEPIBAMOV.
Mnarapie¢/EmavapopTi{Opeveg pmatapieg:
Li-lon:
TapakaAoUpe va SwOETE POCOYXT OTIC
unodeitelg oo kepahato «<MeTapopan,
oehiba 92.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAaymv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Awpéveg pmatapieg Sev eivatmAéov unoxpew-

—

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.
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» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter zerinde

dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-

zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglar veya takilar aletin hareketli pargalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla galismasini 6nler.

» Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngérilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

—
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Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj ci-
hazi baska bir akiiniin sarji i¢in kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Sadeceilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
raneden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanlishkla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin glivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Kinicilar icin giivenlik talimati

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giriiltii kalici
isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi/
tutamaklari kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralan-
malara neden olabilir.

» Calisma esnasindan ug veya vidanin goriinmeyen akim
kablolarina temas etme olasiligi bulunan isleri yapar-
ken aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Gerilim ile-
ten kablolarla temas, aletin metal parcalarini gerilime ma-
ruz birakabilir ve bu da elektrik carpmasina neden olabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasl patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasim emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

g Akiiyii asin lciide 1sinmaya karsi; ornegin siirekli

—..| giines isinina karsi ve ayrica, atege, suya ve neme
karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistigimiz yeri ha-
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valandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tag malzemede darbeli
delme isleri igin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda ahsap,
metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme islerine
de uygundur. Elektronik ayar sistemli ve sag/sol doniislii elek-
trikli el aletleri vidalama islerine de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Derinlik mesnedi

SDS-plus ug kovani

Tozdan koruma kapag

Kilitleme kovani

Titresim soniimlendirme

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Donme yonii degistirme salteri

Acma/kapama salteri

Cevrim salteri “Delme/dabeli delme”

Derinlik mesnedi ayar digmesi

Ek tutamak konumu ayari i¢in kelebek vida

Aki*

Akii bosa alma diigmesi

14 Sicaklik kontrolii gostergesi

15 Ak sarj durumu gostergesi

16 Sarj durumu gosterge tusu

17 Ektutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

18 Anahtarli mandren emniyet vidasi*

19 Anahtarl mandren*

20 Mandren igin SDS-plus-giris safti*

21 Ayarlanabilir emme (initesi emme deligi*

22 Ayarlanabilir emme iinitesi kiskag vidasi*

23 Ayarlanabilir emme iinitesi derinlik mesnedi*

24 Ayarlanabilir emme Uinitesi teleskop borusu*

25 Ayarlanabilir emme Unitesi kelebek vidasi*

26 Ayarlanabilir emme iinitesi kilavuz borusu*

27 SDS-plus giris kovanli ok amagli adaptor*

W oo ~NOOGA_WN

P el
W N RO

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-

labilirsiniz.

—

Teknik veriler
Kinrdelici | GBH 36 V-Li Compact
Uriin kodu 3611J03R..
Devir sayisi kontrolii )
Sag/sol doniis °
Anma gerilimi V= 36
Girig glicl w 430
Cikis glici W 320
Darbe sayisl dev/dak 0-4850
EPTA-Procedure 05/2009’a
gore tek darbe kuvveti J 1,8
Devir sayisl dev/dak 0-1500
Ug kovani SDS-plus
Mil boynu ¢api mm 48
Maksimum delme capi:
- Betonda mm 18
- Gelikte mm 13
- Ahsapta mm 30
maks. Cap vidalama mm 6
Agirligi EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 2,9

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriiltiiye ait lgme degerleri EN 60745’e gore tespit edil-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giir(iltli seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 91 dB(A); giiriilti emisyonu se-
viyesi 102 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

Betonda darbeli delme: a,= 16 m/s, K=1,9 m/s?,

Metalde delme: a; <2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Vidalama: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir lgme yontemi ile tespit edilmistir ve elek-
trikli el aletlerinin karsilastirimasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygun-
dur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-
siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden
farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yii-
kiinii 6nemli dlgiide artirabilir.

Titresim yiikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.
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Uygunluk beyani c E

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu

beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT yo-

netmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (Y, foid—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarimi
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-ionen akiilere uygundur.

Aciklama: Aki kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce akiyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim émirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile de-

rin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.

Akiiniin cikarilmasi
Akiiniin 12 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa

alma diigmesine 13 yanlislikla basildiginda akiinin aletten ¢I-

karak diismesini dnler. Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu
stirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

2.~

3. mmp

4-1

Akilyli 12 ¢ikarmak igin:

- Akiyi elektrikli el aletinin ayagina dogru itin (1.) ve ayni
anda akii bosa alma diigmesine 13 basin (2.).

- Kirmizi bir serit goriiniinceye kadar akiiyi elektrikli el ale-
tinden cekin (3.).

—
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~ Akii bosa alma diigmesine 13 bir kez daha basin ve akilyi
tam olarak cekerek gikarin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin 15 (¢ yesil LED'i akiiniin 12

sarj durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj du-

rumu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

- Akiiniin sarj durumunu 6grenmek icin sarj durumu goster-
gesi tusuna 16 basin (bunu aki ¢ikarilmis durumda da ya-
pabilirsiniz). Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu goster-
gesi otomatik olarak soner.

(1)) Kapasitesi

Siireklisik 3 x yesil >2/3
Siirekliisik 2 x yesil >1/3
Sireklisik 1 x yesil <1/3
Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 16 basildiktan sonra hichir LED
yanmazsa, aki arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Sarjiglemi siresince li¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya ya-
nar ve sonra soner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya basla-
diginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akii tam olarak
sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra {i¢ yesil LED tekrar so-
ner.

Ak bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sis-
tem sadece 0 °C...45 °C sicaklik araliginda sarj islemine izin
verir. Bu sayede akiiniin kullanim émrii énemli él¢lide uzar.

Ek tutamak
» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 17 kullanin.

Ek tutamagin cevrilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Giivenli ve yorulmadan ¢alisabilmek igin ek tutamagin 17 ko-

numunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

- Ek tutamagin konumunu ayarlamak icin 11 kelebek viday!
saat hareket yoniiniin tersine gevirin ve ek tutamagi 17 is-
tediginiz konuma getirinin. Daha sonra kelebek viday1 11
saat hareket yoniinde cevirerek sikin.

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakimiz: $ekil B)
Derinlik mesnedi 1 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.

- Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 10 basin ve de-
rinlik mesnedini ek tutamak 17 icine yerlestirin.

Derinlik mesnedindeki 1 yivler yukariyi gostermelidir.

- SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 2 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik derinligi-
ne esit olacak bicimde X disari dogru cekin.

Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Darbeli delme i¢in SDS-plus mandrene takilabilen SDS-plus
uclara ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme
ile vidalama islerinde SDS-plus’suz uglar (6rnegin silindir saft-
I uglar) kullanilir. Bu uglar igin hizli germeli mandrene veya
anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardr.
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Anahtarl mandrenin degistirilmesi

SDS-plus’suz uglarla calisabilmek icin (6rnegin silindir saftl
uclarla) uygun bir mandren kullanmalisiniz (anahtarli mand-
ren veya hizli germeli anahtarsiz ug takma mandreni, aksesu-
ar).

Anahtarh mandarenin montaji (Bakiniz: Sekil C)

- SDS-plus giris saftini 20 bir anahtarli mandrene 19 vidala-

yin. Anahtarli mandreni 19 emniyet vidasi 18 ile emniyete
alin. Emniyet vidasinin sol disli oldugunu unutmayin.

Anahtarh mandrenin takilmasi (Bakiniz: $Sekil D)

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Amahtarli mandreni kendiliginden kilitleme yapincaya ka-
dar giris saftini dondirerek ug kovanina yerlestirin.

- Anahtarli mandrenden ¢ekerek kilitlemenin tam olarak
olup olmadigini kontrol edin.

Anahtarl mandrenin sokiilmesi

- Kilitleme kovanini 4 arkaya dogru itin ve anahtarli mandre-

ni 19 cikarin.

Uc degistirme

Tozdan korumakapagi 3 calisma sirasinda matkap tozunun ug

kovanina girmesini biiylik oranda onler. Alete ucu takarken 3

tozdan koruma kapaginin hasar gormemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi (Bakimz: Sekil E)

SDS-plus mandrenle uglari yardimci bir anahtar kullanmadan

rahatca degisterebilirsiniz.

- Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya kadar dondiire-
rek uc kovanina takin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini kon-
trol edin.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest hareket

eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug tam konsantrik ola-

rak donmez. Ancak bunun matkap deliginin hassasligina bir

etkisi olmaz, ¢iinkii matkap ucu delme esnasindan kendilgin-

den merkezleme yapar.

SDS-plus ucun cikarilmasi (Bakimiz: Sekil F)
- Kilitleme kovanini 4 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi

Aciklama: SDS-plus’suz uclari darbeli delme islerinde kullan-

mayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz darbeli delme isle-

mi esnasinda hasar goriir.

- Anahtarl mandreni 19 takin (Bakiniz: “Anahtarli mandre-
nin degistirilmesi”, sayfa 96).

- Ug yerlestirilebilecek 6l¢lide anahtarl mandreni 19 gevir-
mek suretiyle agin. Ucu yerine yerlestirin.

- Mandren anahtarini anahtarl mandrenin 19 deliklerine
yerlestirerek mandreni diizenli bicimde sikin.

- Cevrim salterini 9 “Delme” sembolii izerine gevirin.

—

SDS-plus’suz ucun cikariimasi

- Anahtarli mandrenin 19 kovanini mandren anahtari ile ug
cikarilabilecek 6l¢lide saat hareket yoniiniin tersine cevi-
rin.

Ayarlanabilir emme iinitesi ile toz emme (aksesu-
ar)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-
hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-
lenmelidir.

- Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.
- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanma-
nizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-
kiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar ko-
layca alevlenehilir.

Ayarlanabilir emme iinitesinin takilmasi (Bakiniz: Sekil G)
Toz emme icin bir ayarlanabilir emme iinitesi (aksesuar) ge-
reklidir. Delme islemi sirasinda ayarlanabilir emme Ginitesi
yaylanir ve bu yolla emme nitesinin basi daima tabanda tutu-
lur.

- Derinlik mesnedi diigmesine 10 basin ve derinlik mesnedi-
ni 1 alin. Diigmeye 10 yeniden basin ve ayalanabilir emme
Ginitesini on taraftan ek tutamaga 17 takin.

- Biremme hortumunu (capt 19 mm, aksesuar) ayarlanabilir
emme {nitesinin emme deligine 21 baglayin.

Elektrik siipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken ozel elektrik siipiirgesi (sanayi tipi elektrik stipiirgesi) kul-
lanin.

Ayarlanabilir emme iinitesinde delik derinliginin ayarlan-
masi (Bakiniz: Sekil H)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir emme iinitesi takils
iken de belirleyebilirsiniz.

- SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 2 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Ayarlanabilir emme iinitesinin kelebek vidasini 25 gevse-
tin.

- Elektrikli el aletini calistirmadan delinecek noktaya sikici
yerlestirin. Busirada SDS-plus ug yiizeye diiz ve tam olarak
oturmaldir.

- Ayarlanabilir emme iinitesinin kilavuz borusunu 26 ayala-
nabilir emme (initesi delinecek yiizeye dayanacak bicimde
itin. Kilavuz boruyu 26 teleskop borunun 24 iistiine gere-
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ginden fazla itmeyin ve teleskop boru 24 iizerindeki skala-
nin biyiik bir bélimi goriinebilsin.

- Kelebek vidayi 25 tekrar sikin. Ayarlanabilir emme Unite-
sindeki derinlik mesnedenin kiskag vidasini 22 gevsetin.

- Derinlik mesnedini 23 teleskop boruya 24 o él¢iide itin ki,
sekilde gosterilen mesafe X istediginiz delme derinligine
esit olsun.

- Kiskag vidayi 22 bu pozisyonda sikin.

isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lonen akiiler kullanin. Bagka
akiilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yanginlara neden
olabilir.

- Elektrikli el aletini yanlislikla calismaya karsi korumak igin
dénme yonii degistirme salterini 7 orta konuma getirin.

- Sarjedilmis akiiyl 12 6n taraftan elektrikli el aletinin ayagI-

naitin. Kirmizi serit artik gériinmez oluncaya ve akii giivenli
bicimde kilitleme yapincaya kadar akiiyii ayagin icine bas-
tirin.

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

“Delme/darbeli delme” gevrim salteri 9 ile elektrikli el aletinin

isletim tlirlinii segin.

Aciklama: isletim tiiriinii sadece alet dururken degistirin! Ak-

si takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lsletim tiiriinii degistirmek icin “delme/darbeli delme” cev-

rim salterini 9 istediginiz pozisyona cevirin.

i

Ddnme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil 1)

Donme yoni degistirme salteri 7 ile elektrikli el aletinin don-

me yoniinii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 8

basili iken bu miimkiin degildir.

) Saga doniis: Donme yonii degistirme salterini 7 sonuna
kadar sola bastirin.

(> Sola doniis: Dénme yoni degistirme salterini 7 sonuna
kadar saga bastirin.

Darbeli/darbesiz delme igin donme yoniinii saga ayarlayin.

Beton veya tasta darbeli delme pozisyonu

Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz
delme ile vidalama pozisyonu

Acma/kapama

- Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterine
8 basin.

Elektrikli el aleti ilk defa acilirken, elektronik sistem kendini

konfigiire etmek zorunda oldugundan bir start gecikmesi ola-

bilir.

—

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 8 birakin.
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Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
Acma/kapama salteri iizerine uyguladiginiz bastirma kuvveti-
ni 8 azaltip cogaltarak alet calisir durumda iken de devir sayi-
sini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 8 iizerine uygulanan diisiik bastirma
kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan bastir-
ma kuvveti artirildikga devir/darbe sayisi yikselir.

Torklu kavrama

» Uc malzmeme icinde sikigirsa veya takilirsa matkap mi-
line giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda ortaya ¢i-
kan kuvvetler nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus pozisyonununuzun giiven-
li olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti bloke
olursa ucu gevsetin. Ug blokeli durumda iken elektrikli
el aletini tekrar calistirmak yiiksek reaksiyon moment-
lerine neden olur.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicaklik kontrol gostergesinin 14 kirmizi LED’i akii veya elek-

trikli el aletinin elektronik sisteminin (ak takil iken de) opti-

mum sicaklik araliginda bulunmadigini gosterir. Bu gibi du-
rumlarda elektrikli el aleti galismaz veya tam performansla ¢a-
lismaz.

Akiiniin sicaklik kontroli:

- Kirmizi LED 14 akil sarj cihazina yerlestirildiginde siirekli
olarak yaniyor: Akii 0-45 derecelik sarj sicakligi disinda
bulunmaktadir ve sarj edilemez.

- Kirmizi LED 14 sarj durumu gosterge tusuna 16 veya ag-
ma/kapama salterine 8 basildiginda yanip soniyor (akii ta-
kiliiken): Akii - 10 ... + 60 derecelik isletim sicakligi disin-
da bulunuyor.

- 70 derecenin iistiindeki akii sicakliginda alektrikli el aleti
akii tekrar optimal sicaklik araligina gelinceye kadar kapa-
nir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik kontroli:

- Acma/kapama salterine 8 basildiginda kirmizi LED 14 sii-
rekli olarak yaniyor: Elektrikli el aletinin elektronik sistemi-
nin sicakligl 5 °C'nin altinda veya 75 °C’nin istiinde.

- 90 derece sicakligin lizerinde elektrikli el aleti, miisaade
edilen sicaklik araligina diisiiliinceye kadar, kapanir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
Titresim soniimlendirme
A AA A Vibration
Control
Alete entegre titresim soniimlendirme sistemi calisirken orta-
ya ¢ikan titresimleri 5nemli 6l¢iide azaltir.

Yumusak tutamak kayma emniyetini artirir ve elektrikli el ale-
tinin daha iyi ve daha giivenli kullaniimasina olanak saglar.
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- Titresim soéniimlendirmesinden optimum él¢iide yararla-
nabilmek icin elektrikli el aletini tutamagin st kismindan
tutun.

Vidalama bits’lerinin takilmasi (Bakimz: Sekil J)

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve vi-

dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabi-
lir.

Vidalama bits’lerini kullanabilmek icin SDS-plus giris saftl cok

amagli bir adaptore 27 (aksesuar) ihtiyaciniz vardir.

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Cok amacl adaptorii otomatik olarak kilitleninceye kadar
cevirerek ug kovanina takin.

- Cok amach adaptorii cekerek kilitlemeyi kontrol edin.

- Birvidalama bits'ini ok amagli adaptére takin. Sadece vi-
da basina uygun vidalama bits’i kullanin.

- Cok amach adaptdrii cikarmak icin kilitleme kovanini 4 ar-
kaya itin ve gok amagli adaptorii 27 ug kovanindan gikarin.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligkin aciklama-
lar

Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akilyii 0- 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Ornegin
akiyd yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.

Akiintin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir fir¢a ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii 6mrii-
nii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vh.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

- Her kullanimdan sonra SDS-plus ug kovanini 2 temizleyin.

Dikkatli bicimde yiiriitiilen iiretim ve test yontemlerine rag-

men elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch elek-

trikli aletleri icin yetkili bir serviste yapiimalidir.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

—

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701
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Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde tasi-

ma yonetmeligi hiikimlerine tabidir. Akiiler baska bir yiikiim-

ltiliik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde tasina-

bilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
o6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket etme-

yecek bigcimde paketleyin.
Liitfen olas ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

%3/ Elektrikliel aletleri, akiller, aksesuar ve ambalaj mal-

}A zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerinicine
atmayin!

—
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Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omrind tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriini tamamlamis akii-
ler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve ¢evre
dostu tasfiye igin bir geri doniisiim merkezi-
ne gdnderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon K

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 99.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie* odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktore moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdcic¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
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ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewad, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie

—

rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
Ze sa one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

> Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wiaczyc¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
Swiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacije elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosci czystos¢ narzedzitnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposéb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.
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» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
Zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z

elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-

zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
miotami

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu
moze spowodowac utrate stuchu.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostar-

czonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodo-
wac osobiste obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie ro-

bocze lub sruba mogtyby natrafic¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-

nie zaizolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z prze-

wodem sieci zasilajgcej moze spowodowac przekazanie
napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-

czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z

przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem moze dopro-

wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno

w obydwu rekach i zadba¢ stabilng pozycje pracy. Elek-

tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.

—
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Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje zagro-
zenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs$¢ do wydzielenia sig gazéw.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposdb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu. Narzedzie jest réwniez przysto-
sowane do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice
i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektroniczna
regulacja oraz z mozliwoscig przetaczania na bieg prawoskret-
ny/lewoskretny przystosowane sa rowniez do wkrecania
Srub.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Ogranicznik gtebokosci

Uchwyt narzedzia SDS-plus

Ostona przeciwpytowa

Tuleja zaryglowania

Ttumienie drgan

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Przetacznik kierunku obrotéw

Wiacznik/wytacznik

Przetacznik ,Wiercenie/Wiercenie z udarem®

Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci

Sruba skrzydetkowa do przestawienia uchwytu dodatko-

wego

12 Akumulator*

13 Przycisk odblokowujacy akumulator

14 Wskaznik kontroli temperatury

15 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

16 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii

17 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

18 Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertarskiego
z wiericem zgbatym*

W oo ~NOOG A WN
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19 Uchwyt wiertarski z wieicem zebatym*

20 Trzpieh mocujacy SDS-plus dla uchwytu wiertarskiego*
21 Otwor do odsysania otwor przystawki do odsysania*
22 Sruba zaciskowa przystawki do odsysania*

23 Ogranicznik gtebokosci przystawki do odsysania*

24 Rura teleskopowa przystawki do odsysania*

25 Sruba motylkowa przystawki do odsysania*

26 Rura prowadzaca przystawki do odsysania*

27 Uchwyt uniwersalny zchwytem-SDS-plus*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Numer katalogowy 3611J03R..
Regulacja predkosci obrotowej (]
Bieg w prawo/w lewo °
Napiecie znamionowe V= 36
Moc znamionowa w 430
Moc wyjsciowa w 320
Czestotliwosé udarow min’t 0-4850
Energia udaru zgodna z EPTA-

Procedure 05/2009 J 1,8
Predko$¢ obrotowa min’t 0-1500
Uchwyt narzedziowy SDS-plus
Srednica szyjki wrzeciona mm 48
Maks. $rednica wiercenia:

- w betonie mm 18
- wstali mm 13
- wdrewnie mm 30
maks. $rednica $rub/wkretow mm 6
Ciezar odpowiednio do EP-

TA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Informacja na temat hatasu i wibracji

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma

EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
91 dB(A); poziom mocy akustycznej 102 dB(A). Niepewno$¢
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

wiercenie udarowe w betonie: a,= 16 m/s?, K=1,9 m/s?,
wiercenie w metalu: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s2,

wkrecanie: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony zo-
stat zgodnie z okres$long przez norme EN 60745 procedurg
pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

—

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie doinnych zastosowarn lub zinnymi narzedziami
roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspo-
zycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-
stawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

////‘Q'/i/%j%f/ !‘. A LW{‘——-—-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznejochrony ogniw - ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-

bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
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» Po automatycznym wylaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 12 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 13. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

2. ’——-

@i

Aby wyja¢ akumulator 12:

Docisng¢ akumulator do stopki elektronarzedzia (1.),
przyciskajac jednocze$nie przycisk zwalniania blokady
akumulatora13 (2.).

- Wysuna¢ akumulator z elektronarzedzia na tyle, aby ukazat
sie czerwony pasek (3.).

- Ponownie nacisna¢ przycisk zwalniania blokady 13 i catko-

wicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 12 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 15.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

- Nacisna¢ przycisk 16, aby ukaza¢ stan natadowania aku-

mulatora (operacja mozliwa jest tez po wyjeciu akumulato-

raz elektronarzedzia). Po ok. 5 sekundach wskaznik nata-
dowania akumulatora wygasa samoczynnie.

Wskaznik LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 16 nie zapali sie zadna dioda

LED oznaczato, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-

mienic.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasna na krotki okres cza-
su. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie

trzy diody LED palg sie $wiattem ciagtym. Ponowne wygasnie-

cie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi okoto
5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury

NTC, ktéry dopuszczatadowanie wytacznie w zakresie tempe-

ratur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie wyzsza
zywotnos¢ akumulatora.

—
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Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem dodat-
kowym 17.

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. A)

Aby mdc zajac stabilng i niemeczaca pozycje pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 17.

- Pokrecac $rube skrzydetkowa do przestawienia uchwytu
dodatkowego 11 w kierunku odwrotnym do kierunku ru-
chuwskazéwek zegaraiwychyli¢ uchwyt dodatkowy 17 na
2yczona pozycje. Nastepnie ponownie dokrecic $rube
skrzydetkowa 11 w kierunku ruchu wskazéwek zegara.

Ustawianie gtebokosci wiercenia (zob. rys. B)
Ogranicznikiem gtebokosci 1 mozna ustali¢ pozadang gtebo-
kos¢ wiercenia X.

- Nacisnac¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 10 i
wsunac¢ ogranicznik do uchwytu dodatkowego 17.

Rowki na ograniczniku gtebokosci 1 musza by¢ zwrécone do

dotu.

- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 2. W przeciwnym razie ruchomos¢ na-
rzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtfowe usta-
wienie gtebokosci wiercenia.

- Wyciagna¢ ogranicznik gtebokosci wyciagna¢ na tyle, by
odlegtos¢ pomiedzy koricdwka wiertta, a koricéwka ogra-
nicznika gtebokosci wynosita pozadang gtebokos¢ wierce-
nia X.

Wybor uchwytu wiertarskiego i narzedzi robo-
czych

Do wiercenia udarowego nalezy uzywac narzedzi roboczych z
systemem SDS-plus, umieszczonych w uchwycie wiertarskim
SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i tworzy-
wach sztucznych, a takze do wkrecania $rub uzywa sie narze-
dzi bez systemu SDS-plus (np. wiertta cylindryczne). Do osa-
dzania tego rodzaju narzedzi potrzebny jest szybkomocujacy
uchwyt wiertarski lub uchwyt wiertarski z wieicem zgbatym.

Wymiana uchwytu wiertarskiego z wiencem ze-
batym

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi roboczych bez SDS-
plus (np. wiertta cylindryczne), nalezy zamontowac odpo-
wiedni uchwyt wiertarski (zebaty lub szybkozaciskowy
uchwyt wiertarski, osprzet).

Montaz uchwytu wiertarskiego z wieficem zehatym

(zob. rys.C)

- Wkreci¢ trzpien mocujacy SDS-plus 20 do uchwytu wier-
tarskiego z wierficem zebatym 19. Zabezpieczy¢ uchwyt
wiertarski z wienicem zebatym 19 za pomoca Sruby zabez-
pieczajacej 18. Nalezy pamietac, ze Sruba zabezpiecza-
jaca ma gwint lewoskretny.
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Wkiadanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym

(zob. rys. D)

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac wsuna¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym
z trzpieniem mocujacym do uchwytu narzedzia, az zosta-
nie on automatycznie zaryglowany.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt
wiertarski z wienicem zebatym.

Wyjmowanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym

- Przesunac tulejke ryglujaca 4 do tytu i zdjac uchwyt wier-
tarski z wiericem zebatym 19.

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 3 zapobiega w dalekiej mierze wnika-
niu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy uwazaé

przy wktadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzi¢ ostony prze-

ciwpytowej 3.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. E)

Zapomoca uchwytu wiertarskiego SDS-plus mozna wymienic¢

narzedzie robocze w sposob prosty i wygodny bez uzycia do-

datkowych narzedzi.

- Koncdéwke montowanego narzedzia nalezy oczyscic i lekko
nasmarowac.

- Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu narzedzio-
wego krecac nim az do momentu, gdy sie ono samodzielnie
zarygluje.

- Zaryglowanie nalezy skontrolowa¢ przez pociagniecie na-
rzedzia.

Ze wzgledow systemowych narzedzie robocze SDS-plus ma

swobode poruszania. Dlatego na biegu jatowym wystepuije bi-
cie. Nie ma to zadnego wptywu na doktadno$¢ wierconego ot-

woru, poniewaz wiertto samoczynnie centruje sie podczas
wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. F)
- Przesuna¢ tuleje zaryglowania 4 do tytu i wyjac narzedzie.

Wktadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus
Wskazéwka: Narzedzi bez systemu SDS-plus nie nalezy sto-
sowac do wiercenia udarowego! Podczas wiercenia z udarem
narzedzia bez SDS-plus i uchwyt wiertarski ulegng uszkodze-
niu.

- Wiozy¢ uchwyt wiertarski z wienicem zebatym 19 (zob.
,Wymiana uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym®,
strona 103).

- Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wieicem zebatym 19 obra-
cajac nim, az mozliwe bedzie wtozenie narzedzia robocze-
go. Wtozy¢ narzedzie robocze.

- Wtozy¢ klucz do uchwytu wiertarskiego w odpowiednie ot-
wory uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym 19 oraz
zamocowac rownomiernie narzedzie robocze.

- Przestawi¢ przetacznik 9 na symbol ,Wiercenie®.

—

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

- Zapomoca klucza do uchwytu wiertarskiego obracac tulej-
ke uchwytu wiertarskiego z wiercem zgbatym 19
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az be-
dzie mozliwe wyjecie narzedzia roboczego.

Odsysanie pytu za pomoca przystawki do odsysa-

nia (osprzet)

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektdrych rodzajéw metalu, mogg stano-
wic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zalecasig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sig z
materiatami przeznaczonymi do obrobki.
» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. G)
Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka do odsysa-
nia (akcesoria). Przystawka ta dociskana jest podczas wierce-
nia, dzieki czemu jej gtowica zawsze szczelnie przylega do
podtoza.
- Nacisna¢ przycisk regulacji gtebokosci wiercenia 10
i wyjac ogranicznik gtebokosci 1. Ponownie nacisna¢ przy-
cisk 10 i wsuna¢ przystawke od przodu do uchwytu dodat-
kowego 17.
- Podtaczy¢ waz ssacy ($rednica 19 mm, akcesoria) do ot-
woru odsysania 21 w przystawce.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Ustawianie gtebokosci wiercenia w przystawce do odsy-
sania (zob. rys. H)

Wymagana gteboko$¢ wiercenia X mozna ustawia¢ réwniez
rowniez z zamontowang przystawka do odsysania.

- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 2. W przeciwnym razie ruchomos¢ na-
rzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe usta-
wienie gtebokosci wiercenia.

- Odkreci¢ $rube motylkowa 25 na przystawce do odsysa-
nia.
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- Bez dobijania, ale mocno przytozy¢ elektronarzedzie
w miejscu wiercenia. Narzedzie robocze SDS-plus musi
przy tym dotkna¢ powierzchni.

- Tak przesuna¢ rure prowadzaca 26 przystawki

w uchwycie, aby gtowica przystawki przylegata do wierco-

nej powierzchni. Nie przesuwac rury prowadzacej 26 na
rurze teleskopowej 24 dalej niz jest to konieczne, aby wi-
doczna pozostata mozliwie jak najwigksza czes¢ skali na
rurze teleskopowej 24.

- Ponownie dokrecic¢ srube motylkowa 25. Odkrecic Srube
zaciskowg 22 na ograniczniku gtebokosci przystawki.

- Przesunac ogranicznik gtebokosci 23 na rurze teleskopo-
wej 24, aby odstep X na rysunku odpowiadat wymaganej
gtebokosci wiercenia.

- Dokrecié¢ $rube zaciskowa 22 w tej pozycii.

Praca

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na tab-
liczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowaé obrazenia
oraz grozi pozarem.

- Ustawi¢ przefacznik zmiany kierunku obrotéw 7 w pozycji
$rodkowej, aby zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed nie-
zamierzonym wigczeniem.

- Wstawi¢ natadowany akumulator 12 od przodu do stopki
elektronarzedzia. Zablokowac¢ akumulator, wciskajac go
catkowicie do stopki (tak, aby czerwony pasek nie byt wi-
doczny).

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przefacznika ,Wiercenie/Wiercenie z udarem“9
wybrac tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazowka: Zmiany trybu pracy dokonywac tylko wtedy,

gdy elektronarzedzie jest wytaczone! W innym wypadku elek-

tronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.

- Aby zmieni¢ tryb pracy nalezy przekreci¢ przetacznik
,Wiercenie/Wiercenie z udarem“ 9, ustawiajac go w poza-
danej pozycji.

iT

Pozycja do wiercenia z udarem w betonie
lub kamieniu

Pozycja do Wiercenia bez udaru w drewnie,
metalu, ceramice i tworzywie sztucznym, a
takze do wkrecania $rub

Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. 1)

Przetacznikiem obrotéw 7 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wiaczniku/wytaczniku 8
jest to jednak niemozliwe.

—
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) Obroty w prawo: Przestawic przetgcznik zmiany kierun-
ku obrotéw 7 az do oporu w lewo.

> Obroty w lewo: Przestawic przetacznik zmiany kierunku
obrotéw 7 az do oporu w prawo.

Kierunek obrotéw przy wierceniu z udarem i bez nalezy usta-

wi¢ na prawostronny.

Wiaczanie/wytaczanie

- W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisngé wiacz-
nik/wytacznik 8.

Przy pierwszym uruchomieniu elektronarzedzia moze wysta-

pi¢ opdznienie zataczenia, poniewaz elektronika elektrona-

rzedzia musi sie najpierw skonfigurowac.

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- W celu wytaczenia nalezy pusci¢ wacznik/wytacznik 8.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow

Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wtaczonego elektronarze-

dzia mozna bezstopniowo regulowaé przez gtebokos¢ weis-

niecia wigcznika/wytacznika 8.

Lekki nacisk na wtacznik/wytgcznik 8 powoduje matg pred-

kos¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw. Zwiekszony nacisk podwyzsza

predkos¢ obrotowa/ilo$¢ udarow.
Sprzegto przeciazeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie zakleszczyto sie
lub zablokowato sig, to naped do wrzeciona wiertarki
zostaje przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymac
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy tym sity, moc-
no w obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy je
wylaczy¢ i zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas wiacza-
nia zablokowanej wiertarki powstaja momenty silnego
odrzutu.

Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED wskaznika kontroli temperatury 14 syg-

nalizuje, ze akumulator lub uktad elektroniczny elektronarze-

dzia (w przypadku, gdy akumulator umieszczony jest w

elektronarzedziu) znajduje sig poza optymalnym zakresem

temperatur. W tym wypadku elektronarzedzie nie dziata, lub
pracuje z niepetng wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

- Czerowna dioda LED 14 $wieci sig Swiattem ciggtym pod-
czas wktadania akumulatora do tadowarki - temperatura
akumulatora przekracza zakres temperatur fadowania
(wynoszacy 0 °C ... 45 °C) i akumulator nie daje sie tado-
wac.

- Czerowna dioda LED 14 miga podczas naciskania przyci-
sku 16 lub wigczania/wytaczania 8 (przy wtozonym aku-
mulatorze) - temperatura akumulatora znajduje sie poza
dopuszczalnym zakresem temperatury roboczej (wyno-
szacym-10°C ... +60 °C).

- Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury akumula-
tora (wynoszacej 70 °C), elektronarzedzie wytgczane jest
przez ukfad elektroniczny do momentu, az akumulator
znajdzie sie w optymalnym zakresie temperatury roboczej.
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Kontrola temperatury uktadu elektronicznego elektronarze-
dzia:

- Czerwona dioda LED 14 $wieci sie przy wcisnigtym wiacz-

niku/wytaczniku 8 $wiattem ciggtym: Temperatura uktadu
elektronicznego elektronarzedzia spadta ponizej 5 °C lub
przekroczyta 75 °C.

- W przypadku temperatury przekraczajacej 90 °C uktad

elektroniczny wytacza elektronarzedzie i nie pozwala na je-

go wiaczenie do momentu znalezienia sie w dopuszczal-
nym zakresie temperatur.

Wskazéwki dotyczace pracy

Ttumienie drgan

AAA A Vibration

Control
Wbudowany system ttumienia drgan redukuje wibracje, wy-
stepujace podczas pracy.
Migkka oktadzina rekojesci (softgrip) zmniejsza ryzyko wy-
$lizgniecia sie elektronarzedzia i znacznie poprawia pewnos$¢
chwytu.
- Elektronarzedzie nalezy trzymac za gorng czes¢ uchwytu,

co pozwoli na optymalne wykorzystanie systemu ttumienia
wibracji.

Wkiadanie koricowek wkrecajacych (zob. rys. J)

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha sruby.

Do uzytkowania korcowek wkrecajacych niezbedny jest

uchwyt uniwersalny 27 z chwytem SDS-plus (osprzet).

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac wsunac uchwyt uniwersalny do uchwytu narze-
dzia roboczego, az zostanie on automatycznie zaryglowa-
ny.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt uni-

wersalny.
- Wiozy¢ koncowke wkrecajaca do uchwytu uniwersalnego.
Stosowac koricowki wkrecajace pasujace do tha wkreta.
- W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego przesunac tulejke

ryglujaca 4 do tytu i wyja¢ uchwyt uniwersalny 27 z uchwy-

tu narzedziowego.
Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z
akumulatorem
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze

0d 0 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np. la-

tem w samochodzie.

—

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czys$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpaddw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wigcznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Aby zapewnic¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

- Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 2 po kazdym uzyciu.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien

przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-

logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowej.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalez¢é row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane droga ladowg
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
zy dostosowac sie do szczegoélnych wymogoéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, aakumu-
lator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie poruszac¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadow

X/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie

;},4 nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgodne-
g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.

Elektronarzedziai akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do

odpaddéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna

2002/96/WE, niezdatne do uzytku elektro-

narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczna

2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte

akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osob-

no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-

rzenia zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazéwek,

znajdujacych sie w rozdziale , Trans-

port*, str. 107.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky
Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

—

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Cesky| 107

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k uraziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZuijte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska pro-
ti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektrondradi, sniZuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfresvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
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te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazim.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chézi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlizete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mtze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepietéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néii.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpricuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udriujte ostré a éisté. Petlivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouZziti mize vést k nebez-
peénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového nara-
di

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatorti, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu urcené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumulatorG miize vést k porané-
nim a pozartim.

9:53 AM

—

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hrebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontaktii. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pfi §patném pouziti miiZe z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na mizZe zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec€nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku miiZe zpdsobit
ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s elektronara-
dim. Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

» Pokud provadite prace, pffi nichz miize nasazovaci na-
stroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni,
pak stroj drzte na na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim miize
vést k pozaru a elektrickému tderu. Poskozeni plynového
vedeni m{ze vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-
trubi zpdsobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pifi praci pevné obémarukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obémarukama je elektronara-
di vedeno bezpe¢néji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mlize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

B=2 Chraite akumulator pred horkem, napf. i pred tr-

!m valym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a vihkos-

ti. Existuje nebezpedi vybuchu.

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte erstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumuldtor chranén
pred nebezpecnym pretizenim.
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Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek traz

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-

ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevrenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je ur¢eno k pfiklepovému vrtani do betonu, ci-
hel a kamene. Je rovnéz vhodné pro vrtani bez priklepu do

dreva, kovu, keramiky a umélé hmoty. Elektronaradi's elektro-

nickou regulaci a chodem vpravo/vlevo je vhodné i k $roubo-
vani.
Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Hloubkovy doraz
Nastrojovy drzak SDS-plus
Ochrannd protiprachova krytka
Uzamykaci pouzdro
Tlumeni vibraci
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Prepina¢ sméru otaceni
Spinac
Prepinac ,vrtani/priklepové vrtani*
Tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
Kridlovy Sroub pro prestaveni pfidavné rukojeti
Akumulator*
Odijistovaci tlacitko akumulatoru
14 Ukazatel kontroly teploty
15 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
16 Tlacitko ukazatele stavu nabiti
17 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
18 Pojistny Sroub pro ozubené sklicidlo*
19 Ozubené sklicidlo*
20 Upinaci stopka SDS-plus pro sklicidlo*
21 Qdsavaci otvor Saugfix*
22 Svérny Sroub Saugfix*
23 Hloubkovy doraz Saugfix*
24 Teleskopicka trubka Saugfix*
25 Kridlovy Sroub Saugfix*
26 Vodici trubka Saugfix*
27 Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*
*Zobrazené nebo poy é prislusenstvi nepatii k lardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.
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Technicka data

Objednaci ¢islo 3611J03R..
Rizeni po¢tu otacek °
Chod vpravo/vlevo °
Jmenovité napéti V= 36
Jmenovity prikon w 430
Vystupni vykon w 320
Pocet tideri min’t 0-4850
Intenzita jednotlivych Gderl

podle EPTA-Procedure

05/2009 J 1,8
Pocet otdcek mint 0-1500
Nastrojovy drzak SDS-plus
Priimér krku vietene mm 48
PrGimér vrtani max.:

- Beton mm 18
- Ocel mm 13
- Drevo mm 30
max. priimér $roubu mm 6
Hmotnostpodle EPTA-Procedu-

re 01/2003 kg 2,9

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A €ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 91 dB(A); hladina akustického vykonu

102 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745:

piiklepové vrtani do betonu: a, = 16 m/s?, K=1,9 m/s?,
vrtani do kovu: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

$roubovani: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud ovsem bude elektronaradi nasazeno pro jina pou-
Ziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s nedostatecnou
drzbou, mlze se Groven vibraci lisit. To miZze zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichzZ je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred U¢inky vibraci jako napf.: Uidrzba elektronaradia na-
sazovacich nastrojti, udrZovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.
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Prohlagenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci , Tech-
nicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi nor-
mami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745 podle usta-
noveni smérnic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (Y, foid—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouzitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlacujte. Akumulator se mize poskodit.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 12 je opatien dvéma stupni zajisténi, jeZ maji za-
brénit tomu, aby akumulétor pfi nedmysIném stlaceni odjisto-
vaciho tla¢itka 13 vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny
do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

2. ’/

) W
€. 3. mmp
Pro odejmuti akumulatoru 12:

- Stlacte akumulator proti paté elektronaradi (1.) a soucas-
né zatlacte na odjistovaci tlacitko 13 (2.).

- Vytéhnéte akumulator z elektronaradi, az je viditelny Cer-
veny prouzek (3.).

- Jesté jednou stlacte odjistovaci tladitko 13 a akumulator
vytahnéte zcela ven.

—

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru

15 indikuji stav nabiti akumulatoru 12. Z bezpeénostnich di-

vod( je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elek-

tronaradi.

- Stlacte tlacitko 16, aby se ukazal stav nabiti (mozné i pfi
odejmutém akumulatoru). Po ca. 5 sekundach ukazatel
stavu nabiti automaticky zhasne.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesuviti-li po stlaceni tla¢itka 16 Zzadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je pIné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét zhas-
nou.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli
nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °Ca 45 °C. Tim se dosahne
vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

Pridavna rukojet

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pridavnou ruko-
jeti17.

Natoceni pridavné rukojeti (viz obr. A)

Abyste doséhli bezpe¢né a beztinavové pracovni drzeni, mi-

Zete pridavné drzadlo 17 libovolné natocit.

- Otocte kridlovy Sroub pro prestaveni pridavné rukojeti 11
proti sméru hodinovych rucicek a otocte pridavné

drzadlo 17 do pozadované polohy. Potom opét utahnéte
kidlovy Sroub 11 ve sméru hodinovych rucicek.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. B)

Pomoci hloubkového dorazu 1 Ize stanovit poZadovanou

hloubku vrtani X.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 10 a nasadte
hloubkovy doraz do pfidavné rukojeti 17.

Ryhovéni na hloubkovém dorazu 1 musi ukazovat nahoru.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do nastro-
jového drzaku SDS-plus 2. Pohyblivost nastroje SDS-plus
jinak mtiZe vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

- Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzdalenost
mezi $pickou vrtaku a Spickou hloubkového dorazu odpo-
vidala pozadované hloubce vrtani X.

Volba skli¢idla a nastroji

Pro priklepové vrtani potiebujete nastroje SDS-plus, které se
nasazuiji do vrtaciho sklicidla SDS-plus.

Pro vrtani bez pfiklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty atéz pro Sroubovani se pouzivaji nastroje bez SDS-plus
(napr. vrtak s valcovou stopkou). Pro tyto nastroje potfebuje-
te rychloupinaci sklicidlo resp. ozubené sklicidlo.
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Vyména ozubeného sklicidla
Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus (napf. vrtak s

valcovou stopkou), musite namontovat vhodné sklicidlo (ozu-

bené nebo rychloupinaci skli¢idlo, prislusenstvi).

Montaz ozubeného sklicidla (viz obr. C)

- Nasroubujte upinaci stopku SDS-plus 20 do ozubeného
sklicidla 19. Ozubené sklicidlo 19 zajistéte pojistnym
Sroubem 18. Dbejte na to, Ze pojistny Sroub ma levy
zavit.

Nasazeni ozubeného skli¢idla (viz obr. D)

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- 0Ozubené sklicidlo s upinaci stopkou nasadte otacivé do na-

strojového drzaku az se automaticky zajisti.
- Zajisténi provérte tahem za ozubené sklicidlo.
Odejmuti ozubeného sklicidla

- Posunite uzamykaci pouzdro 4 dozadu a ozubené skli¢idlo
19 odejméte.

Vyména nastroje
Ochranna protiprachova krytka 3 zabranuje dalekosahlému
vniknuti prachu z vrtani do nastrojového drzaku béhem pro-

vozu. Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby ochranna pro-

tiprachova krytka 3 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. E)

Svrtacim skli¢idlem SDS-plus m{zete nastroj jednoduse a po-

hodIné vyménit bez pouziti dalsich néstrojd.
- Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje ocistéte a lehce
namazte.

- Nasazovaci nastroj vsadte s otocenim do nastrojového dr-

zaku az se automaticky zajisti.
- Zajisténi provérte tahem za nastroj.
Nastroj SDS-plus je systémové volné pohyblivy. Tim vznika pfi
béhu naprazdno obvodova hazivost. To nema zadné dtisledky
na presnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani
automaticky vystredi.
Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. F)
- Presunte uzamykaci pouzdro 4 vzad a nasazovaci nastroj
odejméte.
Nasazeni nastrojii bez SDS-plus
Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouziveijte k pfiklepo-

vému vrtani! Nastroje bez SDS-plus a jejich skli¢idlo se pfi pfi-

klepovém vrtani poskodi.

- Nasad'te ozubené sklicidlo 19 (viz ,Vyména ozubeného
sklicidla“, strana 111).

- Otacenim otevite ozubené skli¢idlo 19 az Ize vloZit nastroj.
Nasad'te nastroj.

- Nastrcte klicku ozubeného sklicidla do prislusnych otvord
ozubeného skli¢idla 19 a nastroj rovnomérné upnéte.

- Prepinac 9 nastavte na symbol ,vrtani*.

Odejmuti nastrojii bez SDS-plus

- Otacejte pouzdro ozubeného sklicidla 19 pomoci klicky
proti sméru hodinovych rucic¢ek az Ize nastroj odejmout.

—
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Odsavani prachu pomoci pfipravku Saugfix (pFi-
slu$enstvi)

» Prach materilli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dieva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro oSetfeni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-
vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.
- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfi-
dou filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se

miize lehce vznitit.

Montaz nastavce Saugfix (viz obr. G)

Pro odsavani prachu je potfeba nastavec Saugfix (pfislusen-
stvi). Pri vrtani pruzi Saugfix zpét tak, aby hlava nastavce
Saugfix vzdy tésné drZela na podkladu.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu 10 a
odejméte hloubkovy doraz 1. Stlacte tlacitko 10 znovu a
nasadte nastavec Saugfix zepredu do pridavné rukojeti
17.

- Pripojte odsavaci hadici (primér 19 mm, pfislu$enstvi) na
odsavaci otvor 21 nastavce Saugfix.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix (viz obr. H)

Pozadovanou hloubku vrtani X miizete stanovit i pfi namonto-
vaném nastavci Saugfix.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do nastro-
jového drzaku SDS-plus 2. Pohyblivost nastroje SDS-plus
jinak mtize vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

- Povolte kfidlovy Sroub 25 na nastavci Saugfix.

- Nasad'te nezapnuté elektronaradi pevné na vrtané misto.
Nastroj SDS-plus pritom musi dosednout na plochu.

- Vodici trubku 26 nastavce Saugfix presurite v jeho uchyce-
ni tak, aby hlava nastavce Saugfix prilehla na vrtanou plo-
chu. Neposurite vodici trubku 26 pres teleskopickou trub-
ku 24 dale nez je nezbytné tak, aby pokud mozno co nej-
vétsi dil stupnice na teleskopické trubce 24 ziistal viditel-
ny.

- Kridlovy Sroub 25 opét utahnéte. Povolte svérny Sroub 22
na hloubkovém dorazu nastavce Saugfix.

- Presunte hloubkovy doraz 23 na teleskopické trubce 24
tak, aby v obrazku zobrazena vzdalenost X odpovidala Vasi
poZadované hloubce vrtani.

- Svérny $roub 22 v této poloze utahnéte.
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Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivanijinych akumulatord mize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

- Prepinac sméruotaceni 7 dejte do stiedni polohy, aby bylo
elektronaradi chranéno pred netimysinym zapnutim.

- Nabity akumulator 12 nasurite zepfedu dovnit do paty

elektronaradi. Akumulator zatlaCte zcela do paty, az uz ne-
ni vidét erveny prouzek a akumulator je spolehlivé zajisté-

ny.
Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinace ,vrtani/priklepové vrtani“ 9 zvolte druh
provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zménte pouze pfi vypnutém elek-
tronaradi! Elektronaradi se jinak mize poskodit.

- Prozménu druhu provozu otocte prepinac ,vrtani/prikle-
pové vrtani“9 do pozadované polohy.

iv

Poloha pro priklepové vrtani do betonu ne-
bo kamene

Poloha pro vrtani bez piiklepu do dreva, ko-
vani

Nastaveni sméru otaceni (viz obr. 1)

Pomoci prepinace sméru otaceni 7 miizete zménit smér ota-
Ceni elektronaradi. Pfi stiateném spinaci 8 to vSak neni moz-
né.

) Béhvpravo: prepinac sméru otaceni 7 stlacte az nadoraz
doleva.

> Béhvlevo: prepinac sméru otaCeni 7 stlaCte az na doraz
doprava.

Pro pfiklepové vrtani a vrtani nastavte smér otaceni vzdy na
béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti

- K zapnuti elektronaradi stlacte spinac 8.

Pfi prvotnim zapnuti elektronaradi mtize dojit k prodlevé roz-
béhu, ponévadz elektronika se musi napred nakonfigurovat.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

- Pro vypnuti spina¢ 8 uvolnéte.

Nastaveni po¢tu otacek/uderi

Pocet otacek/uderi zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 8.

Lehky tlak na spinac 8 vyvola nizky pocet otacek/priklepd. S
pribyvajicim tlakem se otacky/priklepy zvysuiji.

vu, keramiky a umélé hmoty a téZ pro Sroubo-

9:53 AM

—

Spojka pri pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpfici nebo zasekne, pre-
rusise pohon k vrtacimu vietenu. Drzte, kvili pfitom se
vyskytujicim silam, elektronaradi vZzdy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj uvolnéte,
je-li elektronaradi zablokované. Pfi zapnuti se zabloko-
vanym vrtacim nastrojem vznikaji vysoké reakéni mo-
menty.

Ukazatel kontroly teploty

Cervend kontrolka LED ukazetele kontroly teploty 14 signali-

zuje, Ze akumulator nebo elektronika elektronaradi (pfi nasa-

zeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu reploty. V

tom pfipadé elektronafadi nepracuje nebo pracuje s nikoli pl-

nym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru:

— Cervend kontrolka LED 14 pfi akumulatoru nasazeném do
nabijecky trvale sviti: akumulator je vné rozsahu teploty
nabijeni od 0 °C do 45 °C a nem(ize byt nabijen.

~ Cervenakontrolka LED 14 pfi stlateni tlacitka 16 nebo spi-
nace 8 (pfi nasazeném akumulatoru) blika: akumulator je
vné rozsahu provozni teploty od = 10 °C do +60 °C.

- Priteploté akumulatoru pres 70 °C se elektronaradivypne
po dobu, neZ bude elektronaradi opét v rozsahu optimalni
teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronaradi:

— Cervena kontrolka LED 14 pfi stlateni spinace 8 trvale svi-
ti: Teplota elektroniky elektronaradije ménénez 5 °C nebo
vicenez 75 °C.

- Priteploté nad 90 °C se elektronika odpoji, dokud teplota
neni opét v pripustném rozsahu provozni teploty.

Pracovni pokyny
Tlumeni vibraci
AAA A Vibration
Control
Integrované tlumeni vibraci redukuje vyskytujici se vibrace.

Soft drzadlo zvySuje bezpecnost proti sklouznuti a stara se
tim o lepsi uchopitelnost a ovladatelnost elektronaradi.

- Pro optimalni vyuziti tlumeni vibraci drZte elektronaradi
drzte v horni oblasti rukojeti.

Nasazeni Sroubovacich bitii (viz obr. J)
» Na matici/$roub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Pro pouziti $roubovacich bitii potfebujete univerzalni drzak
27 s upinaci stopkou SDS-plus (prislusenstvi).
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- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Univerzalni drzak nasad'te otacivé do nastrojového drzaku
az se automaticky zajisti.

- Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni drZzak.

- Nasad'e Sroubovaci bit do univerzalniho drzaku. Pouzijte
pouze Sroubovaci bity licujici k hlavé Sroubu.

- Pro odejmuti univerzalniho drzaku posurite uzamykaci
pouzdro 4 dozadu a univerzalni drzak 27 odejméte z na-
strojového drzaku.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.

PrileZitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

tor opoti'ebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téz pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nelimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad’te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

- Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak 2.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a narocné kontroly k poru-

Se stroje, svéte provedeni opravy autorizovanému servisni-
mu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilGim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

—
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Pfeprava

Obsazené lithium-iontové akumuldtory podléhaji poZzadav-
kim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky
na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadii

/)| Elektronaiadi, akumuldtory, pfisluSenstviaobaly maji

FA byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES mu-

sibyt neupotiebitelné elektronaradia podle

evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-

bo opotfebované akumulatory/baterie ro-

zebrané shromazdény a dodany k opétov-

nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni

prostiedi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci

JPreprava“, strana 113.

Li-lon E

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-

né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $nirou) a na ru¢né elektrické naradie napaja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nry).

Bosch Power Tools
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Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ucinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $nury zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré si schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vihkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla

—

druhu ru¢ného elektrického ndradia a spdsobu jeho pouzi-
tia zniZujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak rucné elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kli¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neoCakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa dé na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzZivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiat prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguju alebo
¢ineblokuju, ¢i nie st zlomené alebo poskodené niekto-
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ré siéiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a €isté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a [ahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpec¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny Ucel ako na predpisané pouZitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odportca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, urcena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poZiaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPiémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatoramoze pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu oci vyhl'adajte aj lekara. Unikajica kvapa-
lina z akumulatora mdze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popéleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sticiastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chraniée sluchu. Posobenie hluku moze mat
za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim méze mat za nasle-
dok poranenie.

» Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate taku pracu, pri ktorej by mohli
pouzity pracovny nastroj alebo skrutka natrafit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt s elektrickym vede-
nim, ktoré je pod napatim, moze dostat pod napatie aj ko-
vové stciastky naradia a spdsobit zasah elektrickym pru-
dom.

—
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» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia mdze mat za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecnl
Skodu.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na liplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

3=2\. Chrante akumulator pred horiicavou, napr. aj pred

trvalym slneénym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a

vihkostou. Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamézu z akumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujliicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym priidom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' Citate tento Navod

na pouzivanie.

Pouzivanie podla ur¢enia

Toto rucné elektrické naradie je vhodné na vrtanie s prikle-

pom do beténu, tehly a prirodného kamena. Je tiez vhodné na

vitanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov. Nara-

dia s elektronickou regulaciou a prepinanim chodu dopra-

va/dolava sti vhodné aj na skrutkovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

1 Hibkovy doraz

2 Upinacia hlava SDS-plus

3 Ochrannd manzeta
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4 Zaistovacia objimka

5 TImenie vibracii

6 Rukovat (izolovana plocha rukovate)

7 Prepinac smeru otacania

8 Vypina¢

9 Prepinac ,Vritanie/Vitanie s priklepom”

10 Tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu

11 Kridlova skrutka na nastavenie pridavnej rukovate
12 Akumulator*

13 Tlacidlo uvolnenia aretéacie akumulatora

14 Indikdcia kontroly teploty

15 Indikdacia stavu nabitia akumulatora

16 Tlacidlo pre indikdciu stavu nabitia akumulatora
17 Pridavna rukovat (izolovana plocha rukovite)

18 Poistna skrutka pre skfu¢ovadlo s ozubenym vencom*
19 Sklucovadlo s ozubenym vencom*

20 Upinacia stopka SDS-plus pre sklu¢ovadlo*

21 Odsavaci natrubok Saugfix*

22 Aretacna skrutka Saugfix*

23 Hibkovy doraz Saugfix*

24 Teleskopicka rirka Saugfix*

25 Kridlova skrutka Saugfix*

26 Vodiaca rirka Saugfix*

27 Univerzalny drziak s upinacou stopkou SDS-plus*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje

Vecné ¢islo 3611J03R..
Regulacia poctu obratok )
Pravobezny/lavobezny chod °
Menovité napatie V= 36
Menovity prikon w 430
Vykon w 320
Frekvencia priklepu mint 0-4850
Intenzitajednotlivych priklepov

podla EPTA-Procedure

05/2009 J 1,8
Pocet obratok min™t 0-1500
Sklucovadlo SDS-plus
Priemer krcka vretena mm 48
Vrtaci priemer max.:

- Do betdénu mm 18
- Do ocele mm 13
- Dodreva mm 30
max. priemer skrutkovaci mm 6
HmotnostpodlaEPTA-Procedu-

re 01/2003 kg 2,9

—

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 91 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
102 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Vitanie s priklepom do beténu: a, =16 m/s?, K=1,9 m/s?,
Vtanie do kovu: a, <2,5 m/s?,K=1,5m/s?,

Skrutkovanie: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s.

Urover kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije na iné dru-
hy pouzitia, s odli$nymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podro-
buje nedostato¢nej tidrzbe, mdze sa hladina zatazenia vibra-
ciami od tychto hodnot odliovat. To mdze vyrazne zvysit za-
taZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-
radie sice bezi, ale v skuto€nosti sa nepouziva. To moze vyraz-
ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlce;j s naradim pred Gi¢inkami zataze-
nia vibraciami vykonajte dalSie bezpeCnostné opatrenia, ako
st napriklad: idrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachovania tep-
loty rdk, organizdcia jednotlivych pracovnych dkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany vy-

robok , Technické daje“ sa zhoduje s nasledujtcimi normami
alebo normativnymi dokumentami: EN 60745 podfa ustano-
veni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012
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Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky sd konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-idnovych akumulatorov Vasho
ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom

stave. Aby ste zaruili piny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-
ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 12 je vybaveny dvoma blokovacimi stup-

fiami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri nahodnom netimysel-

nom stlaceni uvolfovacieho tlacidla akumulatora 13 akumu-

lator vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ru¢nom elektric-
kom ndradi, je pridrZiavany v spravnej polohe pomocou pruzi-

ny.

2.

4.1 3. mmp

Ak chcete vybrat akumulator 12:

- Zatlacte akumulator proti patke ru¢ného elektrického na-
radia (1.) a stcasne stlacte uvolmovacie tlacidlo 13 (2.).

- Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického naradia na-
tolko, aby bol viditelny cerveny pasik (3.).

- ESte raz stlacte uvolfiovacie tla¢idlo 13 a akumulator cel-
kom vytiahnite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diody LED indikacie stavu nabitia akumulatora 15
indikuju stav nabitia akumulatora 12. Z bezpe¢nostnych do-
vodov sa mdZe urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len
vo vypnutom stave ru¢ného elektrického naradia.

- Stlacte tlacidlo 16, aby ste indikovali stav nabitia akumula-

tora (da sa uskutocnit aj pri demontovanom akumulétore).
Po cca 5 sekundach indikacia stavu nabitia akumulatora
automaticky zhasne.

—
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LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3

Blikajtice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 16 nerosvieti Ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diddy LED akumulato-
ra rozsvecujl jedna po druhej a zakratko zhasinaju. Akumula-
tor je Uplne nabity vtedy, ked vSetky tri zelené diody LED svie-
tiatrvalo. Asi 5 mintt po Uplnom nabiti akumulatora tri zelené
diody LED opét zhasnu.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli
nabijanie akumultora len v rozsahu teplot medzi 0 °Ca 45 °C.
Vd'aka tomu sa zabezpedi vy$Sia Zivotnost akumulatora.

Pridavna rukovat

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou ru-
kovitou 17.

Otocenie pridavnej rukovite (pozri obrazok A)

Pridavnd rukovat 17 mozete lubovolne otocit, aby ste dosiah-

li bezpe€nud a minimalne unavujticu pracovnd polohu.

- Otacajte kridlovd skrutku na nastavenie pridavnej
rukovate 11 proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a pri-
davnd rukovat 17 natocte do pozadovanej polohy. Potom
kridlovu skrutku 11 v smere pohybu hodinovych ruciciek
opat utiahnite.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok B)

Pomocou hibkového dorazu 1 sa da nastavit pozadovana hib-

ka vrtu X.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 10 a vioz-
te hibkovy doraz do pridavnej rukovate 17.

Drazkovanie na hibkovom doraze 1 musi smerovat dole.

- Zasunite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 2. Pohyblivost pracovného na-
stroja so stopkou SDS-plus by mohlainak sposobit nepres-
né nastavenie hlbky vrtu.

- Vytiahnite hibkovy doraz natolko, aby vzdialenost medzi
hrotom vrtaka a hrotom hibkového dorazu zodpovedala
pozadovanej hibke vrtu X.

Vyber skl'ucovadla a pracovnych nastrojov

Na vrtanie s priklepom budete potrebovat nastroje so stop-
kou SDS-plus, ktoré sa daju vlozZit do skfu¢ovadla SDS-plus.
Na vrtanie do dreva, kovu, do keramiky a plastov, ako aj na
skrutkovanie sa pouZivajl nastroje bez stopky SDS-plus (na-
pr. vrtaky s valcovitou stopkou). Na upinanie tychto nastrojov
potrebujete rychloupinacie sklucovadlo, resp. sklucovadlo s
ozubenym vencom.

Vymena skluc¢ovadla s ozubenym vencom

Aby ste mohli pracovat aj s nastrojmi bez stopky SDS-plus
(napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou), musite namontovat
vhodné sklucovadlo (napriklad sklu¢ovadlo s ozubenym ven-
com alebo rychloupinacie sklu¢ovadlo, obe st sticastou pris-
luenstva).
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Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok C)

- Naskrutkujte upinaciu stopku SDS-plus 20 do sklucovadla
s ozubenym vencom 19. Skl'ucovadlo s ozubenym vencom
19 zaistite pomocou poistnej skrutky 18. Nezabudnite na
to, Ze poistna skrutka ma lavy zavit.

Montaz sklucovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok D)

- Vydistite zastivaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- Zasunte sklucovadlo otacajlc ho so stopkou SDS-plus do
upinacej hlavy tak, aby sa samocinne zaistilo.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za sklucovadlo s ozube-
nym vencom.

Demontaz skl'ucovadla s ozubenym vencom
- Posunite zaistovaciu objimku 4 smerom dozadu a skluco-
vadlo s ozubenym vencom 19 vyberte.

Vymena nastroja

Ochranna manzeta 3 zabranuje v Sirokej miere vnikaniu pra-

chu z vitania do skluc¢ovadla pocas prevadzky naradia. Pri

vkladani pracovnych nastrojov davajte pozor na to, aby ste

ochrannt manZetu 3 nepo$kodili.

» Poskodenti ochrannii manzetu ihned’ nahrad’te novou
manzetou. Odpori¢ame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

Vlozenie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok E)

Pomocou sklu¢ovadla SDS-plus mozete rychlo a pohodine vy-

mienat pracovné néstroje bez toho, aby ste museli pouzivat

nejaké pridavné nastroje.

- Vydistite zastvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho
potrite tukom.

- Pracovny nastroj vkladajte do sklucovadla tak, Ze nim ota-
Cate, kym samocinne zaskoci.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny nastroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne pohyblivy, ¢o

je podmienené systémovo. Pri behu naprazdno tym vznika

odchylka od presného kruhového pohybu. Na presnostvrtu to

vsak nema vplyv, pretoZe vrtak sa pri vitani sam automaticky

vycentruje.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok F)

- Posunite zaistovaciu objimku 4 smerom dozadu a pracovny
nastroj vyberte.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

Upozornenie: NepouZivajte pracovné nastroje bez stopky

SDS-plus na vrtanie s pneumatickym priklepom! Pracovné na-

stroje bez stopky SDS-plus aich upinacie hlavy (skl'u¢ovadia)

by sa mohli pri vitani s pneumatickym priklepom poskodit.

- Nasadte sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 19 (pozri ,Vy-
mena sklu¢ovadla s ozubenym vencom®, strana 117).

- Otvorte sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 19 otac¢anim tak,
aby sa dal don vloZit pracovny nastroj. Vlozte pracovny na-
stroj.

9:53 AM

—

- Dotahovacikli¢ sklucovadla vloZte do prislusnych otvorov
sklucovadla s ozubenym vencom 19 a pracovny nastroj
rovnomerne upnite (utiahnutim vo véetkych troch otvo-
roch).

- Nastavte prepinac¢ 9 na symbol ,Vrtanie®.

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

- Otacajte objimku skl'ucovadla s ozubenym vencom 19 po-
mocou utahovacieho kl'i¢a proti smeru pohybu hodino-
vych ruciciek, aZ sa da pracovny nastroj so skl'ucovadla vy-
brat.

Odsavanie prachu pomocou mechanizmu Saugfix
(Prislusenstvo)

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralova
kovov mdze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne 0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povaZzujl za rakovinotvorné, ato predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-
covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, sm
opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporticame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku
s filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa kon-
krétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-

ku. Viaceré druhy prachu sa mozu lahko vzniet.

Montaz mechanizmu Saugfix (pozri obrazok G)

Na odsévanie prachu je potrebné pouzit odsavaci mechaniz-

mus Saugfix (prisluenstvo). Pri vitani pruzi odsavaci mecha-

nizmus Saugfix proti smeru vitania, takZe odsavacia hlava

Saugfix je pridrziavana stale tesne k podkladu.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 10 a de-
montujte hibkovy doraz 1. Stlacte znova tlacidlo na nasta-
venie hibkového dorazu 10 a odsavaci mechanizmus za-
lozZte spredu do pridavnej rukovite 17.

- Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm, prislusenstvo)
na odsavaci natrubok 21 odsavacieho mechanizmu Saug-
fix.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

teridlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny

vysavac.

Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix

(pozri obrazok H)

Pozadovan( hibku vrtu X mézete nastavovat aj vtedy, ked je
odsavaci mechanizmus Saugfix namontovany.

160992A04B|(14.12.12)
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- Zasunite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 2. Pohyblivost pracovného na-
stroja so stopkou SDS-plus by mohlainak sposobit nepres-
né nastavenie hlbky vrtu.

- Uvolnite na tento Ucel kridlovt skrutku 25 na odsavacom
mechanizme Saugfix.

- Pritlacte rucné elektrické naradie bez zapnutia pevne k
vrtanej ploche na miesto vrtu. Pracovny nastroj so stopkou
SDS-plus musi pritom doliehat na plochu.

- Posufite vodiacu rdrku 26 odsavacieho mechanizmu Saug-
fix v jej drziaku tak, aby hlava odsavacieho mechanizmu
Saugfix priliehala na vitand plochu. Neposuvajte vodiacu
rirku 26 nad teleskopicku rirku 24 dalej, ako je potrebné,
aby zostala podla moznosti ¢o najvacsia ¢ast stupnice na
teleskopickej rirke 24 viditelna.

- Kridlovd skrutku 25 opét utiahnite. Uvolnite aretacni
skrutku 22 na hlbkovom doraze odsavacieho mechanizmu
Saugfix.

- Posunte hibkovy doraz 23 na teleskopickej rirke 24, tak,
aby zobrazend vzd ialenost X zodpovedala Vasej pozadova-
nej hibke vrtu.

- Aretacnu skrutku 22 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-idnové akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ruc-
ného elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulato-
rov moze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo po-
Ziaru.

- Prepinac smeru otacania 7 nastavte do stredovej polohy,
aby ste rucné elektrické naradie chranili pred netimysel-
nym zapnutim.

- Zasufite nabity akumulator 12 z prednej strany do patky
ruéného elektrického naradia. Akumulator tplne zatlacte
do patky tak, aby ¢erveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol
akumulator spolahlivo zaaretovany.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca ,Vitanie/Vrtanie s priklepom“ 9 zvolte

druh prevadzky ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim mente len vtedy, ked'je ruéné

elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo ru¢né elektrické

naradie poskodit.

- Ak chcete zmenit pracovny rezim naradia, oto¢te prepina¢
LVrtanie/vrtanie s priklepom® 9 do pozadovanej polohy.

v
Poloha na vftanie s priklepom do betonu ale-
] bo do kamena
v
Poloha na vitanie bez priklepu do dreva, ko-
] vu, keramiky a plastov, ako aj na skrutkovanie

—
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Nastavenie smeru otac¢ania (pozri obrazok )

Prepinacom smeru otacania 7 mozete menit smer otacania

ruéného elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinac 8.

) Pravobezny chod: Prepina¢ smeru otacania 7 otocte aZ
na doraz smerom dolava.

(> Lavobezny chod: Prepinac smeru otd¢ania 7 oto¢te az na
doraz smerom doprava.

Nastavte smer otacania na vitanie s priklepom a na vitanie vz-

dy na pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

- Nazapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinac
8.

Pri prvom zapnuti ruéného elektrického naradia méze nastat

oneskoreny rozbeh, pretoze elektronika ru¢ného naradia sa

musi najprv konfigurovat.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

- Navypnutie ruéného elektrického naradia uvolnite vypi-
nac 8.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ruéného elek-

trického naradia mézete plynulo regulovat podfatoho, do akej

miery stlacate vypinac 8.

Mierny tlak na vypinac 8 spdsobi nizky pocet obratok/nizku

frekvenciu priklepu. So zvySovanim tlaku sa pocet obra-

tok/frekvencia priklepu zvysuju.

Ochranna spojka proti pretaZeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo zablokuje, po-
hon vitacieho vretena sa prerusi. Drzte pocas prace, so

zretelom na mozné vznikajtice sily, ruéné elektrické
naradie vZdy oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.

» Ked’sa rucné elektrické naradie zablokuje, vypnite na-
radie a pracovny nastroj uvolnite. Pri zapnuti so zablo-
kovanym vrtacim nastrojom vznikaju vysoké reakéné
momenty.

Indikacia kontroly teploty

Cervena dioda LED indikécie kontroly teploty 14 signalizuje,

Ze sa akumulator alebo elektronika ru¢ného elektrického na-

radia (pri vlozenom akumulatore) nachadza mimo optimalne-

ho rozsahu teploty. V takomto pripade ru¢né elektrické na-

radie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumultora:

~ Cervena kontrolna diéda LED 14 pri vloZeni akumulatora
trvalo svieti: Teplota akumulatora sa nachadza mimo nabi-
jacieho rozsahu teploty od 0 °C do 45 °C a neda sa preto
nabijat.

- Cervena kontrolna diéda LED 14 blik pri stlageni tlagidla

16 alebo vypinaca 8 (pri viozenom akumulatore): Akumu-

lator sa nachadza mimo prevadzkového rozsahu teploty od

-10°Cdo+60°C.

Pri teplote akumulatora nad 70 °C sa akumulator vypne az

do ¢asu, ked' akumulator znova dosiahne optimalny rozsah

teploty.
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Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrického naradia:

- Cervenadioda LED 14 pri stlateni vypina¢a 8 trvalo svieti:
Teplota elektroniky rucného elektrického naradia je nizsia
ako 5 °C alebo vy$Siaako 75 °C.

- Priteplote nad 90 °C elektronika ru¢né elektrické naradie
vypne dovtedy, kym sa opat dosiahne pripustny prevadz-
kovy rozsah teploty.

Pokyny na pouzivanie

Timenie vibracii

Vibration

Control
Integrované timenie vibracii redukuje vznikajuce vibracie na-
radia.
Pogumovana plocha rukovate (softgrip) zvy$uje zabezpece-
nie naradia proti vy$Smyknutiu a tym zabezpecuje aj lepsie dr-
Zanie rucného elektrického naradia a lep$iu manipulovatel-
nost s nim.

- Drizte rucné elektrické naradie za horn Cast rukovate, aby
ste optimalne vyuzili timenie vibracii.
[ -

Vkladanie skrutkovacich hrotov (pozri obrazok J)

» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné na-
stroje by sa mohli zoSmyknuit.

Ak chcete pracovat so skrutkovacimi hrotmi, potrebujete uni-

verzalny drziak skrutkovacich hrotov 27 so stopkou SDS-plus
(prislusenstvo).

- Vydistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- Zasucasného otacania zaslvajte univerzalny drziak skrut-
kovacich hrotov do upinacej hlavy tak, aby sa samocinne
zaistil.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univerzalny drziak
skrutkovacich hrotov.

- Do univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov vlozte
skrutkovaci hrot. Na skrutkovanie vZdy pouzivajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave skrutky.

- Ak chcete vybrat univerzalny drziak skrutkovacich hrotov,
posuiite zaistovaciu objimku 4 smerom dozadu a univer-
zalny drziak skrutkovacich hrotov 27 z upinacej hlavy vy-
berte.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrarite akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do

50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete poloZeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢istym jemnym
a suchym Stetcom.

—

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastrojaa pod.) ako
aj pri preprave a tischove ruéného elektrického nara-
dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie $trbiny udrzia-
vajte vdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

» Poskodent ochrannii manzetu ihned’ nahrad’te novou
manzetou. Odpori¢ame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

- Sklucovadlo pravidelne Cistite 2 po kazdom pouziti.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat autorizo-
vanej servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadavkam
pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-
reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-
rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre
prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemajl poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné dopliiujlce narodné predpisy.
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Likvidacia
W Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

72X dat na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné rucné elektrické nara-
die (elektrospotrebice) a podla eurdpskej
smernice 2006/66/ES sa musia poskode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.
Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport®, strana 120.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az dsszes bizton-

sagi figyelmeztetést és el6-

irast. A kovetkezOkben leirt eléirasok betartasanak elmulasz-

tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az elbirasokat.

Az alabb alkalmazott ,.elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

—
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Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az dramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
litési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétél eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase huizza ki a halézati csat-
lakozo dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbité hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védokapcsolét. Egy hibaaram-védékap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, véddsapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzathba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.
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» Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon

és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-

szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszU
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munkasoran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-
nalata

> Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-

ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-

g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A

berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-

lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,

amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-

tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdelekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-

—

tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-

zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik akku-
mulatort prébal feltolteni, tiiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a kalapacsok szamara

» Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatasa
a halloképesség elvesztéséhez vezethet.

» Ha az elektromos kéziszerszammal potfogantytik is
szallitasra keriiltek, hasznalja azokat. Ha elveszti az
uralmat a berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar fesziilt-
ség alatt allo, kiviilrol nem lathato vezetékekhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt alld vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
aberendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongaldsa robbanast eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrdl, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

160992A04B|(14.12.12)
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» A megmunkalasra keriilo munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelGdhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zérlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a forrésagtél, példaul a
tartds napsugarzastol, a tiiztdl, a vizt6l és a ned-
vességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen

kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-

tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Azakkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-

mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektol.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilések-

hez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban és terméské-

ben végzett kalapacsos flrasra szolgal. A berendezést faban,

fémekben, keramiakban és mlianyagokban iités nélkiili flras-

rais lehet hasznalni. Az elektronikus szabalyozdval ellatott és
a jobbra-/balraforgas kozott atkapcsolhato elektromos kézi-
szerszamok csavarozasra is alkalmasak.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon taldlhaté
képére vonatkozik.
1 Mélységi iitk6zé
SDS-plus szerszambefogo egység
Porvédd sapka
Reteszeld hiively
Rezgéscsillapitas
Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
Forgasirany-atkapcsold
Be-/kikapcsold
Atkapcsol6 ,Furas/Utveftras”
Mélységi litk6z6 bedllité gomb
Szarnyascsavar a potfogantyd bedllitasara
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12 Akkumulator*

13 Akkumulator reteszelés feloldd gomb

14 Ahdémérsékletellendrzd berendezés kijelzése
15 Akkumulator feltoltési kijelzé

16 Feltdltési szintjelz6 display gomb

17 Pétfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)

18 Fogaskoszorus furotokmany biztositocsavar*
19 Fogaskoszorus furotokmany*

20 SDS-plus befogdszar furétokmanyokhoz*
21 Saugfix-berendezés elszivo nyilasa*

22 Saugfix-berendezés szoritocsavarja*

23 Saugfix-berendezés mélységi litkoz6je*

24 Saugfix-berendezés teleszkdpos csove*

25 Saugfix-berendezés szarnyascsavarja*

26 Saugfix-berendezés vezet6esove*

27 Univerzalis tarté SDS-plus befogdszarral*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Cikkszam 3611J03R..
Fordulatszam szabalyozas )
Jobbra forgas/balra forgas °
Névleges fesziiltség V= 36
Névleges felvett teljesitmény w 430
Leadott teljesitmény w 320
Utésszam perc! 0-4850
Egyedi iitéer6 az ,EPTA-Pro-

cedure 05/2009” (2009/05

EPTA-eljaras) szerint J 1,8
Fordulatszam perc! 0-1500
Szerszambefogo egység SDS-plus
Orsényak atméré mm 48
Furatatmérd max.:

- Beton mm 18
- Acél mm 13
- Fa mm 30
legnagyobb Atméré csavar mm 6
Suly az ,EPTA-Procedure

01/2003”(2003/01EPTA-elja-

ras) szerint kg 2,9

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak megfele-
|6en keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 91 dB(A); hangteljesitményszint 102 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédét!
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a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-

zonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

Utvefdrés betonban: a, =16 m/s2, K=1,9 m/s2,

Firés fémben: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Csavarozas: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez

az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-

nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd
betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen megno-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyedili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 60745 a2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.
Amlszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (Y, foid—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltkesziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
kertil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

—

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-
kitasa nem art az akkumulatornak.
A Li-ion-akkumulatort az ,.elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-
csol6 kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.
> Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

Az akkumulator kivétele

A 12 akkumulator két reteszeldvallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a 13 akkumulator retesze-
1és feloldd gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az
akkumulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugd a helyén tartja.

2. J—

4-1

A 12 akkumulator kivételéhez:

- Nyomja hozza az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szam talpahoz (1.) és ezzel egyidejlleg nyomjamega 13
reteszelésfeloldd gombot (2.).

- Huzza le annyira az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szamrél, hogy lathatova valjon egy vords csik (3.).

- Nyomja meg még egyszer a 13 reteszelésfeloldd gombot
és hlizza ki teljesen az akkumulatort.

3. mmp

Akkumulator feltoltési kijelzo

Az akkumulator feltdltési szintjelzé display harom 15 zold

LED-je a 12 akkumulator téltési szintjét mutatjak. A feltoltési

szintet biztonsagi meggondolasokbdl csak all6 elektromos

kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

- Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 16 gombot (erre
levett akkumulator mellett is van lehetGség). A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatdl kial-
szik.

LED Kapacitas

Folyamatos fény, 3 x z6ld >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogé fény 1 x zéld tartalék

Ha a 16 nyomégomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zéld LED-je
egymas utan révid idére kigyullad, majd kialszik. Az akkumu-
lator akkor van teljesen feltdltve, ha a harom z6ld LED tarto-
san vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének befe-
jezése utan kb. 5 perccel a harom z6ld LED ismét kialszik.
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Az akkumultor egy NTC tipusd hémérsékletellenérzé beren-
dezéssel van felszerelve, amely az akkumulator toltését csak
0 °C és 45 °C kozotti hmérséklet esetén teszi lehet6vé. Ez
igen magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Potfogantyii

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt
17 potfogantyuval egyiitt szabad hasznalni.

A pétfogantyii elforditasa (lasd az ,A” abrat)

A 17 potfogantydt tetszoleges helyzetbe el lehet forgatni,

hogy igy a munkat a lehetd leginkabb faradsagmentes médon

lehessen végezni.

- Forgassa el a pétfogantyu beallitasara szolgald
11 szarnyascsavart az dramutatd jarasaval ellenkez6
iranyba és forgassa el a 17 potfogantyut a kivant helyzet-
be. Ezutan az éramutatd jarasaval megegyez6 iranyba for-
gatva hlizza meg ismét szorosra a 11 szarnyascsavart.

A furatmélység beallitasa (lasd a ,,B” abrat)

Az 1 mélységi titkdzd a kivant X furatmélység beallitisara szol-

gal.

- Nyomja be a 10 mélységi litk6z6 beallitd gombot és helyez-

ze be a mélységi (itk6z6t a 17 pétfogantytiba.
Az 1 mélységi (itkdzG recézett részének lefelé kell mutatnia.

- Tolja be iitkozésig az SDS-plus betétszerszamot a 2 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az

SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység be-

allitasahoz vezethet.
- Huzza ki annyira a mélységi litkdzot, hogy a furo csticsa és

amélységi litkoz6 csucsa kozotti tavolsag megfeleljen a ki-

vant X furatmélységnek.

A flirotokmany és a szerszamok kivalasztasa
Utvefirashoz SDS-plus szerszamokat kell hasznalni, amelye-
ket az SDS-plus-furétokmanyba kell befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és miianyaghan
lités nélkili farasra, valamint csavarozasra SDS-plus nélkiili
szerszamokat (példaul hengeres szard flrét) kell hasznalni.

Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogd vagy egy fogasko-

szorUs furétokmanyt kell hasznalni.

A fogaskoszoriis furétokmany kicserélése

Az SDS-plus nélkiili szerszamokkal (példaul hengeres szaru
furokkal) végzett munkakhoz az elektromos kéziszerszamra
fel kell szerelni egy megfeleld furétokmanyt (fogaskoszorts
vagy gyorsbefogd firétokmany, kiilon tartozék).

A fogaskoszorus flirétokmany felszerelése

(lasd a ,,C” abrat)

- Csavarja be a 20 SDS-plus-befogoszart egy 19 fogasko-
szorUs furétokmanyba. Biztositsa a 18 biztositocsavarral a
19 fogaskoszorus furétokmanyt. Vegye tekintetbe, hogy
a biztositocsavar balmenetes.

—
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A fogaskoszorus fiirétokmany behelyezése

(lasd a ,,D” abrat)

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-
goszar behelyezésre kerdilé végét.

- Forgatva tolja be a fogaskoszorus furétokmanyt a tok-
manyszarral az szerszambefogd egységbe, amig az maga-
tol elreteszelésre kertil.

- Afogaskoszorus firétokmany meghuzasaval ellendrizze
annak reteszelését.

A fogaskoszorus flirétokmany kivétele
- Toljahatra a 4 reteszeld hiivelyt és vegye ki a 19 fogasko-
szorUs flrotokmanyt.

Szerszamcsere

A 3 porvédésapka a munka soran messzemenden meggatolja

a furas soran keletkezd por behatolasat a szerszambefogd

egységbe. A szerszam behelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne

rongalja meg a 3 porvédd sapkat.

» Ha egy porvédd sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot meghizni.

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése

(lasd az ,,E” abrat)

Az SDS-plus farétokmannyal a betétszerszamot tovabbi esz-
kozok vagy szerszamok alkalmazasa nélkiil is egyszer(en ki le-
het cserélni.

- Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam behe-
lyezésre keriil6 végeét.

- Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogd
egységhe, amig az magatol nem reteszel6dik.

- Hulzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld re-
teszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncepciojanak meg-

felel6en szabadon mozoghat. igy iiresjaratnal a szerszam eltér

a korkords futastdl. Ez nincs kihatassal a furat pontossagara,

mivel a furo a furas soran sajat magat kdzpontositja.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele (lasd az ,,F” abrat)

- Toljahatraa4 reteszeld hiivelyt és vegye ki a betétszersza-
mot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil

Megjegyzés: Sohase hasznalja a szerszamokat SDS-plus nél-
kiil kalapacsos furashoz! Az SDS-plus és a megfeleld flrotok-
many nélkiili szerszamok az iitvefdras soran megrongalodnak.

- Tegyen be egy 19 fogaskoszorus furétokmanyt (lasd ,A fo-
gaskoszorus firétokmany kicserélése”, 125. oldal).

- Forgatassal nyissa szét a 19 fogaskoszorus furétokmanyt,
amig a szerszamot be nem lehet helyezni. Tegye be a szer-
szamot a tokmanyba.

- Dugja be a tokmanykulcsot a 19 fogaskoszorus furétok-
many megfeleld furataiba és egyenletesen beszoritva rog-
zitse a szerszamot.

- Kapcsolja at a9 tkapcsolot a ,Furas” jelére.

Bosch Power Tools

%

%

160992A04B|(14.12.12)

ﬁ



é OBJ_BUCH-518-006.book Page 126 Friday, December 14,2012 9:53 AM

126 | Magyar

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil

- Forgassa el a 19 fogaskoszorus furétokmany hiivelyét a
tokmanykulccsal az dramutato jarasaval ellenkez6 iranyba,
amig ki nem lehet venni a betétszerszamot.

Porelszivas a Saugfix-berendezéssel (kiilon tar-
tozék)

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel vagy a kozelben tartézkodd személyek dltal torté-
ndé megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6 ha-

tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-

nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehet6ségek szerint hasznaljon az anyagnak megfele-

16 porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szelléztetésérol.
- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 szlir6osztalyd por-
védd alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszaghan érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

A Saugfix-berendezés felszerelése (lasd a ,,G” abrat)

A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre (kiilon tartozék)

van sziikség. Furas kozben a Saugfix-berendezés visszarugo-

zik, igy a Saugfix-fej mindig ratapad a megmunkalasra keriil6
feliiletre.

- Nyomja meg a 10 mélységi iitkdzo beallitd gombot és ve-
gye kiaz 1 mélységi litkdz6t. Nyomja meg még egyszer a
10 gombot és helyezze be el6lrél a Saugfix-berendezést a
17 pétfogantydba.

- Csatlakoztasson egy elszivo toml6t (19 mm atméro, kilon
tartozék) a Saugfix-berendezés 21 elszivo nyilasahoz.

Aporszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkeltd hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-berendezés
esetén (lasd a ,,H” abrat)

Akivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-berendezés mel-
lett is be lehet allitani.

- Tolja be iitkozésig az SDS-plus betétszerszamot a 2 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az

SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység be-

allitdséhoz vezethet.
- Oldjakia25 szarnyascsavart a Saugfix berendezésen.
- Anélkiil hogy bekapcsolna, nyomja ra erételjesen az elekt-

romos kéziszerszamot a kifdrasra keriild feliiletre. Az SDS-

plus betétszerszamnak fel kell iilnie a feliiletre.

- Toljaelannyiraatartéjaban a Saugfix-berendezés 26 veze-
t6csoveét, hpgy a Saugfix-fej felfekiidjon a furasra kertild fe-
liletre. Ne tolja el jobban a 26 vezetécsovet a 24 teleszko-

—

pos cs6von, mint amennyire sziikséges, hogy a 24 telesz-
kopos cs6 skalajanak minél nagyobb része lathaté marad-
jon.

- Hulzza megismét szorosra a 25 szarnyascsavart. Lazitsa ki
a Saugfix-berendezés mélységi litkoz6jének 22 szoritdcsa-
varjat.

- Toljael Ggy a 23 mélységi iitkdzét a 24 teleszkdpos cso-

von, hogy az abran lathatd X tavolsag megfeleljen a kivant

furatmélységnek.

Hizza meg ebben a helyzetben szorosra a 22 szoritdcsa-

vart.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-
jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyi
Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Allitsa a 7 forgasiranyvalté kapcsoldt a kozépso helyzetbe,
hogy meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan be-
kapcsolasat.

Toljabe amegtoltott 12 akkumulatort el6lrél az elektromos
kéziszerszam labrészébe. Nyomja be az akkumulatort tel-

jesen a labrészbe, amig a piros sav mar egyaltalan nem lat-
hatd és az akkumuldtor biztonsagosan reteszelésre kerdil.

Az iizemmad beallitasa

A9 Furas/Utvefiras” atkapcsoléval az elektromos kéziszer-
szam lizemmaodjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmadot csak kikapcsolt elektromos kézi-

szerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkez6 esetben az elekt-

romos kéziszerszam megrongalddhat.

- Forgassaela9 ,Firas/Utvefiras” atkapcsolot a kivant
helyzetbe.

it
Betonban vagy kében végzett Utvefiirasra
f szolgald helyzet

Afaban, fémekben, keramiaban és mianya-
i gokban (ités nélkiil végzett Flirashoz, vala-
mint csavarozashoz sziikséges helyzet

Forgasirany beallitasa (lasd az ,I” abrat)

AT forgasirany-atkapcsolo az elektromos kéziszerszam forga-

siranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha a 8 be-/kikapcsold

be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

) Jobbraforgas: Tolja el iitkozésig balraa 7 forgasirany-at-
kapcsoldt.

(> Balraforgas: Tolja el itkdzésig jobbraa 7 forgasirany-at-
kapcsolot.

Aforgasiranyt iitveflrashoz és firashoz mindig jobbra kell be-
allitani.
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Be- és kikapcsolas

- Azelektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomija be
a 8 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam elsé bekapcsolasakor bizonyos

késleltetéssel kell szamolni, mivel az elektromos kéziszer-

szam elektronikdja elészor végrehajt egy 6n-konfiguralast.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznilja.

- Akikapcsolashoz engedie el a 8 be-/kikapcsolot.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat/{itésszamat a 8 be-/kikapcsold kiilonb6zé mértéki
benyomasaval fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A 8 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas egy alacso-
nyabb fordulatszamhoz/(itésszamhoz vezet. A nyomas nove-
lésekor a fordulatszam/iitésszam is megndvekszik.

Biztonsagi tengelykapcsold

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad, a fiiréorsé
meghajtasa megszakad. Tartsa ezért, az ekkor fellépo
erdk felvételére, az elektromos kéziszerszamot mind-
két kezével, és iigyeljen arra, hogy szilard talajon, biz-
tosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és oldja ki a
betétszerszamot, ha az elektromos kéziszerszam le-
blokkolt. Ha leblokkolt fiiroszerszam mellett kapcsolja
be akéziszerszamot, igen magas reakcios nyomatékok
lépnek fel.

A homérsékletellenorzoé berendezés kijelzése

Ahdémérsékletellendrz6 berendezés 14 piros LED-je azt jelzi,
hogy az akkumulator vagy az elektromos kéziszerszam elekt-
ronikaja (behelyezett akkumulator mellet) nincs az optimalis
hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben az elektromos
kéziszerszam egyaltalan nem vagy nem a teljes teljesitményé-
vel makodik.

Az akkumulator hémérsékletellenérzd berendezése:

- A 14 piros LED az akkumulatornak a tolt6késziilékbe valo
behelyezésekor tartosan vilagit: Az akkumulator a
0°C ... 45 °C toltési hmérséklet tartomanyon kiviil van
és nem lehet feltdlteni.

- Apiros 14 LED a 16 gomb vagy a 8 be-/kikapcsold meg-
nyomasakor (behelyezett akkumulator mellett) villog: Az
akkumulatora-10°C ... +60 °C lizemi hémérséklet tar-
tomanyon kiviil van.

- Haaz akkumulator hémérséklete meghaladjaa 70 °C érté-
ket, az elektromos kéziszerszam kikapcsol, amig az akku-
mulator ismét vissza nem jut az optimalis hémérséklet tar-
tomanyba.

Az elektromos kéziszerszam elektronikajanak hdmérsékletel-

lenérzé berendezése:

- Apiros 14 LED a 8 be-/kikapcsolé megnyomasakor folya-
matosan vilagit. Az elektromos kéziszerszam elektronika-
janak hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C felett van.

- Haahémérséklet meghaladjaa 90 °C értéket, az elektro-
mos kéziszerszam elektronikaja kikapcsol, amig vissza
nem jut a megengedett izemi hémérséklet tartomanyba.

—
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Munkavégzési tanacsok

Rezgéscsillapitas

AAA A Vibration
Control
Abeépitett rezgéscsillapitas csokkenti a munka soran fellépd

rezgéseket.

A puha fogantyd biztonsagot nyujt a kéz lecsliszasa ellen és

konnyebben kezelhetévé teszi az elektromos kéziszerszamot.

- Arezgéscsillapitas optimalis kihasznalasara az elektromos
kéziszerszamot a fogantyu felsé részénél fogva tartsa.

A csavarhuzo bitek behelyezése (lasd a ,,J” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g0 betétszerszamok lecstiszhatnak.

A csavarozobetétek haszndlatdhoz egy SDS-plus befogoszar-
ral (kiilon tartozék) felszerelt 27 univerzalis tartora van sziik-
ség.

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-

gbszar behelyezésre keriil6 végét.

Forgatva tolja be a univerzalis tartét az szerszambefogd

egységhe, amig az sajat maga elreteszelddik.

- Azuniverzalis tarto meghtizasaval ellenérizze annak rete-
szelését.

- Tegyen be egy csavarozdbetétet az univerzalis tartéba.
Csak a csavarfejhez megfeleld csavarhizd biteket hasznal-
jon.

- Azuniverzalis tart6 kivételéhez hlizza hatra a 4 reteszel6
hiivelyt, majd vegye ki a 27 univerzalis tartot a szerszam-
befogo egységbdl.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztdl.

Az akkumuldtort csaka 0 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nydron egy gépjarmuben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zdrését egy puha,
tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalodott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos
elirasokat.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzenddé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszambal.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Ha egy porvédd sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot meghizni.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a 2 szerszambefogd
egységet.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és ellendr-

zési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a ja-

vitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-mhely iigyfél-

szolgalatat szabad megbizni.

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadé Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szillitas

Abenne taldlhato lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldk az ak-
kumulatorokat a kzuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: Iégi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre vonatkozd
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a hdza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigortibb helyi eldirasokat.

—

Eltavolitas

/) Azelektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-

E};ﬁ kat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszné-
lasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-

torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-

rendezésekre vonatkozo 2002/96/EK eu-

répai iranyelvnek és az elromlott vagy el-

hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-

kozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek

megfeleléen a mar nem hasznalhatd akku-

mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornye-

zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszna-

lasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”

fejezetben, a 128 oldalon leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

Yka3anusa no 6e3onacHocTH

O6wwue YKa3aHHA N0 TeXHUKe 6e3onacHocT Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXXOEHVE MpoutuTe Bce yKa3aHuA U

MHCTPYKLMH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobntoieHue ykazaHui W UHCTPYKLMIA MO
TeXHWKe De30MacHOCTU MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXEHNA
3NEKTPUUECKNUM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPABM.
CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMK M YKa3aHua ana 6yayuwero
UCNONb30BaHKA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M yKa3aHHAX No-

HATUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha INEKTPO-

MHCTPYMEHT C MUTAHMEM OT CETH (C CETEBbIM LHYPOM) U HA

aKKYMYNATOPHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT (Be3 CeTeBoro LHy-

pa).

Be3onacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. BeCnopAaoK Uk HEOCBELLIEHHbIE YUacTKK pa-
Bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyUanM.

» He paboraiiTe ¢ 3TUM 3N€KTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMNACcCHOM NOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
uKe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECH ra3bl UMK NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
NAamMeHeH!Ho NbiNK UK NapoB.
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» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii v no-
CTOPOHHUX nuL,. OTBNEKLWUCD, Bbl MOXeTe NoTepaTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobe3onacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa aNEKTPOMHCTPYMEHTa A0MKHA
NOAXOAHTS K WTencenbHoi poseTke. H1u B koeM cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHy BUNKy. He npumenaiTte
nepexofHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUTHBIM 3a3eMNeHneM. HeusMeHeHHbIe WTencenb-
Hble BUIKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
KaKT PUCK NOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

» lMpepoTBpaLuaiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBepPXHOCTAMH, KaK TO: C Tpybamu, 3nemeHTaMu oTo-
NNeHHs, KyXOHHbIMH TUTAMU U XONOAUNBHUKAMH. [1pH
3a3emneHuu Ballero Tena noBbILLIAETCA PUCK NOPAXKEHUA
371EKTPOTOKOM.

> 3awuuianTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXAA U CbIPOCTH.
TPOHMKHOBEHME BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTca HCNONb30BaThb WHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HANPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UITH NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, UMK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WwTencenbHOM Po3eTKH. 3aLuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, oCTpbiX KpOMOK
MU NOABHXHBIX YacTel INEKTPOMHCTPYMEHTa. [oBpe-
XOEHHBIM UMK CNYTaHHbIM LWHYP NOBbILLAET PUCK NOpPaXe-
HHWA 3NEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITHIM
HebOM npuMeHsiiTe NpUroAHbIe ANA 3Toro kabenu-ya-
nuHuTeny. [pumMeHeH1e NpurofHoro Ans pabotbl nog ot-
KpbITbIM He6OM Kabensa-yanuHUTENS CHUXAET PUCK Nopa-
KEHMSA ANEKTPOTOKOM.

» Ecnu HEeBO3MOXHO U3beXXaTb NPUMEHEHNSA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOUaiTE IneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOHCTBO 3aLUUTHOTO OTKIIO-
ueHuA. [TpUMeHeHe YCTPOMCTBA 3aLMTHOTO OTKNIOUEHHS
CHUXAET PUCK 3MEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

be3onacHocTb noaei

» ByabTe BHUMaTenbHbIMK, CNefuTe 3a TeM, uto Bbi ge-
naeTe, ¥ NPoAyMaHHO HauMHaiiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTanom cCOCTOAHHH HNK ecnu Bbl Haxo-
[NUTECh B COCTOAHUH HAPKOTHYECKOr0 MMM anKOroMnbHo-
ro ONbAHEHHA UNK NOA BO3AEHCTBUEM nekapcTB. OauH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH Npu PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTU K CePbE3HBIM TPaBMaM.

» Mpumensiite cpeacTBa MHHAUBHAYANbHOM 3aLUUTI U
BCeraa 3aluTHble OYKH. VIcronb3oBaH1e CPeCTB UHAK-
BUya/IbHOM 3aLLiWThI, KaK TO: 3aLyUTHOM MacKH, 0byBH Ha
HeCKoMb3ALler NOOLLBe, 3aLMTHOTO LLNEMa UMK CPEACTB
3alLWTbI OPTaHOB CyXa, — B3aBUCHMOCTH OT BMAA paboThl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NONYYEHHA
TPaBM.

» MpepoTBpaLyaiiTe HenpeAHaMepeHHoe BKIOUeHHe
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [epes nofKnioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTA K SNEKTPONUTAHHIO U/HUNH K
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aKKymynATopy y6eautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAIHHH
3NEKTPOMHCTPYMeEHTa. YiepXaHue Na/blLia Ha BbIKioua-
Tene Npy TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U NOA-

KIIOUEHHE K CETH MTUTaHWA BKIKOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa UpPEeBaTo HECUACTHBIMM CYUAAMMU.

> Y6upaiite ycTaHOBOUHBIH HHCTPYMEHT UNH FaeuHble
KNIOUM 0 BKNKOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTa. MHCTpy-
MEHT WNK KNHOY, HaXOfALMICA BO BPALLAoOLLENcsa yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET NPUBECTHU K TPAaBMaM.

> He npuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE MONOXeHHUe Kopryca
Tena. Bcerpa 3aHumaiiTe ycToituMBO€ NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofiaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONUPOBATb INEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMUAAH-
HbIX CUTYyaLMsaX.

» Hocute nogxopsyio pabouyio ogexay. He Hocure
WUMPOKYI0 OAEXKAY U YKpalleHusd. [lepxxure BONOChbI,
OAEXAY M PyKaBHLbl BAANH OT ABUKYILUXCA YacTei.
LLIupokan ofexaa, yKpaLleHus U1 ANUHHbIE BONOCHI MO-
ryT ObITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLMMMUCS YacTAMM.

» [px HaNUUKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEOTCachl-
BaIOLLMX H NbiNecbopHbIX yCTPOHCTB NpoBepsiiTe UX
npucoefUHeHHe U NpaBHUNbHOE HCNoNb3oBaHue. [pu-
MEHEHHE MbINeoTcoca MOXKET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYI0 NbifbHo.

MpumeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpy»aite 3neKTpoMHCTPYyMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafieXHee B yKasaHHOM
[ManasoHe MOLHOCTH.

» He pabortaiite C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NpPH HEUCNpaB-
HOM BbIKNKUYarene. N1eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA He
NoaAaeTCA BKMKOUEHHIO UMK BbIKNIOYEHHNIO, ONAceH WU Aon-
XeH ObITb OTPEMOHTMPOBAH.

» [lo Hauana HanagKH 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, nepea 3a-
MEeHOii NPUHaANeXHoCTeN U NpeKpalLeHueM paboTbi
OTKMIOUaNTe WTENCeNbHYH BUNKY OT PO3ETKH CEeTH
W/vMnK BbiHbTE aKKYMYRATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTH NPENOTBPALLAET HENPeAHaMePEHHOE BKNHO-
UeHHe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA
nAeTeii mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NTULLAM, KOTOPble He 3HAKOMbI C HUM
WNK1 He YUTANK HaCTOALLUX MHCTPYKLMUHA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTDI OMACHbI B PyKax HEOMbITHbIX UL,

» TwatenbHo yXaXKUBaiiTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6eaynpeuHyto hyHKLHIO U XOF ABHXKY-
WHUXCA YaCcTeil INeKTPOMHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE NONO-
MOK HNH NOBPEXAEHNH, OTPULLATENBHO BNUAIOLMX HA
yHKLMIO INeKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpeXxaeHHble ua-
CTH AOMXKHBI 6bITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 MCMONb30Ba-
HUA ANEKTPOUHCTPYMeEHTa. [Tnoxoe 0bcnyxmBaHue anek-
TPOWHCTPYMEHTOB AIBNAETCA NPUUMHON DOMbLLIOTO uncna
HECUACTHbIX CNyyaes.

» [lepxuTe peXyLuil UHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H Uu-
CTOM COCTOAHHH. 3a00TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLINE UH-
CTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLLIMMU KDOMKAMH PEXE 3aKNH-
HUBAIOTCA U WX NErue BECTH.

Bosch Power Tools
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» [puMeHsAiTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T. N1 B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LMMH MHCTPYKLUAMH. YUHTBIBAITE NpU 3TOM paboune
YCnoBuA U BbinonHaeMylo paboty. Mcnonb3oBaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB A/A HENPEAYCMOTPEHHbIX paboT
MOMET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

MNpumeHeHue U 06cnyKMBaHKE aKKYMYNATOPHOTO HHCTPY-

MeHTa

> 3apsaxaiiTe aKKyMyNATOPbI TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOMCTBAX, PEKOMEHAYEeMbIX U3roToBHTENeM. 3a-
psifHOE YCTPOWCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE ANs ONpefeneH-
HOTO BMAA aKKYMyNATOPOB, MOXET MPUBECTH K NOXapHOM
OMacHOCTW NPH UCMONb30BAHWM €10 C APYTUMU aKKyMyns-
TOpPamH.

» lpuMeHsiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO Npeayc-
MOTpeHHbIe ANA 3TOro akKKyMynATopbI. Mcrnonb3oBaH1e
LPYrvX akKyMyNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaMm 1 1o-
XapHO OMacHOCTH.

> 3awMuiaiiTe HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaHLje-
NAPCKUX CKPENoK, MOHET, KNiouew, rBo3feil, BAHTOB U
[PYrUX ManeHbKUX MeTannuuecKnux npeamMeToB, KOTo-
pble MOTYT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3amblkaH1e
MONIOCOB aKKYMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0XXOTaM Uin
noxapy.

» [pu HenpaBUNbHOM HCTIONb30BAHUM U3 aKKYMYNATOpa
MOXXeT noTeub XxuaKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HHA ¢ Heil. Mpu cnyuyaiiHoM KOHTaKTe npomoiiTe COOT-
BeTCTBYylolLee MecTo Bofoii. Ecnu aTa xuakocTb nona-
[ieT B rNa3a, T0 ;ONONHUTENbHO 0bpaTuTech 3a nomo-
wWbI0 K BPauy. BbiTekalolLas akKyMynaTopHas XMOKOCTb
MOXET NPUBECTH K PA3APAKEHMI0 KOXM UM K OXKOraM.

Cepsuc

> PeMoHT Baluero aneKTpoMHCTPYMeHTa nopyyaiite
TONbKO KBanMHLHUPOBaHHOMY NEePCOHany 1 TONbKO C
NPUMEHEeHHeM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaetca 6€30MaCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTu Ana Mmonort-
KOB

» MpumensiiTe cpeAcTBa 3alUTbI OPraHoB cnyxa. Bos-
[EeACTBME LyMa MOXET IPUBECTH K NOTepe CyXa.

» Wcnonb3yiiTe npunararoLuecs K ANeKTPOUHCTPYMEHTY
[ONONHUTENbHbIE PYKOATKH. [10TEPA KOHTPONA MOXKeET
MMETb CBOMM CNIEfICTBUEM TENECHbIE MOBPEXAEHHA.

» Mpu BbiNnoNHeHWH paboT, NpH KoTopbIX pabounit uH-
CTPYMEHT HNH LY PYTN MOXET 3aAeTh CKPLITYH0 3NeKTPo-
NpPOBOAKY, AEPXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 33 H30NHPO-
BaHHbIe PYUKH. KOHTaKT C HaXxofALLeiCA Mo HanpsiKeHHu-
€M NPOBO/IKO! MOXXET 3apsKaTb METaNUUECKHE UacTu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NPUBOAMTb K Yapy aNeKTpuue-
CKWM TOKOM.

» lpuMeHsiiTe COOTBETCTBYIOLHE METANNONCKATENH
ANA HAX0XAEHHUA CKPbITbIX CHCTEM 3MEeKTPO-, ra3o- U
BOAOCHabXeHNA nnu obpawaiitech 3a CNpaBKoii B
MecTHoe NpeAnpHATHe KOMMYHaNbHOTO CHabXeHusA.
KOHTaKT C 3neKTponpoBOAKOM MOXKET NPUBECTH K NOXApY
1 NIOPaXXEHHI0 ANEKTPOTOKOM. NoBPEXAEHHE ra3onpoBo-

[1a MOXET NPUBECTU K B3pbIBY. [ToBpexaeH1e BOLONPOBO-
[ BE[ET K HAHECEHMIO MaTepPHanbHOTO yuiepba.

» Bceraa fepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl 06eMMH pyKaMu, 3aHAB NpefiBapUTENbHO YCTOHUM-
Boe nonoxexue. [1Byms pykamu Bol pabotaete bonee
Ha[EXHO C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> 3akpennsiiTe 3aroToBKy. 3arotoBKa, yCTaHOB/NIEHHaA B
3KMMHOE NpUcnocobneHre Unu B TUCKK, YOEepKUBAETCA
bonee HapexHo, uem B Bawen pyke.

» BbikauTe NONHOW OCTAHOBKH 3NEKTPOHHCTPYMEHTA H
TONbKO NOCNe 3TOro BbinyckaiTe ero U3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, X 3TO MOXET NPUBECTH K NOTe-
pe KOHTPONA Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> He BcKpbIBaiiTe akKymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAET Ona-
CHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHHs.

2\ 3awmuaiite akKyMynaTopHylo 6atapelo ot BbiCO-

g | KHX Temneparyp, Hanp., OT ANUTENbHOr0 HarpeBa-

HUA Ha COMHLIe, OT OTHsl, BOAbI M Bnaru. CyLLecTByet
0OMacHoCTb B3pbIBa.

» Tpu noBpeXXAeHUH H HeHaANeXaleM HCTI0Nb30BaHUH
aKKyMynATopa MoXeT BbiAenuTbcA ra3. 06ecneubte
NPUTOK CBEXXEero Bo3AyXa U Np1 BO3HWKHOBEHUH Xa-
nob obparutech k Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTh pasfpa-
KEHUE [1bIXaTeNbHbIX MyTeM.

» Ucnonb3yiite akKymynaTop TonbKo COBMeCTHO ¢ Ba-
UMM 3NEKTPOUHCTpYMeHTOM hupmbl Bosch. Tonbko Tak
aKKyMYNATOP 3aLUMLLEH OT ONACHOM NepPerpysky.

OnucaHue NPoAyKTa M ycnyr

MpoutuTe BCe yka3aHUA U MHCTPYKLUK NO
TeXHuKe 6e30nacHOCTH. YyLeHHsa B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWI M UHCTPYKLMIA MO TEXHUKE
©e30nacHoOCTM MOryT CTaTb NPUUMHON Nopa-
XEHMA 3NEKTPUUECKMM TOKOM, NoXKapa 1 Ta-
KenblX TPaBM.

MoxanyicTa, OTKPOMTE PACKNAAHYH0 CTPAHMLY C UNIOCTPa-

LiMAIMM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE ee OTKPbITOH, Mo-

Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 KCMyaTaLmH.

lMpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

INEKTPOUHCTPYMEHT NPeaHa3HaueH A yAapHOTO CBepNEeHNs
0TBEPCTHH B 6ETOHE, KUPNHUaX M MPUPOAHOM KamHe. OH Takke
NPUroAeH 1A CBepNEHNs 0TBEPCTHIA De3 yaapHoro feicTeuA B
[DPEBECHHe, MeTaNe, KepaMUKe U CUHTETUUECKMX MaTepHa-
Nax. INEKTPOMHCTPYMEHTbI C ANEKTPOHHBIM PErYIMPOBAHUEM
1 PEBEPCOM HanpaBneHs BPaLLEHWA NPUTroAHbI TAKKe U ANA
3aBOPAUMBAHMA W BbIBOPAUMBAHUA BUHTOB.

WU30bpaxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauua npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbiNOMHEHA N0
1306paXeHNIo Ha CTPAHULE C UNNIOCTPALUAMK.

1 OrpaHuuuTenb rybuHbI

2 TatpoH SDS-plus

3 Konnauok ans 3alwuTbl OT Nbinu

4 Oukeupytowwan runb3a

5 [emndep Bubpaumu
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PyKosTka (C U30NMpOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)

lNepekntouatenb HanpaeneH1A BpaLLeHKA

Bbikntovarenb

Mepekniouatens «Ceepnenue/YnapHoe CBEpNeHue»

10 KHonka orpaHuuutens rnybuHbl

11 bapalKoBbIv BUHT ANA PerynupoBKW AONONHUTENBHOM
PYKOATKM

12 AxxkymynaTop*

13 KHonka pa3bnokupoBKM akKyMynaTopa

14 WHaukatop KOHTPONA Temneparypbl

15 WHaukatop 3apsAXXeHHOCTH akKyMynAaTopa

16 KHonka vHaukatopa 3apsaXXeHHOCTH

17 [lononHuTenbHas pyKoATKa (C U30MMPOBaHHOM NoBep-
XHOCTbIO)

18 [penoxpaHuTenbHbIA BUHT CBEPNMIBHOMO NATPOHA C
3ybuaTbimM BeHLOM*

19 Caep/unbHbIA NAaTPOH C 3ybuaTbiM BEHLOM*

20 MMocamouHbli XBOCTOBUK SDS-plus CBEPNHUNBHOTO Na-
TpOHa*

21 OrtBepcTve oTcacbiBaHus Saugfix*

22 3axumHoM BUHT Saugfix*

23 OrpaHuuuTens rmybuHbl Saugfix*

24 Teneckonuueckas Tpyba Saugfix*

25 bapaluKoBbli BUHT Saugfix*

26 Hanpasnsiowas Tpyba Saugfix*

27 YHuBepcanbHblA AepxaTenb C XBOCTOBUKOM KpenneHus

SDS-plus*

*W306paxceHHble KM ONKCAHHbIE NPHHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkH. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHxocrel Bbl HalieTe B Halel Nporpamme NpUHaaNeXHoOCTEN.

O 0o ~N

NaHHbie no wymy 1 BUOpauum

YpoBeHb LIyMa onpeaeneH B COOTBETCTBUU C BPONENCKON
Hopmo# EN 60745.

A-B3BelLUEHHbII YPOBEHb LYyMa OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHka 91 ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOM MoLHocTH 102 gB(A). HegoctoBepHOCTL
K=3pnb.

MpumeHsiiTe cpeACTBa 3al4MTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHasn BUbpauus a, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NEHWI) W NorpelLHoCcTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN 60745:

nepdopauya B beTowe: a, = 16 m/c?, K=1,9 m/c?,
cBepnenve meTanna: a, <2,5 m/c2, K=1,5 m/c?,
3aKpyuMBaHMe/OTKPYUMBaHHE BUHTOB: a,<2,5 M/c2,
K=1,5m/c%.

YKa3aHHbIA B HACTOALLIMX MHCTPYKLIMAX YPOBEHb BUOPaLIMK

W3MEPEH NO MeTOAUKE U3MEPEHNUA, nponmcaHHoﬁ B CTaHAap-

16 EN 60745, 1 MOXeT bbITb UCNONb30BaH ANA CPABHEHHS
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPHUIofieH Takxe ANnA npessapu-
TeNbHOM OLEHKW BUOPALMOHHOM Harpy3Ky.

YpoBeHb BUDpaLMK Yka3aH /1A OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO €CNM 3NEeKTPOUHCTPYMEHT

6yneT MUCMNONb30BaH A/1A BbINOMHEHWUA APYTUX pa60T Cc npume-
HeHuem pa60qu WHCTPYMEHTOB, He NpeayCMOTPEHHbIX U3ro-
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TOBUTENEM, UNK TEXHUUECKOe 0bCnyxuBaHWe He bynet oTee-
yaTb NPeAnUCaHnAM, TO yPOBEHb BUDPALIMK MOXET ObiTb
MHbIM. 3TO MOXET 3HAUMTENbHO NOBLICUTL BUDPALIMOHHYIO
HarpyaKy B TeUeHWe BCeW NPOLOMKUTENBHOCTU PaboTbl.

[1nA TOuHOM OLEHKM BUDPALIMOHHON Harpy3Kku B TeUeHUe
ONpefeneHHoro BpEMEHHOTO MHTEPBaNa HY)XXHO YUMTbIBaTb
TaKXe U BPEMS, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UK, XOTA U
BK/IOUEH, HO He HaXOAWTCA B paboTe. IT0 MOXKET 3HAUNTENb-
HO COKPATHUTb HarpysKky oT BUbpaLmu B pacueTe Ha NonHoe pa-
bouee Bpems.

MpepycMoTpuTe [ONONHUTENbHbIE Mepbl Be3onacHoCTH ans
3aLLMThl ONepaTopa OT BO3LENCTBHUA BUDPaLMK, HanpuMep:
TEXHUUeckoe 0bCnyxnBaH1e ANEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MepbI MO MOAAEPXKaHUIO0 PYK B TEMNE, 0p-
raHW3aLma TEXHONMOTMUECKMUX NPOLLECCOB.

TexHnueckue AaHHble

Mepdoparop GBH 36 V-LI Compact

ToBapHbI NO 3611J03R..
PerynupoBaHue uncna 06opoToB °
MpaBoe/neBsoe HanpaeneHue Bpa-

LWeHHA (]
HomuHanbHoe HanpsxeHue B= 36
Hom. notpebnaemas MolHoCTb Br 430
[Tone3Hasa MOLWHOCTb Bt 320
Uncno yaapos MuH! 0-4850
Cuna oAMHOYHOrO yaapa B COOT-

BeTCTBUM ¢ EPTA-Procedure

05/2009 Ik 1,8
Yucno obopotos MuH 0-1500
MNatpoH SDS-plus
[lnameTp LWeNKK WwnuHaens MM 48
[nameTp otBEpCTHA (MaKC.) B:

- beToHe MM 18
- cTanu MM 13
- ApeBecuHe MM 30
Makc. [lnametp BUHTOB MM 6
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 2,9

3anenenne o cootsercteun €

C NONHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABNAEM, UTO ONMUCAHHDBIN
B pasgene «TeXHUUecK1e AaHHbIe» NPOAYKT COOTBETCTBYET
HWXXECNeayIoLWMM CTaHAapTaM UMK HOPMATUBHBIM [IOKYMeH-
Tam: EN 60745 cornacHo nonoxeHuam [Jupektus
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHuueckas aokymentauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

////‘%',/fv/%j%f/ !‘. A /(,W{‘———-—
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Cbopka

3apaaka akkymynaTopa
» MpumeHsiiTe TONbKO NepeynHCNeHHble Ha CTPaHHLe
NPUHaANEeXHOCTeN 3apAAHbIe YCTPOHCTBA. TONbKO 3TH
3apsaHble YCTPOMCTBA NPUTOAHDI iNA NUTUEBO-UOHHOTO
aKKyMynaTopa Baluero snekTpoMHCTpyMeHTa.
Yka3aHue: AKKYMyNATop NOCTaBNAETCA He NONHOCTbIO 3apsi-
XeHHbIM. [na obecneueHns NONHON MOLLHOCTH aKKyMYNATO-
pa 3apsauTe ero NONHOCTbIO Nepex NepBbIM NPUMEHEHUEM.
NTUTURA-MOHHBIN aKKyMyNATOP MOXeT bbiTb 3apsxeH B Ntoboe
Bpems be3 cokpalyeH1s cpoka cnyxbbl. [pekpalyeHne npo-
Liecca 3apsaKu He HAHOCHUT Bpefia akKyMynAaTopy.
3AnekTpoHHasn cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLAET IUTUEBO-MOHHDBIM aKKyMyNATOP OT ryboKoi paspas-
KM. 3allUTHasA Cxema BbIKMIOUAET INEKTPOMHCTPYMEHT NpK
pa3pmKEHHOM aKKyMynATope — pabounil MHCTPYMEHT OCTa-
HaBNWUBaeTCA.
» lMocne aBTOMaTHUECKOr0 BbIKNIOUEHHSA INEKTPOMH-
CTPYMEHTa He HaXXUMaiiTe bonblue Ha BbiKNIOUaTenb.
AKKYMYNATOP MOXET DbITb NOBPEXAEH.

W3Bneuenne akkymynatopa

AxkymynaTop 12 ocHalLeH AByMA CTyneHAMN (UKCUpPOBa-
HMA, NPU3BaHHbIMU NPEAOTBPALLATb BbiNaZAeHUe akKyMyNs-

TOpa Npu HenpegHaMepPeHHOM HaXKaTUM Ha KHOMKY pa3bnoku-
poBku 13. [ToKa akKyMYNATOP HaXOAWTCA B INEKTPOUHCTPY-
MeHTe, NPYXWHA LePXHT ero B COOTBETCTBYIOLLEM NMOMOXe-
HUK.
2. ’_’
S /
€. 3
[lna cHATMA akkymynaTopa 12:
~ [puxMH1TE aKKYMYNATOP K NOAOLLBE 31EKTPOMHCTPYMEHTa
(1.) M 0OHOBPEMEHHO HAXMMTE Ha KHOMKY h1kcaTopa 13
(2.).
~ BbITAHMTE aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUHCTPYMEHTA 0 NOAAB-
NeHWA KpacHoM nonocku (3.).
- Haxmurte elue pa3 Ha KHONKY thukcaTtopa 13 1 BbiTAHKUTE
aKKYMYATOP NOMHOCTbIO U3 UHCTPYMEHTA.
WHpanKkaTop 3apAXXeHHOCTH aKKyMynaTopa
Tpu 3enerbix CUI nHankaTopa sapsmxeHHOCTH 15 nokasbisa-
10T cocTosHKe akkymynaTtopa 12. Mo npuunHam besonacHo-

CTM ONPOC 3apPAXEHHOCTU BO3MOXEH TO/IbKO B COCTOAHWUM NO-
KOA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

- [InA NpoBepKy CTENeHH 3apAXEHHOCTH (BO3MOXKHO Takxe
W NPU CHATOM aKKYMYNATOpe) HaXMHUTE KHoMKy 16. Yepes
5 CeKyHA MHAMKATOP 3apAXXEHHOCTH aBTOMATUUECKH ra-
CHeT.

HenpepbiBHbIN CBET 3 3eNeHbIX CBETOAMOA0B  >2/3
HenpepbiBHbIf CBET 2 3eNeHbIX cBeToaMoaos  >1/3
HenpepbiBHbil cBeT 1 3eneHoro ceetoquona < 1/3
MuraHue 1 3eneHoro ceetoanona Pe3eps

Ecnu nocne HaxaTuA Ha KHOMKy 16 He 3aropaeTca H1 OfMH
CW[, To akKyMynaTOp HeucnpaBeH U AOMKeH bbiTb 3aMeHEH.
Bo Bpems npoLiecca 3apAaKu 3aropatotca noapaa 3 3eneHbix
CBETOAMOLA U FaCHYT Ha KOPOTKOe BpeMA. AKKYMynATop non-
HOCTbHO 3apfiXeH, eciu 3 3eNeHbIX CBETOAMOAA FOPAT NOCTO-
fIHHO. [p1bNM3UTENBHO Uepe3 5 MUH N0 OKOHUAHWM 3apAAKK
akKymynaTtopa 3 3eleHblX CBETOANOAA FACHYT.

[1nA KoHTpONA TeMnepaTypbl aKKyMyNATOP OCHaLLEH TEpMO-
PEe3uCTOPOM, KOTOPbIM NO3BONAET NPOU3BOLNUTD 3aPALKY
TONbKO B npefenax tTemneparypsbl ot 0 °C fo 45 °C. bnaroga-
PA 3TOMY 0CTUraeTCA NPOLJOMKUTENBHBIA CPOK CNYXObI aK-
KymynaTtopa.

[lononHuTenbHas pykoATKa

» [Monb3yiiTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM TONLKO C A0NON-
HUTENbHOM pyKoATkon 17.

MoBopoT AononHUTENbHOIi PyKoATKHU (cM. puc. A)
[lononHuTenbHyto pyKoATKy 17 MOXXHO NoBepHYTb B Moboe
nonoxeHue, utobbl 0becneunTs BOIMOXHOCTb be3onacHom 1
He yTomnAoLLer paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

- TNoBepHuTe bapalLKOBbIM BUHT ANS YCTAHOBKM AOMONHU-
TeNbHOM PyKoATKM 11 NpoTMB UacoBOM CTPenKK 1 noBep-
HUTE pyKoATKY 17 B HYXXHOE NoNoxeHue. 3atemM Kpenko
3aTAHUTe bapalukoBbIi BUHT 11 B HanpaBneHWM YacoBok
CTPENKH.

Hacrtpoiika rnybuHbl cBepnenus (cM. puc. B)

C nomoLbio orpaHuuKTeNnsa rmybuHbl 1 MOXHO YCTaHOBUTL

Xenaemyto rnyouHy ceepnenus X.

— HaXmuTe Ha KHOMKY HACTPOWKK OrpaHHUMUTENS MYyOUHbI
10 1 BCTaBbTE OrpaHUUMTEND B LOMONHUTENBHYIO PYKOAT-
Ky 17.

Pucnenune Ha orpaHnuutene rybutbl 1 gomxHo bbiTb 0bpa-

LL{EHO HaBepX.

- BcraBbTe pabouuit MHcTpymeHT SDS-plus o ynopa B na-
TpoH SDS-plus 2. CMeLueHure uHcTpymeHTa SDS-plus Mo-
XET NPUBECTH K HEeNPaBMNbHOW YCTaHOBKE IMyOUHbI CBEp-
NeHus.

— BbITAHMTE OrpaHnuKTENb INYOUHBI TaK, UTobbI paccTosHKe
OT BepLUMHbI CBEP/a A0 KOHLA OrpaHWuKTens rnybuHbl co-
OTBETCTBOBA/O XenaeMou rnyduHe ceepnequs X.

160992A04B|(14.12.12)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-518-006.book Page 133 Friday, December 14,2012 9:53 AM

Bblbop CBepNMNbHOro NaTpoHa M MHCTPYMEHTa

[ina yaapHoro ceepnexus Tpebytotca UHCTpyMeHTbl SDS-
plus, KoTopble kpenaT B cBepAMAbHOM natpoHe SDS-plus.

[ins ceepnenxus 6es yapa B ApeBecHHe, MeTanse, Kepamuke
1 CHHTETMUECKOM MaTepuane, a TakKe 19 3aBopauuBaHus
NPUMEHAIOT UHCTPYMeHTbI 6e3 SDS-plus (Hanpumep, ceepna
C LWNUHOPHAYECKHAM XBOCTOBUKOM). [1N9 3TUX MHCTPYMEHTOB
TpebyeTtcs bbICTPO3AXKUMHON, NATPOH UM NATPOH C 3ybua-
ThiM BEHLIOM.

CMeHa naTpoHa ¢ 3ybuartbiM BEHLOM

[ina pabot ¢ uHcTpymeHTom be3 SDS-plus (Hanpumep, ana
CBEpN C LMNMHAPHAYECKAM XBOCTOBUKOM) CNeAYeT yCTaHaB-
NMBATb NOAXOAALMI CBEPNIMbHDIA NATPOH (Harp. NaTpoH ¢
3ybuaTbiM BEHLOM UK BbICTPO3KUMHOM NAaTPOH, NPUHAA-
NEXHOCTH).

YcTaHOBKa CBEpNMNBHOIO NAaTPOHa € 3y6uaTbiM BeHLOM

(cm. puc. C)

- BBWHTUTE NocafiouHbIf xBocToBKK SDS-plus 20 B cBep-
NMNbHBIA NATPOH ¢ 3ybuaTtbiM BeHLoM 19. NpefoxpaHuTte
CBEePNUNbHbIA NaTPOH ¢ 3ybuatbiM BeHuoM 19 npepoxpa-
HUTENbHbIM BUHTOM 18. YuTHTe, UTO NPefoXpaHuTenD-
HbIH BUHT UMeeT NeByIo pe3bby.

YcraHoBKa naTpoHa ¢ 3ybuatbim BeHuom (cM. puc. D)

- OuwwainTe 1 cnerka cMasbiBailTe BCTaBNAEMbIH KOHeL, No-
CafJOYHOr0 XBOCTOBHKA.

- BcraBnsiite cBEPNMMbHBINA NATPOH C 3ybuaTbiM BEHLIOM C
BpaLLEHWEM B NOCA0YHOE rHE3A0 A0 aBTOMATUUECKOM
BnokUpoBKH.

- [poBepbTe bNOKMPOBaHKE NOMbITKOM BbITAHYTH CBEP-
NUNbHBIA NATPOH € 3ybuaTbiM BEHLIOM.

CHATHe NaTpoHa ¢ 3y6‘|aTbIM BEHLIOM

- CaBHHbTE (DUKCUPYIOLLYIO MMb3Y 4 HA3a/ U BbIHbTE CBEP-
NWNbHBIA NATPOH C 3ybuaTbiM BeHLoM 19.

3ameHa pabouero HHCTpymMeHTa

3aLWuTHbIM KONNayok 3 NpeaoTBpaLLAeT B 3HAUMTENbHOW CTe-

NeHW NPOHMKHOBEHKE MbINK OT CBEPNEeHUA B NaTpoH. Mpy 3a-

MeHe pabouero MHCTPYMEHTa CneauTe 3a TeM, utobbl Konna-

4ok 3 He bbin NoBpexaeH.

» HemepaneHHo 3ameHUTe NOBPEXAEHHDbIA 3aLUUTHbIA
KONNauoK. 310 peKkoMeHAYeTCA BbINONHATb CHNAMK
CepPBUCHON MaCTepCKOM.

YctaHoBka pabouero uuctpymenta SDS-plus (cm. puc. E)

C nomolwibto natpoHa SDS-plus Bbl MoxeTe NpocTo 1 yaobHO

CMEHHTb Paboumit UHCTPYMEHT 6e3 NPUMEHEHHS AONONHU-

TENbHOTO UHCTPYMEHTA.

— QuuCTUTE 1 Cerka CMaxkbTe BCTaBNAEMbIN KOHel| paboue-
rO UHCTPYMEHTA.

- [loBopaunBas, BCTaBbTe Pabounit UHCTPYMEHT B NATPOH
10 aBTOMATHUECKOrO PUKCHPOBAHUA.

- [lpoBepbTe UKCaLMI0 NONBITKON BbITAHYTb PabOUNi UH-
CTPYMEHT.

Pabouuit uHcTpymeHT SDS-plus MMeeT cBobOAY ABHMKEHUA,

KoTopas obycnoBneHa cucTeMoi. B peaynbTare 310ro Ha Xo-

NIOCTOM X0y BO3HWKAET pafiuanbHoe breHue. 310 He uMeeT
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B/TUAHWUA HA TOYUHOCTb CBEPNEHNUA, TaK KaK CBEPNO LIEHTPK-
PyeTca aBTOMATUYECKH.

CHaTHe pabouero uictpymenta SDS-plus (cm. puc. F)

- CAaBHHbTE (DUKCHPYIOLLYIO MMAb3Y 4 Ha3a U BbiHbTe pabo-
UM MHCTPYMEHT M3 NaTpoHa.

YcraHoBka paboumnx HHCTpymeHTOB 6e3 SDS-plus
Yka3saHue: He npumeHsiiTe ocHacTky 6e3 SDS-plus ans yaap-
Horo cBepneHua! OcHacTka b6e3 SDS-plus 1 cooTBeTCTBYI0-
1WA NaTPOH byayT NOBPEXAEHbI NPH YAAPHOM CBEPNEHUH.

- YcTaHoBMTe NaTpoH ¢ 3ybuatbimM BeHLoM 19 (cm. «CmeHa
naTpoHa c 3ybuarbiM BEHLOM», CTp. 133).

- [loBepHuTe NaTpoH ¢ 3ybuatbiM BeHLOM 19 HacTonbKo,
uT0bbI MOXHO BbINO BCTaBUTb MHCTPYMEHT. BCTaBbTe MH-
CTPYMEHT.

- BcTaBbTe Kntoy 0T NaTpoHa B COOTBETCTBYHOLLME OTBEPCTUA
natpoHa c 3ybuarbiM BeHLOM 19 1 paBHOMEPHO 3aXMKTE
MHCTPYMEHT.

- YcraHoBuTe nepekntouatenb 9 Ha cumBoN «CBepneHue.

CHaTHe pabounx MHCTpymeHToB 6e3 SDS-plus

- [loBepHHTE rMNb3y CBEPNIMNLHOTO NATPOHA C 3ybuaTbiM
BEHLOM 19 ¢ NOMOLLbHO KNkoua AA NaTpoHa NPOTHB Yaco-
BOW CTPENKM HAaCTONbKO, UTOBbI MOXHO BbINO BbIHYTH pa-
DOUNI MHCTPYMEHT.

Ortcoc nbinu ¢ Saugfix (npuHagnexHocTH)

» [1biNb HEKOTOPbIX MAaTEPHaoB, Kak Hanp., KPacoK ¢
COAEPXKaHWEM CBHMHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHDI,
MWHEPanoB W METaN/oB, MOXET ObITb BPEAHO! 1A 3A0PO-
BbA. [PUKOCHOBEHKE K MbINK 1 NoNajiaHue Mbiu B blXa-
TeNbHbIE MYTH MOXET Bbi3BaTb aNnfepruueckue peakLmmu
n/vnu 3abonesaHua fibixaTeNbHbIX NyTel oneparopa Unu
HaxopsLlerocs BONU3W nepcoHana.

OnpeaenexHble BUAbI NbiNK, Hanp., ayba 1 byka, cunTaior-
€A KaHLleporeHHbIMK, 0CO6EHHO COBMECTHO C MpHcanKka-
MW inA 06paboTku ipeBecHHbl (xpomar, CPeacTso And 3a-
LMTbI APeBecHHbl). Matepuan ¢ conepxaHuem acbecta
pa3pellaeTca 0bpabaTbiBaTh TONbKO CNeLManucTam.

— 1o BO3MOXXHOCTH MCNONb3YITE NPUTOLHbIA [N MaTe-
puana nbineoTcoc.
- XopoLuo npoBeTpHBaliTe pabouee MecTo.
- PekoMeHayeTca Nonb3oBaTbCs PECMPaTOpPHON Ma-
CKo¥ ¢ hunbTpoMm Knacca P2.
CobniofialiTe aeicTBYHOLLME B Baleli cTpaHe npegnuca-
HuA [ins 0bpabaTbiBaeMbIX MaTepHanos.
» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. binb
MOXET NErko BOCMAaMEHATLCA.

YcraHoBka yctpoiictea Saugfix (cm. puc. G)

[lna oTcacbiBaHMA NbiNK TpebyeTca ycTpoiicTao Saugfix (npu-

HaznexHoctH). Mpu cBepNeHUM YCTPONCTBO OTNPYKUHMBAET

Ha3af TaK, uTo rofoBKa yCTpoicTBa Saugfix nocToAHHO NnoT-

HO MPWXMMAETCA K NOBEPXHOCTH CBEPNEHHA.

- HaxmuTe KHOMKY HacTpoiikK ynopa rmybuHbl 10 v BbiHbTe
ynop rnybuHbl 1. CHoBa HaxmuTe KHonKy 10 1 BCTaBbTe
ycTpolicTBo Saugfix cnepenu B AONONHUTENbHYIO PYKOAT-
Ky 17.
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- [oaKniounTb K OTBEPCTHUIO OTCacbiBaHKA 21 ycTpolicTBa
Saugfix wnaur (@ 19 MM, NpUHAANEXHOCTH).

Mbinecoc fomkeH bbITb NpUroaeH Ana obpabarbiBaemoro Ma-
Tepuana.

TprMeHaITe CreumranbHbli MbiNecoc 4/is 0TCacblBaHNA 0CO-
60 BpeaHbIX 1A 310P0BbA BUOB NbiNK — BO3byauTENeH pa-
Ka U1 CyXOM Mbiu.

YcranoBka rny6uHbI cBepneHns Ha yctpoictee Saugfix
(cm. puc. H)

Yenaemyto rnybuHy ceepnennsa X Bbl MOXETE HACTPOUTL U Ha
YCTaHOBINEHHOM ycTpoMcTBe Saugfix.

- BcrabTe pabouuit uHcTpymMeHT SDS-plus Ao ynopa B na-
TpoH SDS-plus 2. CmelLieHHe MHCTPYMeHTa SDS-plus mo-
KET NPUBECTU K HENMPABUIbHOW YCTaHOBKe rNybuHbI cBEp-
Nexus.

- OtBUHTUTE bapalLkoBbIi BUHT 25 Ha ycTpoiicTee Saugfix.
~ [pHXKMKTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, He BKOUas, CBEPNIOM K
NoAnexalLei CBepNeHNI0 NOBEPXHOCTH. [1pK 3TOM UH-

CTPYMeHT SDS-plus AoMKEH CTOATb Ha NOBEPXHOCTH.

- CaBHbTe HanpasnstoLLyto Tpyby 26 ycTpoicTea Saugfix B
ee KpenneHuu Tak, utobbl ronoska ycTporcTaa Saugfix
npunerana K NoBepxHOCTH CBepneHus. He nepensuraiTe
HanpaenatLLyto Tpyby 26 no Teneckon1ueckon Tpybe 24
[anblue, YeM 3T0 HeobXoAUMO, uTobbl bonbluas uacTb Te-
Neckonuueckom Tpybbl 0cTaBanach OTKPbITON 24.

- Kpenko 3ataAHUTe bapalukoBbli BUHT 25. OTnycTuTe 3a-
XUMHOM BUHT 22 Ha ynope rnybuHbl ycTporicTaa Saugfix.

- CaBuHbTe ynop rnybuHbl 23 Ha Teneckonuueckon Tpybe
24 1aK, utobbl NOKa3aHHOe Ha PUCYHKe paccTofHue X co-
OTBETCTBOBA/IO Xenaemoi Bamu rnybute cepnerus.

~ 3aTAHWUTE B 3TOM NONOXKEHUM 3AKUMHOM BUHT 22.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BKknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

YcTaHoBKa akKymynAaTopa

» [pumMeHsAiTe TONbKO OPHTHHANbHbIE NUTHEBO-HOHHbIE
aKKymynaTopbl upmbl Bosch ¢ HanpsxxeHnem, yka-
3aHHbIM Ha 3aBOAiCKOM Tabnuuke Bawiero anekTpouH-
cTpymeHTa. [pUMeHeHne ApYrux akKyMynAaTopoB MOXET
NPUBECTH K TPaBMaM W NOXapHOH OMacHOCTH.

- [locTaBbTe nepekntoyaTenb HanpaBneHUA BpaleHus 7 B
CcpefHee NonoxeHue AN 3aLLuThl INEKTPOUHCTPYMEHTA OT
HenpeAHaMepeHHOro BKNIOUEHNA.

- BcraBbTe 3apsxeHHbIR akkymynatop 12 cnepeau B HOXKY
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. BABUHbTE aKKYMYNATOP NONMHO-
CTbIO B HOXKY [J0 MCUE3HOBEHHA KPACHOM NONOCKM W Hafl-
€XHOr0o (PUKCHPOBAHMA aKKyMyNATOpa.

YcTaHoBKa pexxuma pabortbi

C nomobio nepexniouatens «Ceepnexne/YaapHoe ceepne-
Hue» 9 BbibepuTe pexxum paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA.
Yka3zaHue: M3meHanTe pexxum paboTbl TONbKO NPK BbIK/I0-
UEHHOM 3NeKTPOMHCTPyMeHTe! B NpoTMBHOM Cnyuae anek-
TPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb NOBPEXAEH.

- [inA cMeHbl pexuma paboTbl NOBEPHUTE NepeknioyaTens
«CBepneHue/YaapHoe cBepneHne» 9 B xenaemoe nono-
KEHue.

TMonoxexue [is yaapHoro ceepnexus B be-
] TOHE WK NPUPOLHOM KamHe
ir Monoxexue Ceepnenne 6e3 yaapa B pese-
CHHe, MeTanne, KepamuKe 1 CUHTETUUECKMX
[ Matepuanax, 1 Takxe [nA 3aKpyuuBaHua/Bbl-

KPYy4MBaHWA BUHTOB

YcTaHoBKa HanpaBneHus BpaeHus (cm. puc. 1)

Bbikntouatenem Hanpasnexus BpallieHua 7 MOXHO U3MEHATb

HanpaeneHWe BpalleH1A NaTpoHa. [pu BXaToM Bblkntouate-

ne 8370, 0|HAKO, HEBO3MOXHO.

) MNpaBoe HanpaBneHKe BpaLieHua: [lepeBeaunTe nepe-
KntouaTenb HanpaeneHWs BpalleHua 7 Haneso Ao ynopa.

(> Nesoe HanpaBneHue BpaleHusa: [lepeseauTe nepe-
KnouaTenb HanpaBneHWs BpallieHua 7 Hanpaso A0 yno-

pa.

[na ynapHoro cBepnexus U ans ceepnequs bes yaapa sceraa

yCTaHaBNMBaWTE NpaBoe BpaLleHKe.

BknioueHue/BbIKNIOUeHHE

— [1nA BKNIOUEHHA 3MEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE Ha Bbl-
Kntouarenb 8.

[pu NepBOM BKMIOUEHWHM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXEH

3aMefNeHHbIN 3anycK, Tak Kak ANeKTPOHWKA 3NEKTPOMHCTPY-

MEeHTa [I0/MKHa CHauana co3faTb CBOK KOH(UIypaLluio.

B Liensx 3koHOMUHM 3NEKTPO3HEPrvK BKIHOUANTE NEKTPOUH-

CTPYMEHT TONbKO TOraa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotarb ¢

HUM.

~ [inq BbIKNIOUEHHA OTNYCTUTE BbIKNIOUATEND 8.

YcraHoBKa uncna o6opoToB u ysapos

Bbl MOXXETe NNaBHO perynupoBarb Uucno 0bopoToB v yaapos
BK/IOUEHHOTO 3NMEKTPOMHCTPYMEHTA, CUIbHee Unu cnabee Ha-
KMMas Ha BbIKMiouaTenb 8.

Nerkum HaxxaTuem Ha Bblkntouatens 8 WHCTPYMEHT BKNOYaeT-
CA Ha HU3KOoe unucno 060p0TOB 1 HM3KOe uncno yaapos. C
yBeIMYEHNEM CHU/bl HAXKATUA ULCNIO 060p0TOB WyaapoBs
YyBENUUUBaETCA.

MNpepoxpaxutenbHasa Mydra

» Tpu 3aefaHNM UMK 3aKNMHUBaHUK pabouero HHCTPY-
MeHTa NPUBOJ NATPOHa oTKNKuaetcA. B uenax npego-
CTOPOXXHOCTH BCEra fiepXKHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT
13-32 BO3HUKAIOLLMX NPH STOM CUN KPENKO U HafieXHO
0beumu pyKamu U 3aiiMHTe YCTOHUMBOE NONOXKEHHE.

» Mpu 6noKHPOBKeE INEKTPOUHCTPYMEHTa BbIKNIOUHTE
€ro 1 BbIHbTe pabouuii HHCTPYMEHT U3 06pabartbiBae-
Moro Matepuana. Mpu BKNIOUEHUH C 3aKNMHHBLUUM HH-
CTPYMEHTOM BO3HHUKAKOT BbICOKHE PeaKTHBHbIE MOMET-
Hbl.
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WHaMKaTop KOHTPONA TeMnepaTtypbl

KpacHbin CU[] nHguKkatopa KoHTponsa Temneparypbl 14 cur-

HanU3MpyeT, uTo TEMMepaTypa akKyMynaTopa Mnu aNeKkTpo-

HWKM BbILLNA 3 NPeAeNbl ONTUMANbHOrO AnanasoHa. B atom

Cryuae 3NeKTPOMHCTPYMEHT He paboTaeT unu paboTaet ¢ no-

HUKEHHOW MOLLHOCTbIO.

KoHTponb TeMnepaTypbl akKyMynaTopa:

- KpacHbiit CU[, 14 npogomK1TenbHO rOpUT NOCNe YCTaHoB-
KM aKKyMynsTopa B 3apsHoe yCTpoicTBo: Temnepatypa
aKKyMynaTopa 3a npefenamu fuanasoxa 3apagku ot 0 °C
10 45 °C, akkyMynaTop He MOXET bblTb 3apAXEH.

- KpacHbiit CU[, 14 myraet npu HaxxaTuu Ha KHonky 16 unu
BblIKNtouaTenb 8 (Mpu yCTaHOBNEHHOM aKKyMyNATOPE):
Temnepartypa akkyMynsTopa 3a npeaenamu pabouero au-
anasoHa ot - 10 °Cpo +60 °C.

- [pu Temnepartype akkymynsatopa cabliwwe 70 °C anekTpo-
MHCTPYMEHT BbIKNIOUAETCA 10 TEX NOP, NOKa TeMnepatypa
aKKyMY/IATOpa He BepHeTCA B pabounil AanasoH.

KOHTpOnb TeMnepartypbl 3NeKTPOHUKK INEKTPOMHCTPYMEHTA:

- KpacHbi# CW[ 14 rop1t npofomK1TENbHO NP HaXaThu
BbIKntouatens 8: Temneparypa 3neKTPOHUKKM INEKTPOUH-
CTpyMeHTa Hixe 5 °C unu Boiwe 75 °C.

- [puTtemneparype cebilwe 90 °C aneKTpoHKKa BbIKNtouaeT
3NEKTPOUHCTPYMEHT 10 AOCTUXKEHNA JONYCTUMOrO Anana-
30Ha paboueii Temneparypsi.

YKa3aHua no NPUMEHEHHIo
Lemndep Bubpayuu

A A A A Vibration

Control
BCTPOEHHbIN ieMndep CHUKAET BO3HUKAIOLLYIO BUOpaLMIO.
Msrkas obknagka pykosTku (Softgriff) cHuxaeT onacHocTb
BbICKa/b3blBaHWA W CNOCOBCTBYET NyulLeMy 3axBary 1 0bpa-
LEHHIO C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
- B Liensx onTMManbHoro MCnonb3oBaHus AeMndHUpOBaHHA

BMOpALMM [lEPXKHTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a BEPXHIOK
YacTb PYKOATKM.

.

YctaHoBka 6utoB (cm. puc. J)

» YcTaHaBNUBaiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha BUHT UNTH rai-
KY TONbKO B BbIKNKOUYE€HHOM COCTOAHUMM. Bpalyatoumecs
paboune MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOMb3HYTb.

[lna vcnonb3oBaHKA 6UTOB /1A 3aBOpaunBaH1A Bam Tpebyet-
€A YHUBEPCanbHbIi butoaepxatens 27 ¢ XBOCTOBUKOM 3a-
kpennenus SDS-plus (MpuHaaNexHoCTb).

- OuwwaiTe 1 cnerka cMasbiBaiTe BCTaBNAEMbIH KOHeL, No-
Ca[l0YHOr0 XBOCTOBHKA.
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- BcraBbTe paboumit MHCTPYMEHT C BpaLLieHUEM B NaTPOH A0
aBTOMATUYECKOro IMKCMPOBAHKA.

- [poBepbTe PUKCUPOBaHKUE NOMBITKON BbITAHYTb AEpPXKa-
Tenb.

- BcraBbTe OUT B yHUBEPCANbHbIN fiepxatenb. [pumeHsiiTe
TOMbKO HaCa[KM C pa3Mepamu rofoBKK BUHTA.

~ [1nA CHATUA YHUBEPCANbHOIO filepxaTena CABUHbTE TMNb3y
BnoknpoBKYM 4 Ha3ad 1 BbIHbTE YHUBEPCANbHBIA flepxa-
Tenb 27 13 naTpoHa.

YKa3aHus no oNnTMManbHOMY 0bpaLLeHHIo C aKKyMynATo-
pom

3awmiLanTe akkyMynaTop OT BNarv 1 BoAbl.

XpaHuTe akkyMynATop TONbKO B ianasoHe Temneparyp ot
0°Cpo 50 °C. He octaBnaiTe akkyMynaTop NeTOM B aBTOMO-
bune.

Bpems 0T BpeMeH NpounLLaiTe BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3H
aKKyMynATopa MArKOW, CYXOM W UUCTON KMCTOUKOM.
3HaunTenbHOE COKpaLLeH1e NPOLJOMKUTENBHOCTH PaboTbl
nocne 3apaaa CBULETENbCTBYET O CTapeHUK aKKyMynAaTopa U
yKa3blBaeT Ha HEODXOMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YyuTbIBaiTE YKa3aH!A MO YTUNN3ALMH.

Texobcny)xuBaHue U cepBuc

TexobcnyuBaHHe M OUHCTKA

» [lo Hauana pa6or no Texob6cnyxuBaH1IO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa U T. ., a TaKXKe NPH TPAHCNOPTHPOBKE H
XPaHEHHH BbIHUMaNTE aKKYMYNATOP U3 INeKTPOUH-
cTpyMmeHTa. [1p1 HenpegHamMepeHHOM BKNIOUEHWN BO3HU-
KaeT 0nacHOCTb TPABMMPOBAHUA.

» [ins obecneueHns KauecTBeHHOH U 6esonacHom pabo-
Tbl CNeAyeT NOCTOAHHO COAEPXKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BeHTHNALUOHHDIE LEeNH B YHCTOoTE.

» HemepnneHHo 3aMeHHTe NOBPEXAEHHbIH 3aLUUTHDIH
KONNauoK. 3T0 peKOMEHAYEeTCA BbINONHATL CUNaMK
CepBUCHOM MacTepCKoOM.

- OuwwaiTe NaTpoH 2 Kaxabli pa3 Nocne UCNoNb30BaHUA.

Ecnu aneKkTpOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLLATEe/bHbIE METO-

bl U3rOTOBNEHMUS W UCTIbITAHMS, BbIMAET U3 CTPOS, TO PEMOHT
cnenyeT NPOU3BOAUTL CUNaMW AaBTOPU30BAHHOM CEPBUCHON

MacTepCKoW ANA 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB hrpMbl Bosch.

[Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anuactei 0basa-

TeNbHO yKasblaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbIA HOMEP MO 3aBOA-

CKOV TabnMuKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHWe Ha NpeaMeT Uc-
noNnb30BaHUA NPOAYKLHH

CepBHCHasA MacTepcKas OTBETUT Ha Bce Balum Bonpochkl no
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMIO Baluero npoaykTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTaXHble UepTexHu 1 MHOPMALIMIO MO 3anyacTam
Bbl HarigeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHKKOB Bosch, npeaocTaBnatoLmi KoH-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BO/IbCTBMEM OTBETHT Ha BCe Balun BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
HalLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

Bosch Power Tools
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Lina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran
[apaHTHUiHOE 0BCNYKMBAHME N PEMOHT NEKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobnoaeH1eM TpeboBaH!i U HOPM H3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bow.

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKkTHOM Npo-
NYKLMK ONACHO B 3KCN/yaTaluu, MOXET NPUBECTH K yLepby
[na Bawero 300poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachaKTHOM NpoayKLUMM NpecnenyeTca no 3akoHy B aj-
MMHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

000 «PobepT bow»

CepBHCHbIH LEEHTP 10 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MonHyto HOPMALKIO 0 PACMONOXKEHUN CEPBUCHBIX LiEH-
TPOB Bbl MOXeTe NONyuuTb Ha 0hHULMANBHOM CailTe
www.bosch-pt.ru nnbo no TenedoHy cnpaBouHO-CEPBHUCHOM
cnyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatHbii).

Benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdrumanbHblf canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYKMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
np. Paitbimbeka/yn. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdumanbHbif cant: www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble NMTUEBO-UOHHbIE aKKYMYNATOPHblE 6aTapeM
pacnpocTpaHATCA Tpe6OBaHVIFI B OTHOLUEHWW TPAHCNOPTH-

POBKM ONMAcHbIX rPy30B. AKKYMYNATOpHble batapeu MoryT ne-

PEBO3UTLCA CAMUM NO/Ib30BATENEM aBTOMOBH/bHBIM TPaH-
cnoptoM 6e3 Heobx0aMMOCTH COBNIOAEHNA AONONHUTENbHbIX
HOpM.

lpy nepeBo3ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX ML, (Hanp.: camo-
NIETOM W1 TPAHCTOPTHBIM KCNIEAUTOPOM) HEOBXOANUMO CO-
6nioaatb ocobble TpeboBaHKsA K ynakoBKe U MapkupoBke. B
3TOM C/yuae Ny NOATOTOBKe rpy3a K OTNpaBKe HeobxoanMo
yuacTve aKcnepTa Mo onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnaiTe akKyMyNATOpHYH0 batapeto ToNbKo ¢ Henospe-
X[EHHbIM KOPMYCOM. 3aK/NeHTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M ya-
KyiTe akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl oHa He nepeme-
LANach BHYTPH YMaKOBKHU.

Moxany#cta, cobnioaiTe Takxe BO3MOXHbIE AOMONHUTENb-
Hble HaLMOHaNbHble NPeAnuUCaHus.

Ytunusauua

?74 INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKyMyNnATOpHble baTapeu,

[25X] MPYHAZNEXHOCTH 1 YNAKOBKY HYXHO CAABaTh Ha 3KO-
NOTUUECKH UMCTYIO PEKyNepaLmio.

He BbibpacbiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMYNATOPHbIE

barapen/batapeiiku B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKON AUPEKTH-

Boi 2002/96/EC oTcnyuBLLME 3NEKTPO-

MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUHU C €BPONENt-

cKoW inpekTnBoit 2006/66/EC nospe-

XOEHHbIE TMDO MCNONb30BaHHbIE AKKYMY-

nATOpbI/6aTapenku HyXHo cobuparb oT-

[IenbHO U CaBaTh HA 3KONOTMUECKH UMCTYIO peKynepaLmio.

AkkymynsTopbl, 6atapeu:

Li-lon:

Moxany#cra, yunTbiBaiTe yKasaHue B

pasgene «TpaHCnopTMPOBKay,

cTp. 136.

Bo3MOXHbI U3BMEHEHHA.

YKkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TexHiKH Oe3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunagis

& NOMEPEDKEHHSA MpouuTaiite BCi 3acTepe-

)KEHHA i BKa3iBKH.
He[0TpuMaHH#A 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPXEHHS eN1EKTPUUHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
CEp1O3HUX TPABM.
[lo6pe 36epiraiite Ha MaiibyTHE Lii nonepeKeHHA i
BKa3iBKH.
Mg NOHATTAM «eNEeKTPONPUNAM» B LIUX 3aCTEPEKEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTpOnpHnag, L0 NpaLoe Big Mepexi (3
enexTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enekTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micwi

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uKcToTi i 3abe3neute
Robpe oceiTneHHs pobouoro micus. be3naz abo noraHe
OCBIiTNIEHHSA Ha PODOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH [0
HellaCHWX BUNAAKIB.
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» He npauoiite 3 eneKTPONPUNaAOM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACMifOK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX PiauH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb NOPOAKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXeE 3aMaTHCA
nun abo napu.

» Mip vac npaui 3 enekTponpunagoM He nignyckaire go
pobouoro micua aitei Ta iHwKX nlogei. By moxete
BTPATMTW KOHTPONb Haf NPUNafom, AKLo Batwa ysara byne
BifBEPHYTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBUHEH NiAXOAUTH A0
po3eTkH. He 103BONAETLCA MiHATH WOCD B WTENCeni.
[ina poboTH 3 eneKkTponpunagamu, Wo MaloTb 3aXMCHe
3a3eMneHHs, He BHKOPHUCTOBYHTe afanTepu.
BHKOpHCTaHHA OPUriHANbHOTO LTENCENSA Ta HaNeXHOT
PO3ETKW 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

> YHUKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMH
NoBepXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaneHHs, NNMTaMH Ta XonoaunbHUKamu. Konu Bawe
Tino 3a3emnexe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHa
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3axuwiaiiTe npunag Big goLyy i Bonoru. [onagaHHa Boau
B enekTponpunag 30inbLuye pUsuK ypaKeHHs
€NEKTPUUHAM CTPYMOM.

» He BuKOpHCTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niasilwyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, FoCTPUX KpaiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxawTbea. MowKomkeHN abo 3akpyueHuit kabenb
36inbLUyE PU3NK YPAXKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHilWHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBY#TE
NHLIE TaKWii NOJO0BXYBaY, Lo NPUAATHHI Ans
30BHilWLHiX PobiT. BUKOpUCTaHHA NOAOBXYBAY], L0
PO3paxoBaHKi Ha 30BHiLLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXeHHS eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHa 3an06irTH BAKOPUCTaHHIO
eneKTPonpunaay y BoNoromy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPIiil 3aXHCHOTO BHMKHEHHH.
BWKopHCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHSA
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka nioaen

» ByabTe yBaXXHUMHU, ClifKy#HTe 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta Po3CyANMBO NOBOAbLTECA NiA Uac po6oTH 3
enekTponpunagom. He Kopuctyiteca
eneKTPONpUnNaaomM, AKLo Bu ctomneHi abo
3HaxopMTecA NiA Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HanoiB
a6o nikiB. MuTb HeYBaXHOCTi NPU KOPUCTYBaHHI
€NeKTPONPUNAAOM MOXe NPHU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Baaraiite 0cobucTe 3axucHe CNOPAAXKEHHSA Ta
000B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKynApH. BoaraHHs
0COBUCTOr0 3aXMCHOTO CMIOPAMKEHHA, AIK HANp., — B
3aNeXHOCT Bif BUAY PobiT — 3axMCHOI Macku, cneupayTra,
L0 He KOB3A€ETbCA, KACKM Ta HaBYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TPaBM.

> YHHKaiiTe BUNafKOBOro BMHKaHHA. Mepiu Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKTpomepexy abo
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nip’epHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6pati ioro B pyku
abo nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpUnaa BUMKHYTHH. TPUMaHHA NanbLa Ha
BUMMKAYi MiJ yac nepeHeceHHA enekTponpunagy abo
NIAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUNagy MoXxe
Np13BECTH 40 TPABM.

» [epep THM, K BMHKaTH eneKTponpunaa, npubepitb
HanarofpKyBanbHi iHCTPyMeHTH Ta railkOBHI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXXyBanbHoOro iHCTpyMeHTa abo
KNtoua B UacTWHI Npunagy, o obepTaeTbesa, MoXe
NPU3BECTH 0 TPABM.

> YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 3b6epiraiite
cTiliKe NONoXKeHHA Ta 3aBXAH 36epiraiiTe piBHoOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallie 3bepirati KOHTPONb Hafl
€NeKTPONPHUNA[OM Y HECTIOAIBAHNX CUTYaLlifX.

» Bpasraite npupatHui opar. He BaAraite npocTopuii
opAr Ta npukpacu. He nigcrasnsitte Bonoccs, opar 1a
pyKaBHLi A0 feTaneil npunaay, Wo pyxaioTbea. po-
CTOPHIA OAAT, AOBre BONOCCA Ta MPUKPACcH MOXYTb
NOTPANUTK B ieTani, L0 PyXaloTbCs.

» AKwio icCHye MOXNHUBICTb MOHTYBATH NH-
NoBiACMOKTYBanbHi abo NMnoynoBnotoui NPUCTpOI,
nepekoHaTecs, o6 Bonn bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NPaBUNbHO BUKOPHUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHS nuno-
BiCMOKTYBaNbHOr0 MPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi NNOM.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKkTponpunagamu

» He nepeBanTaxxy#iTe npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHuin AN BignoBigHoT
po6oTH. 3 NpUAATHUM NPUNaAoM B1 3 MEHLIMM PU3HKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTath poboTH, AKiLo byaete
npaLtoBaTH B 3a3HaUE€HOMY fliana3oHi NOTYXHOCTI.

> He KopHCTyiiTecs eneKTPONpPHNaAoM 3 NOLIKOAKEHHM
BUMHKaueM. ENekTponpunag, AKMIM He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» lepep THM, AIK perynioBat wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUNapAA abo XoBaTH NPUNaf, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TeXHikK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amycKy npunagy.

»> XoBa#Te enekTponpunaam, Akumu Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3ponaiTte
KOPHUCTYBaTHCA eNneKTPONp1Unaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo pob6oToto abo He uuTanu Ui Bka3iBkM. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBifUeHUMM 0cobamu npunagu
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CrapaHHo fornapaire 3a eneKTponp1unagom.
MepesipsaiiTe, wWob pyxomi getani npunagy
6e3p0raHHO NpawoBany Ta He 3aifanH, He 6ynu
NOLIKOAKEHHMH ab0 HACTINbKK NOWKOAKEHUMHU, 106
1ie MOT/I0 BNNMHYTH Ha (YYHKL{iOHYBaHHA
enektponpunapy. MowkomxeHi aetani Tpeba
BiipPeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMU
3HOB. Benuka KinbKiCTb HelLlaCHUX BUNaaKiB
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM AOTNALOM 32
eneKTponpUnaaamu.

Bosch Power Tools
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» TpumaiiTte pisanbHi iHCTPYMEHTH HarOCTPEHUMH Ta B
uucroTi. CTapaHHO AOINAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPWM Pi3anbHUM KPa€EM MeHLLE 3aCTpsIoTh Ta NerLui B
ekcnnyarauii.

> BUKOpPHCTOBYiiTe eNeKTPONpPHUNaa, NPUNaaaA Ao HbOTo,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO [0 LMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiky BAKOHYBaHOT po60TH. BUKOpPUCTaHHA
eneKkTponpUnais Ana pobit, AnA AKX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH 0 HEDE3NEeUHNX CUTYaLliM.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPUNajaMH,

L0 NPaLIoIOTb Ha aKyMYNATOPHKX BaTapesax

> 3apagkaiite akyMynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAgKyBanbHUX NPHCTPOAX, PEKOMEHA0BaHHX
BUroTOBMIOBaueM. BUKOpUCTaHHA 3apsmKyBanbHOMO
NPUCTPOIO INA aKYMYNATOPHUX DaTaper, ANnA AKKX BiH He
nepenbdaueH1i, MoXe NPU3BOANUTH 10 NOXEXI.

> BuKkopHcTOBYiiTe B eNeKTPONpUnaaax nuiwe
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi 6atapei. BukopucTaHHa
iHLIMX aKyMyNATOPHKUX baTapeit MoXe NPU3BOAUTH 0
TPaBM Ta NOXeEXi.

» He 36epiraiite akymynaTopHy 6atapelo, akoto Bu came
He KOPUCTYETECH, NOPAA i3 KaHLEeNAPCbKUMH
CKpinKamu, Knilouamu, rBi3AKamMm1, rBHHTaMM Ta
iHWMMKM HEBENMKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHUTH NEePeMHUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiXX KOHTaKTaMK akyMynaTopHoi batapei Moxe
CMPUUMHATH OMiKK ab0 NOXEXKY.

» [p1 HenpaBUNbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMynATOpHOT
6arapei Moxxe NOTEKTH PiguHa. YHHKaNTE KOHTaKTY 3
Helo. [py BUNaaKOBOMY KOHTaKTi NpoMuiTe Bigno-
BifiHe micLe Bogo10. fIKLL0 piauHa NoTpanuna B oui,
[AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMyNATOPHA

PidMHa MOXe CNPUUMHATH NOAPASHEHHA LKIPK abo oniKy.

Cepsic

» BipnaBaiTe CBill npUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanichikoBaHUM haxiBLAM Ta nULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neuntb besneuHictb
npunagy Ha fOBrUi uac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku gnAa monoTkiB

> BpsraiiTe HaBYIIHUKH. LLIyM MOXe NOLIKOAUTY CyX.

» BukopucToBy#Te A0AaHI A0 ENEKTPOIHCTPYMEHTY
[OAATKOBI PYKOATKH. BTpata KOHTPOMIO Hagl
€1EKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPHU3BOANMTH 10 TINECHHX
YLLKOKEHD.

» Mpu pobotax, konu pobouuit iHCTPyMeHT abo rBuHT
MO)Xe 3aUenuTH 3aX0BaHy eNneKTPONPOBOAKY,
TpHUMaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi
PYKOATKM. 3auenneHHs NPOBOAKM, LLO 3HAXOAUTLCA Nif
Hanpyroto, MoXe 3apAKYBaTH TAKOX | METaNneBi YaCTUHH
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOATH 10 yaapy
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [ina 3HaxomKeHHA Tpy6 i npoBoAKH BUKOPHCTOBYHTE
npuAaTHI npunagu abo 3BepHiTheA B MicueBe
NiANPHEMCTBO €NeKTPO-, ra30- Ta BOAONOCTaUaHHA.
3auenneHHs eneKkTponpOBOAKH MOXE NPU3BOAUTH A0

NOXEXi Ta yPKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs
ra3oBoi TPybu Moxe Npu3BoANTH 10 BUDYXY. 3auenneHHs
BOZONPOBIAHOI TPYOU MOXKeE 3aBAaTH WKoay
MartepianbHUM L{iHHOCTAM.

» MMig vac po6oTu miuHo TPUMaiiTe Npunag ABOMa
pyKamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[Boma pykamu
Bu 3moxeTe HafifHilLe TpMMaTH enekTponpunag,.

» 3akpinntoiite 06pobnioBanuit MaTepian. 3a10NoMorow
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo newar 0bpobntoBaHmit
Martepian QiKCyeTbCA HafifHiLLE HiX NPU TPUMaHHI HOro B
PyUi.

» Mepen THM, AK NOKNACTH eNeKTPONpPHNaa, 3auekaite,
MOKH BiH He 3yNUHUTbCA. AIke Pobounit iHCTPYMEHT
MOXe 3aUenuTuCA 3a LWo-Hebyap, Wo Npu3Beae Ao BTpaTH
KOHTPONIO Hafi eNEKTPONPUALOM.

» He BigkpuBaiite akymynatophy barapeto. IcHye
Hebe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHH.

3axuwaiite aKyMYNATOPHY barapeio Bi{l Tenna,

] 30KpPeMa, Hanp., Bif COHAYHNUX NPOMEHIB, BOTHIO,
BOAIM Ta BONOTH. ICHYe Hebe3neka Bubyxy.

» Mpu nowkoaxeHHi a6o HenpaBUNbHil excnnyarauii
aKymynaTopHoi 6atapei moxxe BuxoauTH nap. Bnycritb
cBiXe NOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 Nikaps.
Map Moxe NoapasHioBaTH UXanbHi LWAAXH.

» BukopucrtoByiTe aKymynaTop nuwe 3 Bawum
enektponpunapgom Bosch. [Tuie 3a Takux ymoB
akymynsTop byne 3axuiieHuii Big HebeaneuHoro
NepeBaHTAXEHHA.

Onuc npoayKTty i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HenoTprMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
MPU3BECTHM [10 YPKEHHA ENIEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HuX TPaBM.

bynpb nacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 30bpaxeHHaM npunagy i
TpuMmaitTe il nepen coboto yBech uac, konu byaete uMtath
iHCTPYKLit0.

Mpu3HaueHHa npunagy

Enektponpunag npuaHaueHui ana nepdopalii B 6eToHi,
Lierni Ta KaMiHHi. BiH TakoX npuaaTHUi ins cBepaieHHs bes
yAapy B iepeBuHi, MeTani, kepamili Ta nnactmaci. lpunagm 3
€NEeKTPOHHOI CUCTEMOIO PErynioBaHHs i 0bepTaHHAM pobo-
Uoro iHCTPYMEHTa NPaBOpPYY i NiBOPYY NPUAATHI TAKOX i Ans
3aKpYuyBaHHA TBUHTIB/LIYpYnNiB.

300paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauist 30bpaxeHnx KOMIOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
30bpaxeHHs eneKkTpoOnpUNazy Ha CTOPIHL 3 MantoHKOM.
1 ObmexyBau rnubuHu
2 [atpoH SDS-plus
3 [Mno3axmcHUi KoBNauoK
4 Oikcyloua BTynka
5 [emndep
6 PykonTKa (3 i301bOBaHOI0 NOBEPXHEID)

160992A04B|(14.12.12)
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MNepemukau HanpsMKy 0bepTaHHs

Bumukauy

lMepemukau «cBepaneHHs/nepdopaliisy

10 KHorka ans perynioBaHHA obmexyBaua rubuHu

11 IBWHT-DapaHunK AN perynioBaHHA AOLATKOBOT
PYKOATKM

12 AkymynatopHa batapen*

13 KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei

14 [HguKaTop KOHTPONIO 3a TeMnepaTypoio

15 |HauKaTop 3apAMKEHOCTi akyMynATopHOi baTapei

16 KHonka iHauKaTopa 3apAmKeHOCTi akyMyNnATOPHOI
batapei

17 [lonatkoBa pyKosTKa (3 i30/1b0BaHOK NMOBEPXHEID)

18 Odikcytouni rBUHT 3ybuacToro CBEpAIMNBHOMO NaTpoHa*

19 3ybuacTuit cBEpAIMNLHUI NaTPOH*

20 XBocToBMK 3 SDS-plus Ans cBepANMNLHOIO NaTPoHa *

21 BigcMokTyBanbHui oTBip Saugfix*

22 3aTMCKHMI rBUHT Saugfix*

23 ObmexyBau rnubuHu Saugfix*

24 TeneckoniuHa Tpybka Saugfix*

25 [BuHT-bapaHumk Saugfix*

26 HanpsamHa Tpybka Saugfix*

27 YHiBepcanbHa jep)xaBka 3 xBocToBUkoM SDS-plus*

b B CT:

*3o6paxeHe abo onucaue nj He BXog| Aap
o6car nocraBku. oBHUiH acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haligete B
Hawwii nporpami npunapan.

O 00~

TexHiuni pani

MNepdoparop GBH 36 V-LI Compact

ToBapHui Homep 3611J03R..
PeryntoBaHHs KinbkocTi

obepris °
0ObepTaHHA npaBopyy/niBopyu °
Hom. Hanpyra B= 36
HoM. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 430
KopwucHa notyxHicTb Br 320
Kinbkictb ynapis xsun. ! 0-4850
Cuna oanHOUHOrO yaapy

BianoBiaHo Ao EPTA-Procedure

05/2009 [x 1,8
Kinbkictb 0bepris xun. ! 0-1500
MatpoH SDS-plus
[liameTp Wik wnuHgens MM 48
[liameTp po3cBepantoBanbHOro0

0TBOPY, MaKC.:

- beToH MM 18
- cTanb MM 13
- hepeBuHa MM 30
Makc. [liameTp rauHTiB MM 6
Bara BignosigHo fo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,9

—
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Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii
PiBeHb LIyMiB BU3HaueHWI BIANOBIAHO A0 EBPONENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpaBKNo, CTAHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 91 AB(A);
3BYKoBa NoTyxHicTb 102 6(A). Moxubka K=3 gb.
BaAraiite HaByWHUKH!

CymapHa Bibpallist a;, (BeKTOpHa CyMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi signosiaHo fo EN 60745:
nepdopalia B 6eToHi: a, = 16 m/c2, K=1,9 m/c?,
CBepANeHHA B MeTani: a,<2,5 m/c?, K=1,5 m/c?,
3aKpyuyBaHHA/PO3KPYUyBaHHs LWypyniB: a,<2,5 m/c?,
K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B Lux BKasiBKkax piBeHb Bibpavji BuMiptoBascs
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBaTMCA ANA NOPIBHAHHA NpUNagiB. BiH npuaatHui
TaKOX i iNA NonepeaHbOi OLiHKK BibpaLliitHOro HaBaHTa-
KEHHS.

3a3HaueHuit piBeHb Bibpauii cTocyeTbeA ronoBHUX pobit, Ana
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OfHak npu
3aCTOCYBaHHI eneKTponpunagy Ana iHwux pobit, poborti 3
iHWKWMK pOHOUUMM iHCTPYMEHTaMK abo NpK HeLOCTaTHbOMY
TEXHiUHOMY 0bCnyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe byt
iHWKM. B pesynbTari BibpaviiHe HaBaHTaXEHHA NPOTATOM
BCbOTO iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA MPUNaZY MOXE 3HAUHO
3pocTaru.

[lns TOUHOI oLiHKM BibpaLitHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPaXOBYBATH TaKOX | iHTEPBANK yacy, Konu npunag
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MEHLUKTH BibpaLiiiHe HaBaHTXKeHHA
MPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNY BUKOPUCTAHHA NpUnagy.
BuaHauTe noaaTkoBi 3axoau beaneku ans 3axMCTy Bif
Bibpauii npaLiouoro 3 NpUnaaoM, Ak Hanp.: TexHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunagy i poboumnx iHCTpyMeHTIB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisauis pobounx npouecis.

3anea npo signoigricrs € €

Mwu 3aaBnAEMO Nif HalLy BUKMIOUHY BifNOBIAANbHICTb, WO
OnMcaHui B «TeXHiuHi fiaHi» NPOAYKT BiANOBiAaE TakuM
HopMam abo HopmMaTMBHUM oKyMeHTaM: EN 60745y
BiANOBIAHOCTI A0 MonoxeHb Aupektus 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa iokymeHTaLis (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

////‘%',/fv/%j%f/ !‘. V. /('W{‘———--

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Bosch Power Tools
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MonTtax

3apapaHHA aKyMynATOpHoi 6atapei

» Kopucryiitecs nuiue 3apAaHAMH NPHCTPOAMM, L0
nepeniueHi Ha CTOpiHLi 3 npunaaaaMm. [lue Ha Ui
3apAAHI NPUCTPOT PO3Pax0BaHHi NITIEBO-IOHHUI
aKyMynaTop, Lo BUKOPUCTOBYETbCA Y Baliomy npunagi.

BxkasiBka: AKyMynaTop N0OCTaUaETHCA YacTKOBO

3apamKeHnM. LLLob akymynatop Mir peaniayBatv CBoKO NOBHY

€MHICTb, Nepes TUM, AK NepLUKUIA Pa3 NPaLoBaTH 3 NPUNaZoM,

akymynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAAUTH Y 3apAAHOMY

NPUCTPOI.

TNiTieBO-IOHHMI aKYMYNATOP MOXXHA 3apAKaTH KONH

3aBrofiHo, Lie He CKOPOUYE HOro ekcnnyatauiiHii pecypc.

lNepepuBaHHA Npovecy 3apAMKaHHA He NOLIKOAXYE

aKymynaTop.

TiTieBO-IOHHN aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bif rMubokoro

po3pAmKaHHA 3a Jonomoroto «cuctemu Electronic Cell

Protection (ECP)». Mpy po3pam«eHoMy akyMynaTopi npunaz

3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETbCA. PoBoumit iHCTpYMEHT

binblue He pyxaeTbes.

» [licna aBTOMaTHUHOr0 BAMHKAHHA eneKTponpunagy
6inblue He HaTMCKY#Te HA BUMMKaY. Lle Moxe noLw-
KOZMTH akyMynaTopHy batapeto.

BuitmaHHA akymynATopa

B akymynsaTopi 12 nepenbaueri aBa ctyneHi bnokysaHHa,
NOKNMKaHi 3anobirt BUNagiHHI0 akyMynaTopa npu
HEHaBMUCHOMY HaTMCKaHHi Ha KHOMKY po3bnokyBaHHs
akymynsaTopa 13. BctpomneHui B enektponpunag
aKyMynATOP TPUMAETLCA Y MONOXKEHHI 3aBAAKK NPYXKUHI.

2. ’——-

> BB 3. mm)

LLlob BMiHATM akymynaTOpHy batapeto 12:

— [pUTUCHITb akyMynATOpHY baTapeto o HiXKK
enektponpunagy (1.) i ogHOUACHO HaTUCHITb Ha KHOMKY
po3brokyBaHHA 13 (2.).

- BurArHiTb akymynatopHy batapeto 3 enektponpunagy
HacTinbku, o6 3'ABMNacA uepBoHa cMyxka (3.).

- LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHOMKY po3bnokyBaHHA 13 i
NOBHICTIO BUTATHITb aKyMyNATOP.

InpukaTop 3apamxeHocTi akymynaTopHoi barapei

Tpw 3eneHi cBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3apPALKEHOCTI

akymynaTopHoi 6atapei 15 nokasytoTb CTyniHb 3apAmKEHOCTi

akymynsaTopa 12. 3 MipKyBaHb TexHiku be3nekn onutyBat1

CTaH 3apAMKEHOCTI akyMynATOpPa MOXHa NULLE Npu

3yNUHEHOMY eneKTPOnpUnai.

- HatucHiTb Ha kHonKy 16, 1Wob nepeBipuTH CTYNiHb
3apAMKEHOCTI (MOXIMBO TAKOX KOMM akyMynATop

BUUHATKN). Mpubn. uepes 5 cekyHa iHaMKaTop
3apAIKEHOCTI aKyMynaTopHoi baTapei racHe camMocTilHO.

Caitnogioan EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eNeHnx >2/3
CBiueHHA 2-X 3eneHnx >1/3
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHsa 1-ro 3eneHoro peseps

AKLLO nicnA HAaTUCKAHHA Ha KHOMKY 16 Hi oauH cBiTnogiop He
3aropA€ETbCs, aKyMynaTop BUALWIOB 3 nafy i Horo Tpeba
NOMIHATH.

Mip uac 3apAmKaHHA LWBKLKO 3aropAOTHCA OAMH 33 OfHUM i
MOTiM FracHYTb TP 3eNeHi CBITNOAIoAN. AKYMYNATOPHA
batapes NOBHICTHO 3apsaakeHa, AKLLO De3nepepBHO CBITATLCA
TpW 3eneHi ceitnogioau. Mpubn. uepes 5 XBUNKH nicns Toro,
AIK aKyMynaTopHa batapesn byze NOBHiCTIO 3apAmKeHa, TpU
3eMeHi CBITNOMioAM 3HOBY racHyTb.

AkymynsaTop obnagHaHui aatunkom remnepartypu NTC, akui
[103BONAE 3apAmMKaHHA n1LLe B Mexax Bin 0 °Ci 45 °C. e
3abesneuye AOBrWI TEPMiH CyxbK akymynaTopa.

DopaTtkoBa pyKoATKa

> Kopucrtyireca npunapom nuiue 3 40AaTKOBOHO
pykosTkoio 17.

MoBepTaHHA AOAATKOBOT PYKOATKH (AUB. Man. A)
[lopatkoBy pykosTKy 17 MoxHa noBepTatu B byap-ake
NonoXeHHA, Lo 3abeaneuye 3pyuHy poboty be3 BToMneHHs
PYK.

- BiakpyTiTb rBUHT-6apaHuuK ANs perynioBaHHsA A0[aTKOBOI
pyKoATkM 11 NpOTH CTPINKW rOAMHHMKA | NOBEPHITL
[opatkoy pykosATKy 17 B baxxaHe nonoxenHs. Micns
LibOro 3aTAHITb FBUHT-DapaHuKk 11 noBepTaHHAM 3a
CTPINKO roOAUHHMKA.

BcTaHoBneHHA rnubuHu cBepaneHHsa (aue. man. B)

3a gonomoroto obmexysaua rmbunu 1 MoxHa

BCTaHOBMIOBATH HEOOXiAHY rMubHHY cBepaneHHs X.

~ HaTuCHITb Ha KHOMKY iNA peryntoBaHHA obmexyBaua
rnubuHK 10 i BCTPOMiTH 06MeXKyBau rMMBUHH B A0AATKOBY
pyKoATKy 17.

PuchneHHs Ha 0bMexyBaui rnbuHu 1 noBUHHE AUBUTUCA

NIOHH3Y.

- BcTpomitb pobounii iHcTpymeHT 3 SDS-plus o ynopy B
natpoH SDS-plus 2. [Hakwwe pyxomicTb pobouoro
iHCTpyMeHTa 3 SDS-plus MoXXe NpU3BOAMTH A0
HenpaBUbHOTO BCTAHOB/NEHHS MUBUHM CBEPANEHHS.

- ButarHits 0bMexyBau rnubuHM HacTiNbKK, o6 BifcTaHb
MiX KiHUMKOM CBEPANA i KiHUMKOM 0bMexyBaua rubuHm
Bignosifana baxaHin rubuHi ceepanenHna X.

Bubip cBepanunbHOro naTpoHa i pobounx
iHCTpyMeHTiB

[na nepdopaii Bam noTpibHi poboui iHcTpymeHTH 3
xBocToBHUKOM SDS-plus, AiKi MOXHa BCTPOMUTH B
cBepANUNbHUIA naTpoH SDS-plus.

[na cBepaneHHs bes yaapy B iepeBuHi, MeTani, kepamii i
NNacTMaci, a TaKOX 3aKpyuyBaHHA rBUHTIB
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BUKOPUCTOBYOTbCA PobOUi iHCTPyMeHTH be3 SDS-plus
(Hanp., cBepana 3 UMNIHAPUUHUM XBOCTOBMKOM). [11A1 TaKuX
POBOUMX IHCTPYMEHTIB NOTPIOHMI LIBUAKO3ATUCKHUI
CBEPANUNbHWN NaTpOH abo 3ybuacTtuit cBepanMnbHUA
NaTpoH.

3amina 3ybuacroro cBepanMnbHOro NaTpoHa

o6 npautoBatv 3 pobounmu iHcTpymeHTamu be3 SDS-plus
(Hanp., i3 cBEPANOM 3 UMNIHAPUUHUM XBOCTOBUKOM), Tpeba
MOHTYBATH NPWIATHWI CBEPLIMNbHUN NaTPOH (3ybuacTuit

ab0 WBHAKO3ATUCKHUI CBEPANUNBbHUI NATPOH, NPUNaaan).

MoHTax 3ybuacToro cBepanMnbLHOro naTpoHa

(aue. man. C)

— 3aKpyTiTb XBOCTOBKK 3 SDS-plus 20 B 3ybuacTui
CBEPANUNbHUIA NatpoH 19. 3adikcyiTe 3ybuactuit
CBEPANMNbHUI NaTpoH 19 3a fonomoroto dikcylouoro
rBuHTa 18. 3BaXxaiiTe Ha Te, WO (hiKCYIOUMi rBUHT MaE
niey pi3b.

BctpomnaHHA 3y6uacToro cBepAnMnbHOro naTpoHa

(aue. man. D)

~ TpounCTITb KiHUMK XBOCTOBHKA i TPOXM 3MACTiTb MOFO.

- [loBepTatouu, BCTPOMITb 3y6UacTUit CBEPANHUIbHUIA
NaTpOH XBOCTOBHUKOM B 3aTMCKau, 1106 BiH yBIilLIOB Y
3auenneHHs.

- [epes.ipTe (hikcalito, NOTArHYBLLUX 3a 3ybuacTui
CBEpANMNbHUN NaTPOH.

BuiiMaHHA 3y6uacToro cBepAnMNbHOro NaTpoHa

- ToTArHitb dhikcylouy BTYNKY 4 Ha3ag i 3HIMiTb 3ybuacTuit
CBepAnMNbHUM naTpoH 19.

3amina pobouoro iHcTpymeHTa

Mno3axmcH1i koBnauok 3 3anobirae NOTPannAHHIO B

NaTPOH NWNY Bif, CBEPANEHHSA Nif uac pobotu. Mig uac

BCTPOMAAHHA pob0oyoro iHCTPyMeHTa chifKyiTe 3a TM, o6

He NOLIKOAUTH NUN03aXMCHUI KOBMAUoK 3.

» Y pa3i nowKogXeHHA NHN03aXHCHOTO KOBNayKa Horo
Tpeba HeraiiHo 3aMiHNTH. PekoMeHAYETbCcA pobuTH Le
B CEPBiCHiil MaliCTepHi.

BcTpomnaAHHA pobounx iHcTpymenTiB 3 SDS-plus
(amB. man. E)

3aBasKu cBepAnMnbHOMY natpoHy 3 SDS-plus pobouuii
iHCTPYMEHT MOXHa NPOCTO i 3pYUHO MiHATH be3
BUKOPUCTaHHA JOAATKOBMUX IHCTPYMEHTIB.

- [poumcTiThb KiHUMK poHOUOro IHCTPYMEHTA, AKUM BiH
BCTPOMAAETLCA B NATPOH, | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBeptarouu, BCTPOMITb POBOUKI IHCTPYMEHT B NaTPOH,
106 BiH YBIMLIOB y 3au€nneHHA.

- ToTArHyBLLM 32 pobOUKIt IHCTPYMEHT, nepeBipTe ioro
tikcauito.

Pobouwnit iHcTpymeHT i3 SDS-plus CKOHCTPYHOBaHNH Tak, o6

BiH Mir BinbHO pyxaTucs. B pesynbrarti npu poborTi Ha

XOMOCTOMY XOZi BUHUKAE paianbHe buTTA. Lie He BNn1BaE Ha

TOUHICTb NPOCBEPANEHOT0 OTBOPY, OCKINbKM NPH CBEPLANEHHI

CBEPA/IO0 CAMOLIEHTPYETbCA.
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BuitmaHHA pobouux iHcTpymenTiB 3 SDS-plus

(aus. man. F)

- ToTArHitb chikcylouy BTYNKY 4 Ha3az | BUTATHITL pobounit
iHCTPYMEHT.

BcTpomnaAHHA pobouux iHcTpymenTiB 6e3 SDS-plus
BkasiBka: He BukopucToBy#Te poboui iHcTpymeHTH be3 SDS-
plus ans nepdopadii! Poboui iHcTpymeHTH 6e3 SDS-plus i ix
CBEPANUMbHWN NATPOH Nif yac nepdopalii NoWKOAXKYTbCA.

- Bctpomitb 3ybuacTuit cBepanunbHMiA naTpoH 19 (aus.
«3aMmiHa 3ybuacToro cBepA/IMNbHOrO NaTpoHan,
cTop. 141).

- [loBeptatouu, BigKpuiiTe 3ybuacTuit CBEpAIMNbHUI
natpoH 19, wob B Hboro MoxHa byno BCTpoMUTH poboumit
IHCTPYMEHT. BCTPOMIiTb poboumit iHCTPYMEHT.

- BcTpomitb Koy 10 CBEPANMABHOMO NaTPOHA Y BiAMNOBIAHi
OTBOPH B 3ybuactoMy cBepfIMnbHOMY NaTpoHi 19 i
PiBHOMIPHO 3aTArHITb POBOUMI IHCTPYMEHT.

~ BcTaHoBIiTb nepemmnKkay 9 Ha CMMBON «CBEPLANEHHAY.

BuitmaHHsA pobouux iHcTpymenTie 6e3 SDS-plus

- 3a[10MoMOoroo Kntoua 1o CBEPANMUIbHOTO NaTpoHa
MoBEpPHiTb BTY/IKY 3ybuacToro cBepy/IMIbHOro natpoHa 19
MPOTH CTPINKK FOAMHHHKA, 11100 MOXHA OYNO BUAHATUA
pobOUHNI IHCTPYMEHT.

BiﬂCMOKTYBaHHH nuny 3a aonomMoror Saugfix

(npunapns)

» [11n Takux MaTepianis, AK HaNp., nakodapboBUX MOKPUTb,
LLIO MiCTATb CBMHELLb, 1AKKUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe bytn HebesneuHum ans 3gopos’a.
TopkaHHs abo BAMXaHHsA N1y MOXe BUKNMKaTH y Bac abo
y oci0, 1110 3HaxoAATbCA NOONKM3Y, anepriuHi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXaNbHUX LWAAXIB.

TeBHi BUAW Nuny, AIK Hanp., [yboBui abo bykosui nun,
BBAXalOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0COBNMBO B CMOMYYEHHi 3
nobaBkamu 1A 06pobkK iepeBrHU (Xpomar, 3acobu ans
3aXUCTy AepeBHHM). MaTepianu, Wwo MicTATb asbecr,
[03BONAETLCA 06pobNATH NULLE cnevianicTam.

~ 3a MOXNHMBICTIO BUKOPUCTOBYTE NPUAATHUI ANs
martepiany BiflCMOKTYBa/bHAW NPUCTPIN.
- Cnigky#Te 3a 10bpoto BEHTUNALIEI HAa pobouomy
micui.
- PexomeHayeTbCA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
inbTpOM Knacy P2.
[onepxy#Tecs npunucis Woao obpobniosaHkx
marepianis, WO AioTb y Bawii KpaiHi.
> YHuKa#HTe HAKONHUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [vn
MOXXe Nerko 3anMmarucs.

MonTax Saugfix (aus. man. G)

[ins BincmokTyBaHHA nuny notpidnuit Saugfix (npunanas).

MNig uac cBepaneHHs Saugfix BinNpyXuHIOE Ha3ap, 3aBAAKH

yomy ronoBka Saugfix 3aBxau LinbHo npunsrae Ao pobouoi

MOBEPXHi.

- HaTucHiTb Ha KHOMKY ANs perynioBaHHA obmexysaua
rnubuHmM 10 i BUiAMiTL 0bMexxyBau rnnbunu 1. Lle pas
HaTMCHITb Ha KHomKy 10 i BcTpomiTh Saugfix cnepeny B
[10AaTKOBY pyKoATKy 17.
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- Mig’eaHaTe BinCMOKTYBaNbHWM WNaHr (giametp 19 mMm,
npunagas) 1o BCMOKTyBanbHoro oteopy 21 Saugfix.

MunosigcMokTyBay noBuHeH byTv npupatHum ans poboT 3
06pobntoBaHMM MaTepianom.

[1nA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWKIANMBOrO ANA 3OPOB's,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuiA cnewianbHUi
MUNOBIACMOKTYBaY.

BcraHoBneHHA rnubuHM cBepaneHHs Ha Saugfix

(auB. man. H)

HeobxigHy rnubuny cBepaneHHs X MoXHa BCTaHOBNIOBATH
TaKOX i NP MOHTOBaHoMY Saugfix.

- Bctpomitb pobouuit iHcTpymeHT 3 SDS-plus go ynopy B
natpoH SDS-plus 2. [Hakwe pyxoMmicTb pobouoro
iHcTpyMeHTa 3 SDS-plus MoXe NpU3BOANTH A0
HenpPaBUNbHOTO BCTAHOBNEHHSA MUOUHM CBEPANEHHS.

- BignycriTb rBuHT-6apaHunk 25 Ha Saugfix.

- He BMU1Katouu npunag, MiLHo NpuUcTaBTe HOro o
pO3CBep/IIBaHOro Micus. Pobouni iHcTpymeHT 3 SDS-
plus NOBMHEH NPH LbOMY TOPKATMCA NOBEPXHi.

- TepecyHbTe HanpsMHy TPybKy 26 Saugfix B KpinneHHi Tak,
o6 ronoska Saugfix npunarana go nosepxHi, fe byne
CcBepAnuTUACA OTBip. He HacyBaitTe HanpsMHy Tpybky 26
Ha TeneckoniuHy Tpybky 24 binbLue noTpibHoro, wob Ha
TeneckoniuHin Tpybui 24 6yno BuaHo sikomora binblue
LKanu.

- 3HOBY 3aTArHITb rBUHT-DapaHuuk 25. BignycTith
3aTUCKHUM TBUHT 22 Ha 0bMexxyBaui rnnbuHmn Saugfix.

- TepecyHbTe 0bMexyBau rnMbuHK 23 Ha TENECKOMHik
TpybUi 24 HacTinbkM, WO NokasaHa Ha ManioHKY
BiacTaHb X Binnosigana 6axaHin rbuHi cBepaneHHA.

~ B LbOMy NONOXEeHHi 3aTATHITb 3aTUCKHMM FBUHT 22.

Pobota

Mouarok pobotu

BcTpomnAHHA aKkymynaTopHoi 6atapei

» BuKopHCTOBY#TE NULLE OPUTiHANbHI NiTiEBO-iOHHI
akymynatopu Bosch 3 Hanpyrolo, wo Bignosigae
3a3HaueHil Ha 3aBOACHKil Tabnuuwi Baworo
enekTponpunagy. BUKOPUCTAHHS iHLIMX aKyMYNATOPHUX

baTaper Moxe NPU3BOAMTM 0 TPABM | Hebe3neku noxexi.

- BcTaHoBITb NepeMukay HanpaAMKy obepTaHHs 7 B cepeaHe
nonoxeHHA, o6 3anobirrn HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
eneKTponpunagy.

- BctpomiTb 3apamKeHui akymynatop 12 cnepegy B HixXKy
enekTponpunaay. MpHUTUCHITb akyMynaTop, o6 BiH
MOBHICTHO 3aLLOB Y HiXKY, TOBTO 1106 UEPBOHY CMYXKY HE
Byno BuaHo i wob akymynaTtop Aobpe 3adikcyBascA.

BcraHoBneHHs pexumy pobotu
3a/10MoMOoroko nepem1kaya «ceepaieHHa/nepdopatis» 9
BMbEpITb pexum poboTn enekTponpunay.

BkasiBka: MiHaiTe pexum poboTu nuLLe Ha BAMKHYTOMY

enektponpunagi! B iHwomy pasi enektponpunag Moxe

NOLWKOAUTHCA.

- [InA nepemMuKaHHA pexumMy poboTu NOBEpPHITL NepeMUKay
«cBepaneHHa/nepdopatis» 9 B baxaHe NONOXeEHHA.

TMonoxeHHs ana nepdropauii B beToHi abo
] KameHi

MNonoxeHHa Ans cBepaneHHa bes yaapy B
i [lepeBUHi, MeTani, kepawmiui i nnactmaci, a
TaKOX [N 3aKPYUyBaHHA IBUHTIB

BcTaHoBneHHA HanpAMKY obepTaHHa (auB. man. 1)

3a10MoMOoroto nepem1kaua HanpsaMKy obeptaHHs 7 MOXHa

MiHATH HanpAMOK 0bepTaHHs iHCTpyMeHTa. OfiHaK Lie He

MOXNKBO, AKLLO HATUCHYTUI BUMUKau 8.

) ObepraHHA NpaBoOpPyY: NPUTUCHITL NepeMUKay
HanpamKy obepTaHHa 7 1o ynopy nisopyu.

() ObepraHHsA niBOPYY: NPUTUCHITL NEPEMUKAY HANpPAMKY
obepTaHHa 7 10 ynopy npaBopyu.

[na nepdopalii i cBepANEHHA 3aBXaAN BCTaHOBNIOMTE

npaBui HaNPAMOK obepTaHHA.

BMHMKaHHA/BUMHKaHHA

- LLlob yBiMKHYTH €N€eKTPONPUNAL, HATUCHITb HA BUMUKAY
8.

[Mpu nepLIOMy BMUKaHHI eNeKTPONPHUNAAY MOXe CTaTUCA

3aTPUMKa 3anycKy, OCKiNbKK eNeKTPOHiKa npunagy cnouarky

Ma€ CKOHdirypysatuca.

3 MipKyBaHb 320LUaKEHHA eNeKTPOEeHePrii BMUKanTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT NLLE Tofj, konu By 3bupaeTech

KOPUCTYBATMCA HUM.

- LLlob BUMKHYTH eneKkTponpunaa, BignycTitb BAMUKay 8.

HactpotoBaHHA KinbkocTi 06epriB/KinbkocTi yaapie
KinbkicTb 06epTiB yBIMKHYTOrO eNeKTponpunagy MoxHa
MNaBHO PerymnioBark biNbLIMM UM MEHLLIMM HAaTUCKAHHAM Ha
BUMHWKau 8.

[pn HeCMNBbHOMY HAaTUCKYBAHHI HAa BUMUKAU 8 KinbKicTb
obepriB/KinbKicTb yaapis Hesenuka. Mpu 36inblueHHi cunu
HaTUCKyBaHHsA KinbKicTb 00epTiB/KiNbKiCTb yaapis 3pocTac.

3anobixHa mydra

» Mpu 3aKnuHeHHi abo cinaHHi enekTponpunagy npueog,
CBEPANUNbHOTO WNMHAENA BHMHKAETLCA. 3BaXKalouu
Ha CHNH, L0 BUHHKAIOTb NPH LbOMY, 3aBXAH Aobpe
TpHMaiiTe eneKTPoNpHUnaa ABOMa pykamu i 36epiraiite
CTiliKe NONOXEHHA.

» Y pasi 3acTpsABaHHA BUMKHIiTb eneKTponpunag i
3BiNbHiTb po6ounii incTpymeHT. Mpy BMUKaHHI
eneKTponpunagy i3 3acTparnum po6ounm
iHCTPYMEHTOM BUHHKAIOTb BeNUKi peakuiiiHi MOMeHTH.

InAMKaTOpP KOHTPONIO 32 TEMNEPaTypolo

UepBOHW# CBITNOAIOL iHAMKATOPA KOHTPONIO 3a
Temneparypoto 14 curHaniaye, AkLio akymynartop abo
€NeKTPOHiKa enekTponpunaay (np1 BCTPOMNEHiH
aKyMynATOPHil batapei) 3HaxoAATbCA 33 MEXaMu
ONTUMaNbHOrO TEMNEePaTypHOro fianasoHy. B Takomy
BUNAAKY enekTponpunag He npauioe abo npavioe He Ha
NOBHIN NOTYXHOCTI.
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KoHTponb 3a TeMneparypoto akymynatopa:

- UepBoHwuii ceiTnogion 14 6eanepepBHO CBITUTLCA NPH
BCTPOMNAHHI aKyMynATopa B 3apAaHNAN NPUCTPIN:
aKyMyNATOP 3HAXOAUTLCA 32 MEXaMK JOMYCTUMOrO Anf
3apsmpKaHHA AianasoHy Temnepatypu Bin 0 °C oo 45 °C, i
0ro He MOXHa 3apAmKaTH.

- YepBoHui cBitnoaion 14 M1rae npu HaTUCHEHHI Ha
KHOMKy 16 ab0 Ha BUMHKau 8 (Mpu BCTPOMAEHi
aKyMYNATOPHii batapei): akyMynaTop 3HaX0AUTbCA 3a
MeXaMmu JonyCTMMOro ANA 3apAKaHHA AianasoHy
pobouoi Temnepatypv Big — 10 °C go +60 °C.

- [pu Temneparypi akymynatopa noxag 70 °C
€NEeKTPONPUNAZ aBTOMATUUHO BUMUKAETLCA A0 TUX Nip,
MoK TemMneparypa akyMynAaTopa He BCTAHOBMTHCA B
MeXax ONTUManbHOro AjianasoHy.

KOHTpOnb 3a TeMnepatypoto enekTPoHikK enekTponpunagy:

- UepBoHwuii ceiTnogion 14 besnepepBHO CBITUTLCA NPH
HaTUCHEHHI Ha BUMMKau 8: Temnepatypa enekTpoHiKu
enexkTponpunaay MeHwa a5 °C abo binbwasa 75 °C.

- Tpu Temnepatypi noHag 90 °C eneKTpoHika
€NeKTPONpPHUnagy BUMUKAETbCA A0 TUX Nip, NokK poboua
TeMneparypa He BCTAHOBUTLCA B MeXax 0NyCTUMOro
nianasoHy.

BkasiBkH wopo pobotu
Demndep

AAA A Vibration
Control

IHTerpoBaHui iemnchep aMeHLLye Bibpalito.
M'sika Haknaika 3MeHLLYe Hebeaneky BUCM3aHHSA Npunagy 3
pYyK i 3abe3neuye kpallie yTpUMaHHA Npunagy B pyLi i binbwy
3PYYHICTb.
- 3 METOI0 ONTMMA/IbHOMO BUKOPUCTAHHSA AEMMYBaHHS

Bibpaji TpMMaiiTe iHCTPYMEHT 3a BEPXHIO UacTUHY

PYKOATKH.

Bctpomnsauus bit (aue. man. J)

» Mpucraensitte eneKTponpunag Ao raiku/reuHTa nuwe
Y BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpymMeHTH, Wwo
0bepTaloTbesl, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

[lns 6it Bam notpibHa yHiBepcanbHa aepxaBka 27 3

xBoctoBukom SDS-plus (npunapns).

~ [1pouncTiTh KIHUMK XBOCTOBMKA | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBepTaloum, BCTPOMITb YHIBEpPCaNbHY AepXaBKy B
NaTpoH, 10D BOHA YBIHLLING Y 3aUENNEHHS.

- [lepes.ipTe (hikcallito, NOTArHYBLLIX 32 YHIBEPCANbHY

LiepXaBKy.

Bctpomitb biTy B yHiBEpCanbHy AepxaBKy. Bukopucto-

BYWTE NULLK BiTH, LLLO NACYIOTb 10 FONIOBKM MBUHTIB.
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- LLlob BMIHATHM yHIBEpCANbHY AePXKaBKY, NOTATHITb
hikcytouy BTYNKY 4 Ha3af, i BAMMITb YHIBEPCANbHY
niepxaBKky 27 3 naTpoHa.

BkasiBKH L40/10 ONTHMANbHOTO NOBOXKEHHS 3
aKyMynAaTopom

3axuLuanTe akyMynaTop Big BONOMM i BOAK.

3bepiraiite akymynaTop nuie npu Temnepartypi Big 0 °C go
50 °C. 3okpema, He 3anuLIanTe akyMynsTop BRiTKY B
MalUKHi.

Yac Big uacy npoumLLanTe BEHTUNALINHI OTBOPHM aKyMynaTopa
M’AIKUM, UUCTMM | CYXUM MEH3NUKOM.

3aHaaTo KOPOTKA TPHUBANICTb PODOTH NICNA 3aPAMKAHHA
CBiBUMTL NPO Te, LLO aKyMynATop BUuepnas cebe i oro Tpeba
NOMIHATH.

3BaXaiTe Ha BKa3iBKM L4OAO0 BUAANEHHA.

TexHiune 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn ycima MaHinynaWiaMu 3 eneKTponpunagom
(Hanp., TexHiuHMM 06CNYroBYBaHHAM, 3aMiHOIO
pobouoro iHCTPyMeHTa ToL0), a TAKOXK NPH HOro
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi Buitmaiite
aKymynaTopHy 6artapeto 3 enektponpunagy. pu
HeHaBMWUCHOMY YBiMKHEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
MOPaHEHHS.

» LLlo6 enexTponpunaa npawuoBaB AKiCHO i HagilHo,
TpUMaiTe NPUNag i BEeHTUNALiAHI OTBOPH B UUCTOTI.

» Y pa3si nowkKoAKeHHA NUN03aXMCHOT0 KOBNauKa Horo
Tpeba HeraitHo 3aMiHUTH. PekomeHpyeTbCA pobuTH Le
B CEpPBiCHiil MalCTepHi.

- KoxHu# pa3 nicna 3akiHueHHs poboTh npouuiLanTe
3aTMCKay poboyoro iHCTpyMeHTa 2.

AIKLLO He3BAXaKOUM HA PETENbHY TEXHOMOTiI0 BUTOTOBNEHHS i

nepeBipku NPUNag BCe-Taku BUMAE 3 Nagly, MO0 PEMOHT

[103BONAETLCA BUKOHYBATW NULLIE B aBTOPHU30BAHIH CEPBICHIN

MaMCTePHi N enekTponpunagis Bosch.

[Mpu BCix 3anuUTaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH, byab

nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHNUN TOBAPHUH

HOMEP, LU0 3HAaXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui

eneKkTponpunagy.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHKOPUCTaHHA NpoayKuil

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TeXHiUHOro 0bcnyrosyBaHHA Baloro Bupoby.
MantoHku B AeTanax i iHhopmadito o0 3anyacTuH MOXHa
3HalTH 3a anpecoto: www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs koHCynbTauik
L1010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLIi Ta npunapas
10 Hei.

[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iINCHIOIOTbCSA BiAMOBILHO O BAMOT | HOPM BUFOTOBMIOBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLLe y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHUX LiEHTPax tipmu «PobepT bot».
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NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnnyaralii i MOXxe MaTK HeraTUBHi Hacnigku
1A 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpahaKTHOI NPoAyKLii nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHICTPaTUBHOMY i KPUMiIHANbHOMY NOPALKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT boww»

CepBiCHMI LIEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiha, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHHi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujifHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBiCHUX MalicTepeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha popaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOMKYIOTHCA BUMOTH LLLOAI0 TPAHCTIOPTYBaHHSA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMynATOpHi batapei MoxyTb
NepeBo3UTUCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 HeobXiaHOCTi BUKOHAHHA A0ATKOBHUX HOPM.

[pu nepecuni TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCNEAUTOPOM) NOTPIOHO
NOIePXKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LOMI0 YNAKOBKH Ta
MapKyBaHHs. B UboMy BUNaAKy Npu NigroToBLi NOCKKK
NOBMHEH NPUIMATH YUaCTb eKCNepT 3 HebeaneuHnx
BaHTaXiB.

Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HenoLKOIKEHUM KOpMyCoM. 3aKnenTe BiAKPHTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1ob BoHa He
CoBanacA B YNakoBLli.

[oTpumyiTeca, Oyfib nacka, TakoX MOXMUBKX [JOAATKOBUX
HalliOHaNbHWX MPUMKCIB.

Yrunizauis

X3/ Enektponpunagu, akymynatopHi batapei, npunaans i

;},4 ynakoBKy Tpeba 3[1aBaTh Ha EKONOTIUHO UUCTY
NOBTOPHY nepepobky.

He BUKMAaNTe enekTponpunaam Ta akyMynaTopHi

barapei/6arapeiku B nobytose cmita!

Nuwe gnsa kpaid €C:

BinnoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH

2002/96/€C Ta eBponencbKoi AMPeKTUBU

2006/66/€C BianpauboBaHi

€NEKTPOIHCTPYMEHTH, NOLKOAXKEHI

aKymynaTopHi batapei/batapeiku abo

aKyMynsTopHi batapei/batapeiiki, Lo

BignpauBany cebe, NOBUHHI 30aBaTUCA OKPEMO i

YTUNI3yBaTMCA EKONOTiYHO YMCTUM CNOCOBOM.

AKymynaTopu/6atapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKa3iBK1 B

po3gini «TpaHCNOPTYBaHHs»,

cTop. 144.

MoxnuBi 3miHK.

Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

s

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate delaretea (cu cablu
dealimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
durd, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manugile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba

accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-

ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
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atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare datilarepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu acu-

mulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele reco-
mandate de producator. Daca unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru ciocane

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate
provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentate in cazul in care acestea
au fost livrate impreuna cu scula electrica. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Apucati scula electrica de suprafetele de prindere izo-
late atunci cand executati lucrari la care capul de suru-
belnita sau surubul poate atinge fire electrice ascunse.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

Bosch Power Tools
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» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-

it.
m de radiatii solare continue, foc, apa si umezeala.
Exista pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita caile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex.

Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinatd gauririi cu percutie in beton, ca-
ramidd si piatrd. Este deasemeni adecvata pentru gdurirea fa-
ra percutie in lemn, metal, ceramica si material plastic. Scule-
le electrice prevazute cu reglare electronicd a turatiei si func-
tionare spre dreapta/stanga sunt adecvate si pentru insuru-
bare.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.

1 Limitator de reglare a adancimii

2 Sistem de prindere accesorii SDS-plus

3 Capac de protectie impotriva prafului

4 Dispozitiv de blocare

5 Amortizor de vibratii

—

6 Maner (suprafatd de prindere izolata)
7 Comutator de schimbare a directiei de rotatie
8 intrerupator pornit/oprit
9 Comutator ,gdurire/gdurire cu percutie”
10 Tasta de reglare a limitatorului de adancime
11 Surub-fluture pentru reglarea manerului suplimentar
12 Acumulator*
13 Tastd deblocare acumulator
14 Indicator de supraveghere a temperaturii
15 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului
16 Tasta pentru indicatorul starii de incdrcare a acumulato-
rului
17 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolatd)
18 Surub de siguranta pentru mandrina cu coroana
dintatd*
Mandrind cu coroana dintata*
Tija de prindere SDS-plus pentru mandrina*
Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare*
Surub de blocare dispozitiv de aspirare*
Limitator de reglare a adancimii la dispozitivul de
aspirare*
24 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*
25 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare*
26 Tub de ghidare pentru dispozitivul de aspirare*
27 Suport universal cu tija de prindere SDS-plus*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

19
20
21
22
23

vrare lard. Puteti gasi iile complete in programul nos-
tru de accesorii.
Date tehnice
Numér de identificare 3611J03R..
Reglarea turatiei °
Functionare dreapta/stanga (]
Tensiune nominald V= 36
Putere nominald w 430
Putere debitatd W 320
Numar percutii min’! 0-4850
Energia de percutie conform
EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
Turatie rot./min 0-1500
Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Diametru guler ax mm 48
Diametru maxim de gaurire:
- beton mm 18
- otel mm 13
- lemn mm 30
max. Diam. suruburi mm 6
Greutate conform EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 2,9
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 91 dB(A); nivel putere so-
nora 102 dB(A). Incertitudine K =3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Gaurire cu percutie in beton: a,= 16 m/s2, K=1,9m/s?,
Géurire in metal: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

ingurubare: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s’.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intretine-
re satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la valoa-
rea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil solicita-
rea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice” este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform pre-
vederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e gt [V Hol—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

9:53 AM
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Montare

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreazd partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-
lui, inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
inincarcator.
Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.
Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)" impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deco-
nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai migca.
» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 12 este prevazut cu doua trepte de blocare, ca-
reaurolul de aimpiedica acumulatorul s cadd afara din scula
electricd, in cazul apasadrii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului 13. Cat timp acumulatorul este introdus in
sculaelectricd, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui

2. ’—’—

€. 3. mm)

Pentru extragerea acumulatorului 12:

- Tmpingeti acumulatorul spre talpa sculei electrice (1.) sia-
pasati simultan tasta de deblocare 13 (2.).

- Trageti acumulatorul afara din scula electricd, pana cand
devine vizibild o dunga rosie (3.).

- Apasatiinca o data tasta de deblocare 13 si extrageti com-
plet acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a

acumulatorului 15 indica nivelul de incarcare a acumulatoru-

lui 12. Din considerente legate de siguranta, afisarea starii de
incdrcare aacumulatorului poate fi activatd numai atunci cand
scula electrica este oprita.

- Apasati tasta 16, pentru afisarea starii de incarcare (acest
lucru este posibil si cu acumulatorul extras). Dupa aproxi-
mativ 5 secunde indicatorul starii de incarcare se stinge
automat.

Bosch Power Tools
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LED Capacitate
Lumina continud 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apasarea tastei 16 nu se aprinde niciun LED, in-
seamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celdlalt si se sting pentru scurt timp. Acumu-
latorul este complet incdrcat, atunci cand cele trei LED-uri
verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa ce acu-
mulatorul s-aincdrcat complet, cele trei LED-uri verzi se sting
din nou.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de supraveghere a
temperaturii care permite incarcarea in domeniul de tempe-
raturi cuprinseintre 0 °Csi45 °C. Astfel se obtine o duratd de
viata mai indelungatd a acumulatorilor.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu méanerul su-
plimentar 17.

Rotirea manerului suplimentar (vezi figura A)

Puteti intoarce manerul suplimentar 17 cum vreti, pentru a

ajunge intr-o pozitie de lucru sigurd si comoda.

- Rotiti surubul fluture de reglare a manerului
suplimentar 11 n sens contrar miscarii acelor de ceasor-
nic si intoarceti manerul suplimentar 17 in pozitia dorita.
Apoi strangeti din nou la loc surubul-fluture 11 rotindu-lin
sensul miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura B)

Cu limitatorul de adancime 1 poate fi reglata adancimea de
gdurire X doritd.

- Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 10 si intro-

duceti limitatorul de adancime in manerul suplimentar 17.
Portiunea striata de pe limitatorul de reglare aadancimii 1 tre-

buie sa fie indreptatd in jos.

- Tmpinge‘gi accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 2. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adan-
cimii de gaurire.

- Trageti afard limitatorul de adancime intr-atat incét distan-

ta dintre varful burghiului si varful limitatorului de adanci-
me sa fie egald cu adancimea de gaurire X dorita.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie va sunt necesare accesorii cu sis-

tem de prindere SDS-plus care se introduc in mandrina SDS-
plus.

Pentru gdurirea fara percutie in lemn, metal, ceramica sau
material plastic ct si pentru insurubare se folosesc accesorii
fara sistem de prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindrica). Pentru aceste accesorii aveti nevoie de o mandri-
nd rapida respectiv de o mandrind cu coroana dintata.

—

Schimbarea mandrinei cu coroana dintata

Pentru a putea lucra cu accesorii fara sistem de prindere SDS-
plus (de exemplu burghie cutija cilindrica), trebuie sa montati
o0 mandrind corespunzatoare (mandrina cu coroana dintatd
sau mandrina rapida, accesorii).

Montarea mandrinei cu coroana dintata (vezi figura C)

- Tngurubati tijade prindere SDS-plus 20 intr-o mandrind cu
coroana dintata 19. Asigurati mandrina cu coroana dintata
19 cu un surub de siguranta 18. Avetiin vedere faptul ca
surubul de siguranta are filet spre stanga.

Introducerea mandrinei cu coroana dintat (vezi figura D)

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Introduceti mandrina cu coroana dintatd prin rotirea tijeiin
sistemul de prindere pana cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul tragand de mandrina cu coroana dintata.

Extragerea mandrinei cu coroana dintata
- impingeti spre spate mansonul de blocare 4 si demontati
mandrina cu coroana dintatd 19.

Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 3 impiedica in mare
masura patrunderea prafului de gaurire in sistemul de prinde-
re a accesoriilor, in timpul functionarii masinii. Atunci cand
introduceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati capacul de
protectie impotriva prafului 3.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sé fie executata la un centru de service post-van-
zari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere SDS-plus

(vezifiguraE)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba accesoriul, simplu si

comod, fard a utiliza unelte suplimentare.

- Curatati regulat capdtul de introducere al accesoriului si
gresati-l usor.

- Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a
accesoriilor pana cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul tragand de accesoriu.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat a fi

mobil. Din aceasta cauza, la mersul in gol el se roteste excen-

tric. Acest fapt nu afecteaza in niciun fel precizia de gaurire,
deoarece burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-plus

(vezi figuraF)

- Impingeti spre spate mansonul de blocare 4 si extrageti ac-
cesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus
Indicatie: Pentru gdurirea cu percutie nu folositi accesorii fa-
ra sistem de prindere SDS-plus! Accesoriile fara sistem de
prindere SDS-plus si mandrina acestora se deterioreaza in ca-
zul utilizarii lor la gdurirea cu percutie.

- Introduceti 0o mandrina cu coroana dintatd 19 (vezi

~Schimbarea mandrinei cu coroana dintata“, pagina 148).
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- Deschideti prin rotire mandrina cu coroand dintata 19 ast-
felincat sa poata fi introdus accesoriul. Introduceti acceso-

riul.

- Introduceti cheia de mandrine in orificiile corespunzatoare
alemandrinei co coroana dintatd 19 si fixati accesoriul prin
strangere uniforma.

- Pozitionati comutatorul 9 pe simbolul ,Gaurire®.

Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus
- Rotiti mansonul mandrinei cu coroand dintatd 19 in sens

contrar miscdrii acelor de ceasornic cu ajutorul cheii de
mandrine, pana cand accesoriul poate fi scos.

Aspirarea prafului cu dispozitiv de aspirare (ac-
cesoriu)
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre
specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sa se utilizeze o mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-
re la materialele de prelucrat.
» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea dispozitivului de aspirare (vezi figura G)

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv de aspira-

re (accesoriu special). in timpul gauririi, dispozitivul de aspi-

rare se retracteaza prin forta elasticd a resortului, astfel incat

capul de aspirare sa fie tinut permanent strans lipit de sub-

strat.

- Apasati tasta de reglare a limitatorului de adancime 10 si
extrageti limitatorul de reglare a adancimii 1. Apasati din

nou tasta 10 si introduceti dispozitivul de aspirare din par-

tea din fata in manerul suplimentar 17.

- Racordati un furtun de aspirare (diametru 19 mm, acceso-

riu) la orificiul de aspirare 21 al dispozitivului de aspirare.
Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.
Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

9:53 AM

Roména | 149

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul de aspirare

(vezifigura H)

Puteti fixa addncimea de gaurire dorita X si cu dispozitivul de

aspirare deja montat.

- Tmpingeti accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 2. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adan-
cimii de gaurire.

- Slabiti surubul-fluture 25 de pe dispozitivul de aspirare.

- Fixatiscula electrica, fara a o porni, pe locul unde urmeaza
sa gauriti. Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus tre-
buie sa se sprijine pe aceastd suprafatd.

- Deplasati astfel tubul de ghidare 26 al dispozitivului de as-

pirare in suportul sau, incat capul de aspirare sd se sprijine
pe suprafata de gaurire. Nuimpingeti tubul de ghidare 26
peste tubul telescopic 24 mai mult decét este necesar,
pentru ca sa ramana vizibild o parte cat mai mare a scalei
tubului telescopic 24.

- Strangeti din nou bine surubul-fluture 25. Slabiti surubul
de blocare 22 de pe limitatorul de reglare a adancimii al
dispozitivului de aspirare.

- Deplasati astfel limitatorul de reglare a adancimii 23 pe tu-

bul telescopic 24, incat distanta X din figura sa corespun-
da adancimii de gaurire dorite de dumneavoastra.
- Strangeti surubul de blocare 22 in aceasta pozitie.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion origi-

naliBosch avand aceeasi tensiune cu cea specificata pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoastra electrice.
Intrebuintarea altor acumulatori poate duce la raniri si pe-
ricol de incendii.

- Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 7
in pozitia din mijloc pentru a proteja scula electrica impo-
triva pornirii accidentale.

- Tmpingeti apdsand din partea din fata acumulatorul 12 in-
carcat si introduceti-| in talpa sculei electrice. Impingeti
complet acumulatorul in talpa de fixare, pana cand dunga
rosie nu se mai vede deloc iar acumulatorul este fixat in
conditii de siguranta.

Reglarea modului de functionare

Cu ajutorul comutatorului ,gaurire/gaurire cu percutie* 9 se-

lectati modul de functionare al sculei electrice.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare decat cu scula

electric opritd! in caz contrar scula electrici se poate deteri-

ora.

- Pentru schimbarea modului de functionare rasuciti comu-
tatorul ,.gdurire/gdurire cu percutie” 9 aducandu-l in pozi-
tia dorita.

Bosch Power Tools
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i
Pozitie pentru gaurire cu percutie in beton
f sau piatra

Pozitie pentru gaurire fara percutie in lemn,
i metal, ceramica si material plastic cat si pen-
truingurubare

Reglarea directiei de rotatie (vezi figural)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 7 puteti

schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand

intrerupétorul pornit/oprit 8 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

) Functionare cu rotire spre dreapta: impingeti comuta-
torul de schimbare a directiei de rotatie 7 pana la punctul
de oprire spre stanga.

> Functionare cu rotire spre stanga: impingeti comutato-
rulde schimbare a directiei de rotatie 7 pana la punctul de
oprire spre dreapta.

Reglati intotdeauna spre dreapta directia de rotatie la gauri-

rea cu percutie si la cea fard percutie.

Pornire/oprire

- Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupatorul
pornit/oprit 8.

La prima punere in functiune a sculei electrice este posibil sa

se producd o intarziere a pornirii acesteia, datorita faptului ca

partea electronicd a sculei electrice trebuie mai intai sd se

configureze.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-

mai atunci cand o folositi.

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-
nit/oprit 8.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei
electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare exercita-
te asupra intrerupatorului pornit/oprit 8.

0 apasare ugoard a intrerupatorului pornit/oprit 8 are drept
efect o turatie/numar de percutii scazut. O data cu cresterea
apasdrii se mareste si turatia/numarul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

» Dacaaccesoriul se blocheaza sau se agata, se intrerupe
antrenarea la arborele portburghiu. Din cauza fortelor
care apar, trebuie sa tineti intotdeauna bine scula elec-
trica cu ambele maini si sa adoptati o pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca scula
electrica se blocheaza. Pornirea masinii in timp ce dis-
pozitivul de gaurit este blocat genereaza recul.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
14 semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau sistemul electro-
nic al sculei electrice (atunci cand acumulatorul este intro-
dus) nu se afld in domeniul optim de temperatura. in acest caz
scula electrica nu va functiona deloc sau nu va functiona la pu-
terea nominald.

Supravegherea temperaturii acumulatorului:

- LED-ul 14 lumineaza continuu din momentul introducerii
acumulatorului in incarcator: acumulatorul se afla in afara
domeniului temperaturilor de incarcare dela0 °Cla45 °C
si nu poate fiincdrcat.

- LED-ul 14 rosu clipeste in momentul apasarii tastei 16 sau
aintrerupatorului pornit/oprit 8 (cu acumulatorul intro-
dus): acumulatorul se afla in afara domeniului temperaturi-
lorderegimdela-10°Cla+60 °C.

- Laotemperaturaaacumulatorului de peste 70 °C se intre-
rupe alimentarea sculei electrice, pandin momentul in care
acumulatorul revine din nou in domeniul optim al tempera-
turilor.

Supravegherea temperaturii sistemului electronic al sculei

electrice:

- LED-ul rosu 14 se aprinde si lumineaza continuu in mo-
mentul apasarii intrerupatorului pornit/oprit 8: Tempera-
tura pdrtii electronice a sculei electrice este mai mica de
5 °C sau mai mare de 75 °C.

- Laotemperatura de peste 90 °C sistemul electronic al
sculei electrice se deconecteaza, ramanand deconectat
panacand temperatura revine din nouin domeniul admisal
temperaturilor.

Instructiuni de lucru

Amortizor de vibratii

Control
Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile care apar.
Manerul Softgrip mareste gradul de sigurantd la alunecare asi-
gurand astfel mai buna prindere si manevrabilitate a sculei
electrice.
- Pentru a folosi in mod optim functia de amortizare a vibra-
tiilor, prindeti scula electricd de partea de sus a manerului.

Montarea capetelor de surubelnita (vezi figura J)

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numaiin stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti nevoie de un

suport universal 27 cu tija de prindere SDS-plus (accesoriu).

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Introduceti suportul universal in sistemul de prindere a ac-
cesoriilor rotindu-l pand se blocheaza automat in acesta.

- Verificati blocajul tragand de suportul universal.

- Introduceti un cap de surubelnita in suportul universal. Fo-
lositi numai capete de surubelnita potrivite pentru capul de
surub respectiv.
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- Pentru extragerea suportului universal impingeti spre spa-

te dispozitivul de blocare 4 si extrageti suportul universal
27 din sistemul de prindere a accesoriilor.
Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela0°Cla50 °C. Nulasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu pe timpul verii.
Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatoruluicu o
pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

intretinere si curtare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitérii acesteia extrageti

acumulatorul din scula electrica. In cazul actionarii invo-

luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-

buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.

- Dupafiecare utilizare curatati sistemul de prindere a acce-

soriilor 2.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pana, repararea acesteia se va face numai

laun atelier de asistentd service autorizat pentru scule electri-

ce Bosch.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind

repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

—
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Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 - 34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de citre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugdm sa respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

%3/] Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

}A jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE

sculele electrice scoase din uz, iar conform

Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-

latorii/bateriile defecte sau consumate tre-

buie colectate separat si directionate catre

o statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:
Varugam sa respectati indicatiile de la
paragraful , Transport®, pagina 151.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

0061wy ykasaHua 3a besonacHa pabora
A BHUMAHUE Hpouerere BHMUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnassaHeTo Ha NPUBELEHH-
Te N0-A0NY YKa3aHWa MOXe [a J0Be/e [0 TOKOB yaap, Noxap
W/VNY TEXKM TPaBMH.

CbXxpaHABaiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.

M3non3saHKAT No-0oMy TEPMUH «€NEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA [10 3axpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa ENEKTPONH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBall kaben) 1 0 3axpaHBaHu OT aky-
MynaropHa batepua enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kkaben).

BesonacHocT Ha paboTHoTo MACTO

» MopaabpxaitTe paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06pe oc-
BeTeHO. beanopaAfbKbT U HE[OCTATbUHOTO OCBETNIEHHE
Morart Zia CloMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M0Mo-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTpOHHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT 40 NeCHO3anan1uMM1 TeYHOCTH, ra30Be WK Npaxo-
obpa3Hu Matepuany. Mo BpeMe Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fja Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHu MaTepuany Unu napu.

» [ipbXKTe Aeua u CTpaHHYHK N1La Ha 6esonacHo pas-
CTofIHMe, LOKATO PaboTHTe C eNEeKTPOUHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHHETO By Bbjie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPA6Ba Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB clyyail He ce
[0NyCcKa M3MEHsIHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNEeKTPOYPeaH, He U3-
non3sa¥Te aganTtepy 3a wencena. 107138aHETO Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENHU U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yap.

» Usbsarsaiite gonupa Ha TANOTO Bn Ao 3a3eMeHn Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU ypeau, Newu U XNaguHu-
uM. Korato 1an1010 By € 3a3eMeHO0, PUCKDBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronam.

» Mpenna3BaitTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHMKBaHETO Ha BOZA B ENEKTPOUHCTPYMEHTA M10-
BMLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He u3nonsgaiite 3axpaHBawua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a A2 HOCUTE eNeKTPOHH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu Aa u3BaguTe Liencena or
KoHTakTa. [lpepna3sBaiite kabena oT HarpsBaHe, oMa-
CcnABaHe, AONUP 10 OCTPH PbOOBeE UMK 10 NOABHKHU
3BeHa Ha MalKHK. [ToBpeaeHH Unu ycykaHu Kabenu
yBEeNnWuaBaT PUCKa OT Bb3HUKBAHE HA TOKOB yAap.

» Koraro paboTtute ¢ eneKTpOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3gaiiTe camo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoasiuy 3a
pabota Ha oTkpuTO. M3non3BaHeTo Ha yobmKUTEN,

npefHa3HayeH 3a pa60Ta Ha OTKPWTO, HamanAaBa PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTO Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa
BbB BNMaXHa cpeAaa, u3non3paire npeanaseH NpeKbec-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. /13N0N3BaHETO Ha NpeanaseH npe-
KbCBau 3a yTeYHU TOKOBE HamanABa 0MacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHEe Ha TOKOB yaap.

besonaceH HauMH Ha pa607a

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CneAeTe BHHMATeNHO fedCT-
BHATa CH H NOCTbNBalTe NPeanasnueo 1 pasymHo. He
M3M0N3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KoraTo cTe ymope-
HH UK MO, BNMAHKETO Ha HAPKOTHUHM BeLLeCTBa, anKo-
XON UNK ynorBaLyy nekapcTea. EQMH MUr pasceaHocT
npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a UMa 3a No-
CNENCTBUE U3KMIOUMTEINHO TEXKM HApaHABaHHS.

» Paborterte c npeanassawyo paboTtHo 06nekno U BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA eNEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATA AEHHOCT IMUHH
npeanasHu CPEACTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34pasH
NbTHO3aTBOPEHU 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aluT-
Ha Kacka Unu LWymo3arnywutenu (aHTMoHu), Hamansea
puCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TPY0Ba 3N10M0NykKa.

» U3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBaHE Ha @NEeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHue. Mpeau fa BKNouuTe Wen-
cena B 3axpaHBalLaTa MpeXa WK Aa NoCTaBHTe aKyMy-
natopHata barepus, ce yBepsaBaiTe, ue NyCKOBHAT
npeKbCBay e B NONO0XeHHe «M3KMIOUEHO». AKO, Korato
HOCHTE ENeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBaY, MK ako NoAaBarTe 3axpaHBalllo Ha-
NPEXeHNe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo e BK/IOUeH,
CbLLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyKa.

» lpeay Aa BKNIOUKTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHUKH NOMOLLHH UH-
CTPYMEHTH M raeuUHH KNiouoBe. [OMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [1a TPUUMHM TPaB-
MH.

> U3barBaiiTe HeeCcTeCTBEHUTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHO NonoXeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbpPXKaiTe paBHOBecHe. Taka Lue MoXeTe
[ia KOHTPO/MpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA No-[obpe 1 no-
be30nacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLus.

» Paborerte c noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wmpo-
KM APEeXH UMK yKpalleHus. [ipbXKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLY Ha 6e3onacHo pa3cToAHKe OT BbPTALLM ce
3BeHa Ha eNneKTPOUHCTpYMeHTHTe. LLIpoKuTe ApexH, yK-
palleH1ATa, AbruTe KOcK Morar Aa ObaaT 3axBaHatu 1 yB-
NleYeHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

> AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHIUHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMa, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKNIoYeHa H
¢yHKLMOHMPa H3NPaBHO. M3M0N13BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaManABa PUCKOBETE, IbMXKALLK Ce Ha OT-
nensaiara ce npy pabota npax.

TpMXXNUBO OTHOLIEHHE KbM €NIEKTPOMHCTPYMEHTHUTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOUHCTPyMeHTa. U3non3san-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6pa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
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HO, KOTaTo U3M0oN3BarTe NOAXOAALLMA eNEKTPOMHCTPYMEHT
B 3a[]afleH1A OT NPOM3BOAMTENA JUarna3oH Ha HAaTOBapBa-
He.

» He n3non3saitTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbCBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MoXe f1a bb/ie U3KMIOUBaH M BKNIOUBAH N0 NPENBUAEHUA OT
NPOWU3BOAMTENSA HAUMH, € ONaceH U TPADBa Aa ObJie peMOoH-
THpaH.

» Mpeau Aa NpOMeHATE HACTPOMKUTE HA eNEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHHK-
TenHu npucnocobneHuns, KakTo U KoraTo npo-
[AbMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3N0N3BaTe eNneKTPOnH-
CTpPYMeHTa, U3KNIouBaiTe Wencena ot 3axpaHBaliata
Mpexa u/unu u3BaxpaaiiTe akymynaropHara batepus.
Taan MApKa NpemMaxsa onacHOCTTa OT 33eACTBaHE Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHABaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[ieTo He Morat aa 6baar gocTurHarty ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te ia 6bAaT U3NON3BaHK OT NULA, KOUTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HaYMHa Ha paboTa C TAX M He ca Npoueny Teau
MHCTPYKUMK. KOrato ca B pbLieTe Ha HEOMUTHHU NoTpebuTe-
1, eNEKTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT ja bbaar U3knoum-
TENHO OMacHM.

» MopabpxaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHXNHUBO.
MpoBepaBaiiTe Aanu NOABHKHUTE 3BEHA (DYHKLMOHH-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNUHBAT, Aank HMa CUyNeH:n
WNY NOBPeAeHH AieTainu1, KOUTO HapyLIaBaT UMK U3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa. Mpeau aa ns-
non3sarte eNneKTPOUHCTPYMEHTa, Ce NorpuxeTe no-
BpefieH!Te AeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYAOBMTE 3M10NONYKH Ce [ibMKAT Ha Hefobpe noanbpxa-
HM ENEKTPOMHCTPYMEHTU U YPEMM.

» Moaabpixaiite pexceLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarK fobpe
3aToueHu U uucTH. [lobpe noaabpIKaHUTE PEXeLLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTPH pbboBe OKa3Bar no-Manko Cbipo-
TUBNEHME U Ce BOAAT NO-NIEKO.

> U3snon3BaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTHUTE, AONBIHUTENHH-
Te npucnocobnenns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.H.,
Ccb06pa3Ho MHCTPYKLUUTE Ha npou3BoauTend. Mpwu To-
Ba ce CbobpassBaiTe U C KOHKPETHUTE paboTHK ycno-
BUA U ONepaLuu, KoUTo TPAGBA Aa U3NbNHKTE.
13n0n3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NUUHK OT
npenBULEeHUTE OT NPOU3BOLUTENA NPUNOXKEHUS NOBHULLA-
Ba OMaCcHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBH 3N10MONYKH.

TPHXNHBO OTHOLIEHHE KbM aKyMyNaTOPHH eNeKTPOHH-
CTPYMEHTH

> 3a 3apexaaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe batepuu uanons-
BaiiTe CaMo 3apAAHKTE YCTPOHCTBA, NPENOPbUBaHH OT
npousBoguTensa. Korato U3nonasare 3apaiHu yCTPOH-
CTBA 32 3apexzaHe Ha HeMoAXoAALLM aKyMynaTopHu bate-
UM, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha NOXap.

> 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NON3BaN-
Te camMo NpeABUAEHHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
naropHu 6aTepuu. 13non3BaHeTo Ha PasNMuHK aKyMy-
naTopHu batepun Moxe Aa Npean3BKKa TPYAOBA 3M10MONTY-
Ka u/unu noxap.
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» MpennasBaiiTe HeM3NON3BaHUTE aKyMYyNaTopHH bate-
PP OT KOHTAKT C rofieMH UM ManK1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNOUOBE, MUPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT Aa NPeAU3BUKAT KbCO Cb-
epuHeHue. [10CNeaCTBUATA OT KbCOTO ChbeIMHEHWE MoraT
[a bbaar u3rapAHUa UK noxap.

» [px HenpaBHUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HeA MOXXe Aia U3Teue eneKkTponut. Usbarsaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbNpekH ToBa Ha koxara Bu no-
nagHe eNeKTPONMT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
na. AKo eneKkTponuT nonazaHe B ouute Bu, HesabasHo ce
0bbpHeTe 3a NOMoLL KbM OU€eH neKap. EnekTponutst Mo-
e [la Npefu3BUKa U3rapaHKA Ha Koxara.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTte peMOHTbLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
[a Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanUGHULMPaHH CnieLuany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HA OPUTMHANHM Pe3ePBHH
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MaCHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ Kbprauu

» Pabotere c wymo3arnywuTenn. BbaaencTsneTo Ha Lym
MOXe [ia Npean3BuKa 3aryba Ha cnyx.

» U3non3gaiite cnomaratenHuTe pbKOXBaTKH, aKo ca
BKNIOYEHU B OKOMMNNEKTOBKaTa Ha €NeKTPOUHCTPYMEH-
T1a. MNpu 3ary6a Ha KOHTPON Haf ENEKTPOUHCTPYMEHTA MO-
)Ke [la Ce CTUrHe 10 TPaBMH.

» Koraro uambnHsaBare AeHOCTH, NP KOUTO paboTHuAT
MHCTPYMEHT UK BHHTA MOXKe Aa NONajjHe Ha CKPUTH
o, NOBbPXHOCTTa NPOBOAHMLM NOJ HanpexXeHue,
BHUMaBaWTe fia fonupare eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo
[0 M30NTUPAHUTE PLKOXBATKH. [1pY KOHTAKT C NPOBOHNK
nof, HanpeXeH e TO MOXe fia Ce Npeaazie Ha MeTanHuTe
€1EMEHTH Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Y 1a IPenu3BHKa TO-
KOB yaap.

> WU3nonsgaiiTe noaxoasly ypeau, 3a ia NpoBepuTe 3a
HanMuMeTo Ha CKPHUTH NoJ, NOBbPXHOCTTA eNeKTPo-
u/vunu TpbbonpoBoau, UNK ce 0bbpHeTe 3a HHGopMa-
L{MA KbM CbOTBETHUTE MECTHH CHabAMUTENnHH cnyXou.
Bnu3aHeTo Ha paboTHWA MHCTPYMEHT B CbNIPUKOCHOBEHME
C eNeKTPONPOBOAM MOXE Aa NPEANU3BHKA NOXAP UK TO-
KOB yfiap. YBpexkaaHeTo Ha ra30npoBOf MOXE [a NPeau3-
BMKa EKCNN03MA. YBPEXAAHETO Ha BOAOMNPOBOZ, NPeaus-
BMKBA 3HAUMTENHU MaTePUaNHU LLETH.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApPLIKTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA
3[PaBo c ABETE PbLie U 3aeMaiiTe CTabunHo nonoxenue
Ha TAnoto. C BeTe pblie eNeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce BOAM
MO-CUrypHO.

» Ocurypsasaiite 0bpaboTsanus peraiin. [letain, 3axaa-
HaT C NoAXoAALLM nprcnocobnerus unu ckobu, e 3actono-
PEH MO 3[,paBO U CUTYPHO, OTKONMKOTO, aKO r0 IbPXKUTE C
pbKa.

» Mpepv fa ocTaBUTe €NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBanTe
BbPTEHETO Aia Cpe HaMb/HO. B NpoTUBEH Cnyyait Us-
MoN3BaHWAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe fia Aonpe Apyr
npeaMeT U ia Npeau3BrUKa HEKOHTPONMPAHO NPeMECTBaHE
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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» He oTBapsiiTe akymynatopHara 6atepus. CbluecTByBa
OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeANHEHHE.

\ [Ipegna3saiite akymynatopHata 6atepus ot BUCO-
m KW TeMnepatypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha NPOALIKH-

TENHO W3NaraHe Ha AUPEKTHA CTbHYEBa CBETNIHHA
MNH OIbH, KAaKTO W OT BoAa M OBNaXKHABaHe. Cb-
LLeCTBYBa ONACHOCT OT EKCMNO3MUA.

» Mpu noBpexaaHe U HenpaBHNHA EKCNNOATALMUA OT aKy-
mynartopHara 6atepus morar sa ce otaensat napw. lpo-
BeTpeTe NOMELLEHHETO H, aKo ce NouyBCTBaTe Hepas-
NonoXeHH, NoTbpceTe nekapcka nomotw,. Mapute morat
[ Pa3APasHAT AUXaTEeNHUTE MbTULLA.

» Usnon3gaiite akymynatopHata 6atepus camo ¢ enek-
TPOMHCTPYMEHTa, 3a KOWTO e NpeAHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka TA e NpeAna3eHa oT ONacHo 3a Hes NPeToBapBaHe.

OnucaHKe Ha NPoAYyKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3eaHeTo Ha NpuUBeAEHUTE NO-LONY YKa-
3aHMA MOXe lajoBeae 10 TOKOB yaap, noxap
VI/W'IVI TEXKHU TPABMU.

Mons, 0TBOpeTE pasrbBaLlara ce Kopuua ¢ PUrypuTe u, foka-
T0 yeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a EKCTIOATALMA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MpeaHasHauyeHne Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTPOUHCTPYMEHTDT e NpefiHa3HaueH 3a yaapHo npobusa-
He B OETOH, 3AapHA M KaMeHHU MaTepuanu. Toi CbLyo Taka e
noaxoasiL 3a 6eaynapHo npobuBaHe B AbPBECHW MaTepUani,
METanu, KepaMUuH1 MaTeprant u NnacTMacu. EnekTpouH-
CTPYMEHTH C €N1EKTPOHHO PEryNupaHe 1 AfCHa U NABa NoCoKa
Ha BbpTeHe ca NoAXOAALLM ChLLO U 33 3aBUBaHe/Pa3BUBaHE.

WU3obpa3enn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHAcA 10 M30bpaKeHUATa Ha CTPAHULMTE C UrypuTe.
1 [lbnbounHeH orpaHuumuten
MaTpoHHKK SDS-plus
lpoTvBoNpaxoBa Kanauka
3actonopsBalya BTy/ka
CucTema 3a nornblyaHe Ha BUbpauuuTte
PbkoxBaTka (M30n1paHa NOBbPXHOCT 3a 3axXBaLliaHe)
lpeBKtouBaTen 3a NocokaTa Ha BbpTeHe
[TyckoB npekbcBay
Mpeskntousaren «npobueaHe/yaapHo Nnpobusaxe»
ByToH 3a perynupaHe Ha ibNO0UMHHUA OrpaHUUMTEN

BwWHT ¢ Kpunuata rnasa 3a NO3WULMOHMUPAHe Ha cromara-
TenHaTa pbKOXBaTKa

12 AkymynatopHa batepusa*

13 OcBoboxpaaBaluyy byToHM 3a akyMynaTopHata batepus
14 Csetoavnog 3a TeMnepaTypHUA KOHTPON

15 WHpukaTop 3a CbCTOAHMETO Ha akyMynaTopHata batepus

W o0O~NOOGhA_WN

i
= O

16 ByTOH 32 NOKa3BaHe Ha cTeneHTa Ha 3apefeHOCT Ha aKy-
MynatopHara barepus

17 CnomaratenHa pbkoxsatka (M3on1paHa noBbpxHOCT 3a
3axBatliaHe)

18 OcurypuTeneH BUHT 3a NAaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHew*

19 [laTpOHHHK CbC 3bDeH BeHel*

20 Onauwka SDS-plus 3a naTpoHHMKa*

21 [IpaxoynoBuTeNneH 0TBOP Ha NPUCTaBKaTa 3a Npaxoyna-
BAHE*

22 3acTonopABally BUHT HA NpUCTaBKaTa 3a npaxoynaeaHe*

23 [1bnbounHeH OrpaHUuMTEN HA NPUCTABKATa 3a Npaxoyna-
BAHE*

24 TeneckonuuHa Tpbba Ha NpucTaBKaTa 3a
npaxoynaesHe*

25 BWHT C KpuUnuata rnaea Ha npucTaBKara 3a
npaxoynaesHe*

26 HanpaenaBaua Tpbba Ha NpuCTaBKaTa 3a
npaxoynasaHe*

27 YHuBepcanHo rHe3no c onatuka SDS-plus*

*U306paseHute Ha IUrypuTe U ONUCAHUTE AOMBNHUTENHU NPUCTIO-

6 He ca B CTaHAapTHaTa TOBKa Ha
ypepa. U3uepnateneH cnucbK Ha AOMbTHUTENHUTE NpHcnocobne-
HUA MOXETe 2 HAMEPHTE CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a J0MbAHU-
TENHW npucnocobnexus.

TexHuuecku AaHHU

KaranoxeH Homep 3611J03R..
Perynupane Ha ckopocTTa Ha BbpTe-

He °
BbpTeHe HaaacHo/HanaBo °
HomuHanHo HanpexeHue V= 36
Homu1HanHa koHcymMrpaHa MOLHOCT W 430
Mone3Ha mowHoCT w 320
YecToTa Ha yaapute mint 0-4850
EHeprus Ha efuH1ueH yaap cbrnac-

Ho EPTA-Procedure 05/2009 J 1,8
CKopocT Ha BbpTeHe mint 0-1500
He3n0 3a paboTeH MHCTPYMEHT SDS-plus
[lnameTbp Ha WwuiKaTa Ha Bana mm 48
Makc. fuameTbp Ha 0TBOP:

- BbeToH mm 18
- BCTOMaHa mm 13
- B/AbPBECHM MaTepuant mm 30
Makc. [lnameTbp Ha BUHTOBE mm 6
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
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Wncdopmauua 3a M3nbuBaH Wym U BHOpauun
CTOMHOCTHTE 3a WyMa ca onpefeneHu cornacHo EN 60745.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpaHKs LyM 06MKHOBEHO €: paBHHLLE
Ha 3ByKOBOTO HansraHe 91 dB(A); MOLHOCT Ha 3ByKa

102 dB(A). HeonpeneneHocT K =3 dB.

Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

[TbnHaTa CTORHOCT Ha BUBpaumuTe a, (BekTopHaTa cyma no
TpUTE HanpaBneHusa) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745:

YnapHo npobusake B 6eToH: a, = 16 m/s2, K=1,9 m/s2,
Mpobusare B MeTan: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,
3aBvBaHe/passuBane: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s2.
PaBHMLLETO Ha reHep1paHuTe BUDPaLIMKM, MOCOUEHO B TOBA
PbKOBOZCTBO 32 eKCNoaTaLys, € onpeaeneHo CbInacHo
npoueaypara, Aedunupana B EN 60745, u moxe aa bbae us-
NoN3BaHO 3a CPABHABAHE C APYrH eNEeKTPOMHCTPYMEHTH. To e
NOAXOAALLO ChLLO W 33 NPeBapUTENHA OPUEHTUPOBbYHA
npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUDPaLMK.

[ocoueHoTo HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLMK e NpeacTaBu-
TENHO 32 Hal-UECTO CPELLAHNTE NPUNOXKEHHA HA ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. Bee nak, ako enekTpOUHCTPYMEHTLT Ce U3M0N3Ba
32 PYT¥ AENHHOCTH, C APYTH PADOTHW MHCTPYMEHTH MK aKO
He Obfie NoAAbPXKaH, KaKTo e NPeANKUCaHO, PaBHULLETO Ha re-
HepupaxuTe BUbpaLu1 Moxe Aia ce npoMeHu. Tosa b1 Morno
[1a YBENWUM 3HAUMTENTHO CYyMAPHOTO HaTOBapBaHe oT BUOpa-
1{¥M B poLieca Ha pabora.

3aToyHaTa npeLeHKa Ha HaTOBapBaHeTo oT BUOpauuu Tpabea
na bbaar Ba3MMaHu Npensua 1 NepuoauTe, B KOUTO €NEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KMIoUeH Unu paboTw, Ho He ce nonaga. To-
Ba bW MO0 3HAUMTENHO f1a HAMaNW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT Bbpaumu.

MpennucBaiTe AONBAHUTENHW MEPKM 3a NPefNa3BaHe Ha pa-
boTeLns C eneKkTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eHCTBMETO Ha BU-
OpauuuTe, HanpuMep: TEXHUUECKo obenyxBaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXKA-
He Ha pbLeTe TonNu, LienecbobpasHa opraHusaLus Ha pabort-
HUTE CTbIKK.

Dexnapauus 3a ceoteetctene  C €

C nbnHa OTTOBOPHOCT HK1E AeKnapupame, ue ON1CaHUAT B
«TeXHUUECKM AaHHK» NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CNEAHUTE
CTaHAAPTH UK HOPMATUBHHM AoKyMeHTH: EN 60745 cbrnacHo
M3KcKBaHuATa Ha Iupektuen 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.

TexHnuecka fiokymeHTauua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

//// % ',/é%%;//// I V.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012
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3apexpaaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

» U3nonsBgaiite camo HAKOe OT 3apAJHHUTE YCTPOHCTBA,
NOCOYEHH Ha CTPaHHLATa C LOMbNHUTENHUTE NPUCTO-
cobnenusa. Camo Te3u 3apsAAHM YCTPOMCTBA Ca NOAXOAA-
LY 32 M3NON3BaHAaTa BbB BalluA eNeKTPOMHCTPYMEHT k-
THEBO-MOHHA akyMynaTopHa batepus.

YnbTBaHe: AkymynatopHara 6atepus ce o0CTaBsA YaCTUUHO
3apefieHa. 3a ja JOCTUrHeTe MbHWA KanaLMTET Ha aKyMyna-
TOpHata batepus, Npeau MbPBOTO i U3MON3BaHe A 3apeaeTe
[l0KpaK B 3apAAHOTO YCTPOKCTBO.

NuTeBO-MOHHaTa akymynatopHa batepua Moxe fia bbae 3a-
pexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa Cbkpalyasa Abnrot-
paiHocTTa i. MpekbcBaHe Ha 3apexaaHeTo ChLLO He i Bpeau.

NnTHeBO-HOHHATA aKyMynaTopHa batepus e aluTeHa cpelly
MbHO Pa3pexaaHe oT enekTpoHHKa Moayn «Electronic Cell
Protection (ECP)». Npy paspexgaHe Ha akymynatopHara 6a-
TepHA ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KMIoUBa OT Npe/naseH
npeKbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT CNUPa Aa Ce [ABWXKM.

» Cnep aBTOMaTMUHOTO H3KNIOUBAHE Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NPoAbMKaBaNTe fja HaTHCKaTe NYCKOBUSA Npe-
KbcBau. AkymynatopHara batepus Moxe aa bbae noepe-
neHa.

WUsBaxxaaHe Ha akymynaTopHara barepus
AkymynatopHata batepus 12 e ¢ ABe CTENeHM Ha 3axBalLlaHe,
K0€To TpAbBa ja NPeaoTBPaTH NaflaHeTo i NPU HaTUCKaHe No
HeBHMMaHKe Ha byToHa 3a 0CBODOX/aBaHe Ha akymMynaTop-
Hata batepua 13. Korato akymynaropHara barepus e nocra-
BEHa B €NIEKTPOMHCTPYMEHTA, CE NPUAbPXKA B HYXKHaTa No3u-
LIMA OT NPYXKKHA.

2. ’/

€. 3. mm)

3a u3BaxpaHe Ha akymynatopHara batepua 12:

- [puTHUCHETE aKyMynaTopHaTa batepua KbM Kpaka Ha enex-
TPOMHCTPYMeHTa (1.) ¥ eIHOBPEMEHHO HATUCHETE OCBO-
boxnasatus bytoH 13 (2.).

- W3pbpnaiite akymynatopHara batepus ot enekTpoUHCTPY-
MeHTa, 10KaTOo Ce NMoKaXe uepBeHata 1eula (3.).

- HartucHete ocBoboxpaaBalLma byToH 13 oLye BefHBXK U U3-
[bpnainTe akymynatopHara barepus.

CBeTNHHEH HHANKATOP 3a CbCTOAHNETO Ha aKyMyNnaTopHa-
Ta 6atepua

TpwuTe 3enequ ceeToaMoaa 15 nokassar crenenTa Ha sapefe-
HOCT Ha akymynaTopHata batepus 12. Mopaau cbobpaxeHus
3a 6e30MacHOCT NpOBEpKaTa Ha CTEMNeHTa Ha 3apeeHOCT Ha
aKymynaropHara batepus MoXe [ia Ce U3BbpLLUBa CaMO KOrato
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT € B MOKOW.
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- HartucHete byToHa 16, 3a ia BUAKTE CTeneHTa Ha 3apese-
HOCT Ha aKymynatopHata batepus (Bb3MOXHO € CbLLo U
Npu U3BafieHa akymynatopHa barepus). CBeTofnoauTe
yracBart aBToMaTHuHo cneg npubn. 5 cekyrau.

Ceetoauon Kanauuter

HenpekbcHato cBeTeHe 3 x3eneHo  >2/3
HenpekbcHato ceTeHe 2 x 3eneHo  >1/3
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x3eneHo  <1/3
Mwraiia cBetnuHa 1 x 3eneHa pesepBa

Ako cnep HaTckaHe Ha byToHa 16 He CBETU HUTO efIMH CBETO-
[mof, akymynatopHara batepua e nospeaeHa v Tpabea aa bb-
[le 3aMeHeHa.

[No BpeMe Ha npoLieca Ha 3apexpaaHe TPUTE 3eneHn CBETOAHN-
0fia CBETBAT NOCNEA0BATeNHO U CNef ToBa yracsar. Korato
TpHTe 3eNeHu CBETOAMOAA 3aN0YHAT 1a CBETAT HENPeKbCHa-
T0, akymynaropHara barepus e 3apegeHa. Mpubn. 5 MuHyTH
Cnef Kato akymynaTtopHata barepus ce 3apeaiu HambnHO Tpu-
Te 3e/1eHW CBETOAMO/A yracsar.

AkymynatopHata batepus e cbopbxeHa ¢ NTC-TemnepatypeH
[laTumK, KOWTO A0NYCKa 3apex/aaHeTo caMmo B TeMneparypHuaA
uHTepBan Mexay 0 °C n 45 °C. o T031 HauKH ce yBen1uaBa
[IbNroTpaMHOCTTa Ha akyMynaTopHata barepus.

CnomarartenHa pbKoxBaTka

» U3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH CaMO C MOHTH-
paHa cnomaratenHa pbkoxsatka 17.

HaknaHsHe Ha cnomaraTenHara pbKkoxBaTka

(BuxTe dour. A)

Mo»xxeTe Aia nocTaBATe cnoMaratesiHara pbkoxeaTka 17 npak-
TMUECKM B NPOM3BO/NHA NO3WLMSA, 33 1a CU OCUTypUTe yobHa
1 be3onacHa nosuuua Ha paborta.

- 3aBbpTeTe BUHTA C KpMnuaTa rnaBa 3a HacTpoiBaHe Ha
crnomaratenHata pbkoxsatka 11 0bpatHo Ha YaCOBHMKO-
BaTa CTPeNKa 1 nocTaBeTe pbKoxBaTkaTa 17 B kenaHara ot
Bac nosuuua. Cnep ToBa 3aTErHETE OTHOBO BUHTA C KpUN-
yararnasa 11, kato ro 3aBbpTHTE MO NOCOKA HA YACOBHHU-
KoBaTa CTpenkKa.

HactpoiiBaHe Ha AbnbounHaTa Ha npobuBaHe

(BuxTe dour. B)

C nomoLyTa Ha ibNboUMHHKA orpaHrumrTen 1 npefsapuTenHo
Moxe fia bbae ycraHoBeHa ibnbounHara Ha npobusate X.

- HatucHete byToHa 3a ;bNbOUMHHMA orpanHrunTen 10 u no-
CTaBeTe OrpaHMuMUTeNs B rHE3[0TO B crioMaraTenHara pb-
Koxsatka 17.

HarpaneHara noBbpxHOCT Ha AbNBOUNHHHNA orpaHuumTen 1
TpsbBa aa e 0bbpHaTa Hapony.

- Bkapa¥tTe paboTHUA MHCTPYMEHT ¢ onatuka SDS-plus ao
ynop B natpoHH1ka SDS-plus 2. B npoTuBeH cryyail Bb3-
MOXHOCTTa 3a U3MECTBaHe Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT C
onatuka SDS-plus Moxe Aa oBe/e 10 HENPABUHO Ha-
CTpO¥iBaHe Ha AibnboumrHata Ha npobusaxe.

- Wagbpnaiite AbNOOUMHHKA OrpaHUUMTEN TONKOBA, Ue pas-
CTOAAHUETO NO HaNPaBNEHME Ha 0CTa MEX/Y Bbpxa Ha
CBPEANOTO U Ha {bNDOUMHHMA OrPaHUUMTEN fia € PaBHO Ha
XenaHata AibnbounHa Ha npobusanua oteop X.

W360p Ha NaTPOHHHKA U PaBOTHHTE HHCTPYMEHTH

3aypapHo npobuBaHe ce HyxaaeTe 0T PaboTHU UHCTPYMEHTH
c onawka SDS-plus, kouTo ce NocTaBAT B NaTpoHHMKA SDS-
plus.

3a besynapHo NpobuBaHe B IbPBECHU MaTePHaNK, METaH,
KepaMUUHK MaTepPUaNK U NNACTMACH, KaKTo U NPK 3aBMBa-
He/pa3BHBaHE Ce U3NON3BaT MHCTPYMEHTH, UMATO OMaLliKa He
e SDS-plus (Hanp. cBpeana c LMNMHAPHUUHA OMallKa). 3aTesu
MHCTPYMEHTH Ce HyXXlaeTe OT NaTPOHHMK 3a 6bp30 3axBallla-
He, Pecn. MaTPOHHHK CbC 3bbeH BeHell.

CmMAHa Ha NaTPOHHHKKaA CbC 3pbeH BeHel

3a/1a MoxeTe 1a paboTuTe C MHCTPYMEHTH be3 onatiika SDS-
plus (Hanp. cBpeana c LMNMHAPHUUHA Onallika), TpAbea Aa
MOHTHPATE NOAXOAALL NATPOHHUK (NaTPOHHKK CbC 3bOEH Be-
Hel, Pecn. NaTPOHHKK 3a Obp30 3axBallaHe, He ca BKMOUEHH
B OKOMM/IEKTOBKATa).

MoHTHpaHe Ha NaTPOHHHKA CbC 3b6eH BeHely

(Buxre dour. C)

- HaswitTe onatukara SDS-plus 20 B naTPOHHKK CbC 3bbeH
BeHel, 19. 3acTonopeTe NaTpoHHKKa Cbe 3bbeH BeHell 19
C BMHTa 18. BHMMaBa#Te, OCUIYPUTENHUAT BUHT € C NA-
Ba pe3ba.

MoHTHpaHe Ha NaTPOHHHK CbC 3bbeH BeHel

(BuxTe cour. D)

- TMoumcTeTe Kpas Ha onaluKata 1 ro CMaxete NeKo.

- Bkapa#tTe naTpoHHHKa CbC 3bbeH BeHel| C NocTaBeHa
OonallKa CbC 3aBbpTaHe B rHE3A0TO, J0KaTO CE 3aXBaHe aB-
TOMaTHUHO.

- YBeperte e, ue NaTPOHHUKBT CbC 3bOEH BeHel e 3axBaHar
3/1paBo, KaTo ro M3abpnare.

[leMOHTHpaHe Ha NaTPOHHUK CbC 3bOeH BeHel

- lNpemecTete 3acTonopaBallara BTynKa 4 Hasag ¥ U3Bagete
NaTPOHHMKa CbC 3bbeH BeHel 19.

CmsAHa Ha paboTHHA HHCTPYMEHT

MpoTrBoNpaxoBara Kanauka 3 orpaHUuaBa CUNHO NPOHUKBa-

HETO Ha OTAENALLMA Ce NPHU KbpTEHE Npax B NaTpoHHHKA. py

nocTaBAHe Ha pabOTHWA MHCTPYMEHT BHUMaBaNTe fa He No-

BpeauTe NPOTHBOMNpPaxoBara Kanauka 3.

» Moepeaena npoTHBONPaXoBa Kanauka TpA6Ba Aa ce 3a-
menu BegHara. lMpenopbusa ce ToBa fa 6bae U3BbpLIe-
HO B OTOPHU3NPAH CEePBHU3 3a NEKTPOUHCTPYMEHTH.

MocTaBAHe Ha paboTeH HHCTPYMeHT ¢ onawka SDS-plus

(Buxre dour. E)

C naTpoHHKK SDS-plus MoxeTe Aa 3aMeHATe paboTHUA MH-

CTPYMEHT NeCHo 1 yaobHo be3 13nonasaHe Ha cnomararenHu

MHCTPYMEHTH.

- MMouucTeTe onatLKara Ha paboTHUA MHCTPYMEHT U A CMaxe-
Te NeKo.

- Bkapa#tTe paboTHWA MHCTPYMEHT B NAaTPOHHMKA CbC 3aBbP-
TaHe, joKaTo bbje 3axBaHaT aBTOMATMUHO.

- YBepeTe ce upe3 U3gbpBaHe, ue e 3axBaHaT 34paso.

CbInacHo NPUHLMNA CH HA ieiCTBUE PabOTHUAT MHCTPYMEHT

c onatuka SDS-plus e cBobopaeH. Mopaau ToBa Npu BbpTeHe

Ha npaseH xof Bb3HWKBa pafuanHo oTknoHeHue. To obaue He
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Ce 0Tpa3ABa Ha TOYHOCTTa Ha NPOBMBaHKA OTBOP, Thit KaTo
npy NpobrBaHe CBPEIOTO CE CaMOLIEHTPOBA.

WUsBaxxaaHe Ha paboTeH MHCTpYMeHT ¢ onawka SDS-plus

(Bmxre churypa F)

- [lpbnHeTe 3acTonopsBallata BTynka 4 Ha3ag 1 U3Bagete
paboTHUA MHCTPYMEHT.

MocraBaHe Ha paboTHK MHCTpYyMeHTH 6e3 onaluka SDS-
plus

YnbTBaHe: He U3non3BaiiTe MHCTPYMEHTH, UMATO ONaLLKa He
e SDS-plus, 3a yaapHo npobueate! Mpu yaapHo npobusaHe
MHCTPYMeHTH be3 onaiuka SDS-plus ¥ M3NON3BaHUAT NATPOH-
HUK Ce NoBpeXaaT.

- TocTtaBete NaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHel, 19 (BuxTe «CMma-
Ha Ha NaTPOHHMKa CbC 3bbeH BeHelly, CTpaHuLa 156).

- Upes 3aBbpTaHe HansBo OTBOPEeTe NATPOHHUKA CbC 3bbeH
BeHel, 19, TonkoBa, ue paboTHUAT MHCTPYMEHT 1a MOXeE fia
bbae nocTaseH.

- Bkapa¥Te Kntoua Ha NaTPOHHWKaA B NPeAHa3HaUeHHTe 3a
LienTa 0TBOPM Ha NaTPOHHMKA CbC 3bbeH BeHel, 19 1 3aTer-
HeTe MHCTPYMEHTA PAaBHOMEPHO, KaTo U3MON3BaTe U TPUTE
0TBOpA.

- [locTaBeTe npeBKAouBaTENA 9 Ha CUMBONA «NPOBKUBaHE.

WUsBaxxaaHe Ha paboTHH MHCTpYMeHTH 6e3 onaluka SDS-

plus

- 3aBbpTeTe BTyNKaTa Ha NaTPOHHKMKA CbC 3bbeH BeHel, 19
0bpaTHO Ha UaCOBHMKOBATA CTPE/Ka C NOMOLLTA Ha cre-
LiMan13upaHus Koy, Lokato paboTHUAT UHCTPYMEHT MO-
e fa bbae 13BageH.

MpaxoynassHe ¢ NpUCTaBKaTa 3a NPaXxoynaBsHe
(nonbnHuTENnHo npucnocobnexue)

» [paxoBe, oTaenALyM ce npu 06paboTBaHETO Ha MaTepHani
KaTo ChbpaLLM 0MoBo 60U, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEpanu 1 MeTanu Morar fia Ob/laT onacHM 3a 3paBeTo.
KOHTaKTBLT 10 KOXaTa WM BAMLIBAHETO Ha TakKMBa NPaxoBe
Morar fja npeu3B1KaT anepruuH1 peakLiui u/unu 3abons-
BaHWA Ha AMXaTeNHWTe MbTULLA HA paboTeLyus ¢
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA UMW HAMUPALLIM Ce HAabNK30 NuLia.
Onpeaeneny npaxose, Hanp. OTAENALLMTE ce Npu obpa-
boTBaHe Ha byk 1 b, ce cuuTaT 3a KaHLEeporeHHH, ocobe-
HO B KOMOMHALMA C XMMUKaNK 3a TPETUPaHe Ha ibPBeCHHa
(xpomar, koHcepBaHTH M Ip.). [lonycka ce obpaboTaHeTo
Ha CbAbpKaLyM a3becT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 06Y-
UeHU KBanM(HULMPaHHU NULA.

- [lo Bb3MOXHOCT U3nonaBaiTe noaxozasiia 3a obpabot-
BaHWA MaTepHan CUCTeMa 3a NpaxoynaBsHe.
- OcwurypsBaiTe 4obpo npoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.
- [penopbyBa ce M3N0N3BaAHETO Ha iWXaTeNHa Macka ¢
hunTbp ot Knac P2.
CnasBaiTe BanWaHUTE BbB Ballata cTpaHa 3akOHOBM pas-
nopenbu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-
TepUan.

> U3bAarBaiiTe HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.

lpaxbT MOXe NeCcHO A1a Ce CaMOBb3NNaMeHH.
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MoHTHpaHe Ha NPUCTaBKaTa 3a NpaxoynaesHe

(BrxTe durypa G)

3a npaxoynaeAHe e HeobX0AMMO ja NOCTaBUTE CrieluanHara
NPUCTaBKa 3a NpaxoynaeaHe (He e BKNIoUeHa B OKOMN/IEKTOB-
Kkata). lMpu npobuBaHe TA ce 0TAPbNBA Ha3a/, Taka Ye rasata
Ha npucTaBKara I0n1pa nocTOAHHO NbTHO 10 0CHOBATA.

- HartucHete byToHa 3a AbnbounHHuMA orpaHuumrten 10 v ge-
MOHTUpaiTe LbnbounHHUA orpaHrunTen 1. HatucHete ot-
HoBo byToHa 10 v nocTaBeTe NpuUcTaBkara 3a NpaxoynasA-
He OTNpea B CNoMaratenHara pbkoxsarka 17.

- Bknlouete WnaHr Ha npaxocMyKauka (quametbp 19 mm,
He e BK/IoUeH B OKOMMN/IEKTOBKATa) KbM OTBOPA 3a Npaxo-
ynaBsiHe 21 Ha np1cTaBKara.

M3non3BaHata npaxocMykauka TpsbBa Aa e npurofHa 3a pa-
6ota ¢ 0bpaboTBaHusa MaTepuan.

Ako npv paboTa ce otaens ocobeHo BpeeH 3a 3ApaBeTo npax
WK KaHLLEPOTreHeH Npax, U3NoN3BaiTe CnelManuaupaqa npa-
XOCMYyKauka.

HacrpoiiBaHe Ha sbn6ouMHaTa Ha NpobuUBaKe c NpUcTaBKa
3a npaxoynassHe (Buxre churypa H)

MoxeTe a hUKCHpaTe XenaHara AbnbouMHa Ha

npobuaHe X CbLL0 ¥ C MOHTUPAHa NPUCTaBKa 3a Npaxoyna-
BAHE.

- Bkapa#tte pabotHUA MHCTPYMeEHT ¢ onatuka SDS-plus o
ynop B naTpoHHKUKa SDS-plus 2. B npoTuBeH cnyuait Bb3-
MOXHOCTTa 33 U3MECTBaHe Ha paboTHUA MHCTPYMEHT C
onatwka SDS-plus Moxe aa foBefe 10 HENPABWHO Ha-
CTpoWBaHe Ha ibnbourHata Ha npobuBaHe.

- PasBuiTe BUHTa C Kpunuata rnasa 25 Ha npucTaBkara 3a
npaxoynassHe.

- bes pa BKNouBaTe e1eKTPOMHCTPYMEHTA, o NOCTaBeTe Ha
MACTOTO, KbieTo Le NnpobuBare. Mpyu ToBa PabOTHUAT UH-
CTPYMeHT ¢ onawka SDS-plus Tpabsa aa ce gonupa Ao no-
BbPXHOCTTA.

- W3mecTeTe HanpaBnABaLyata Tpbba 26 Ha NpuUcTaBKara 3a
npaxoynassHe B [bpXaua 1 Taka, ue rnasara Ha NnpucTaB-
Kara fja fonMpa Ao NOBbPXHOCTTA, KOATO LLe npobuBare.
He npemecTBaliTe HanpaenAgallara Tpbba 26 koM Tenec-
KonuyHarta Tpbba 24 noBeue, 0TKONKOTO € HeobXxoAnMo,
Taka ue fja OCTaHe BUAMMA Bb3MOXHO MO-TONAMA YacT oT
Cckanara Ha Teneckon1uHara pbba 24.

~ 3arerHete OTHOBO BMHTa C KpuUnuara rnasa 25 Passuite
3acTonopABaLLMA BUHT 22 Ha AbNOOUMHHNA OrpaHuumUTeN
Ha npucTaBKata 3a NpaxoynassHe.

- W3mecTteTe Abnb6OUMHHMA OrpaHnuumnTen 23 Ha Te-
neckonuuHata Tpbba 24, Taka, ue NOKa3aHOTO Ha (urypa-
Ta pa3cTofHue X Aa 0TroBaps Ha xenaxara ot Bac gbnbo-
UWHa Ha NpobuBaHe.

- 3arerHere 3aCTONOPABALLMA BUHT 22 B Ta3u MO3ULUA.
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Pabota c eneKTpoMHCTPyMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

MocTaBAHe Ha akyMynaTopHara barepua

» U3nonsBaiite camo OpUrHHaNnHu NUTHEBO-WOHHH BaTe-
pHM, NPOH3BOACTBO Ha bow, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawius eneKTPOMHCTPYMEHT HOMHHANHO Hanpe-
eHue. V13non3BaHeTo Ha ipyr1 akyMynatopHu batepuu
MOXe Aa NPeM3BUKa TPABMM M ONACHOCT OT NoXap.

- [locTaBeTe NpeBKNOUBATENA 3@ NOCOKATa HAa BbpTEHE 7 B
CPeHO NONOXeHKe, 3a Aa NPefNasnTe eNEKTPOMHCTPY-
MEHTa OT BK/MIOUBAHE MO HEBHUMAHME.

- Bkapa¥Te 3apeaeHara akymynatopHa batepua 12 otnpep
B KpaKa Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. MPpUTUCHETE A LOKpaW B
Kpaka, [I0KaTo UepBeHaTa UB1LA Ce CKpPUE U akyMynarop-
Hata batepus bbae 3axBaHata CUrypHo.

WU360p Ha pexxuma Ha pabota

C npeBkntouBatena «npobusaHe/yaapHo npobusate» 9 us-

bepeTe pexuma Ha pabota Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

YnbTBaHe: CMeHAlTe pexvma Ha pabota camo Npu U3kio-

UeH eNeKTPOMHCTPYMeEHT! B NpOTMBEH Cyyai enekTpouH-

CTPYMEHTBT MOXe [ia Ob/ie NOBpefeH.

- 3acMmsAHa Ha pexuMa Ha paboTa 3aBbpTeTe NpeBKNouBate-
nA «NpobuBaHe/ynapHo NnpobusaHe» 9 10 XXenaHata Nosu-
ums.

iT

Mosuuus 3a yaapHo npobusaue B 6€TOH Unu
i KaMeHHH MaTep1ani

iF Moanuus 3a beaynapHo npobuBaKe B Ibp-
BECHM MaTepuanu, MeTanu, KepammuHu mare-
f pHanu 1 NNacTMacH, KaKkTo 1 3a
3aB1BaHe/pa3B1BaHe

WU36op Ha nocokata Ha BbpTeHe (BHXTe dhur. 1)

C nomoLLTa Ha NpeBKNtouBaTena 7 MOXeTe fla CMEHATE N0Co-

KaTa Ha BbpTeHE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. ToBa obaue He e

Bb3MOXHO NPU HAaTUCHAT NMYCKOB NpeKbcBau 8.

) BbpreHe HagACHO: HAaTUCHETE NPEBKNIOYBATENA 3@ NOCO-
KaTa Ha BbpTeHe 7 [10 ynop Hanaso.

(O BbpreHe HanABo: HaTCHETE NPEBKIOUBATENS 32 NOCO-
KaTa Ha BbpTeHe 7 [10 yNop HafIACHO.

IMpw ynapHo v 6esynapHo npobusaHe U3bupaliTe BUHATM AAC-

Ha MocoKa Ha BbpTeHe.

BkniouBaHe M H3KNIOUBaHe

- 3a BKNIOYBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE Ny-
CKOBMA NpeKbcaay 8.

Mpu MbPBOTO BK/IOUBAHE HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA 3afie-

CTBAHETO My MOXe fia Ce 3abaBH, Tbil KaTo ENEKTPOHHOTO Y-

paenexue TpAOBA Aa Ce MHULMANU3KPA.

3a fj1a NecTute eHeprus, APbXKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKO-

UeH camo Korato ro nonasare.

- 3a M3KNMIuBaHe OTNyCHeTe NYCKOBMA NPeKbcBay 8.

9:53 AM

PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha yAa-
pute

B 3aBUCHMOCT OT CHnaTa Ha HaTUCKaHe Ha NyCKOBHA NPeKbe-
Bau 8 MoxeTe beacTeneHHo 1a perynupare CKopocTTa Ha Bbp-
TeHe/uecToTaTa Ha yaapuTe Ha paboTelyus eneKkTpOUHCTPY-
MEHT.

TeKHAT HAaTUCK BbPXY NYCKOBHA NPEKbCBAY 8 Npean3BrKBa
Marika CKopOCT Ha BbpTeHe/HWCKa uecToTa Ha yaapure. C yse-
NMUaBaHe Ha HAaTUCKa Ce YBeNWUaBa 1 CKOPOCTTA Ha BbPTeHE,
pecn. yecToTaTa Ha yaapHre.

MpeanaseH cbepuHuTen

» AKO pabOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKNUHH, 3a[BHXKBaHe-
TO KbM Bana Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa ce npeKbceBa. Mo-
pagM Bb3HWKBALUUTE NPY TOBA CUNK Ha peaKkLMATa Apb-
XKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa BUHArH 34paBo C ABETE pb-
Lie ¥ 3aeMaiiTe CTabUNHO NonoXeHHe Ha TANOTO.

» AKo pabOTHHAT MHCTPYMEHT Ce 3aKNHHU, U3KNIoUeTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U 0cBobGoAeTe PaGoTHHA MHCTPY-
meHT. [pH BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, fioKa-
TO pabOTHHAT MHCTPYMEHT e ONOKKUpPaH, Bb3HHUKBAT ro-
NeMH peakLHOHHH MOMEHTH.

CBeToAHop 3a TEeMNEepPaTyPHUA KOHTpoOn

UepBeHHAT CBETOAMOA 3a TEMNEPATYPHUA KOHTpoN 14 nokas-

Ba, Ue aKyMynaTopHata batepua Un1 enekTpoHHOTO ynpasre-

HWe Ha eNeKTPOMUHCTPYMEHTa (NpW NocTaBeHa akyMynaTopHa

barepua) He ce HaMMpaT B ONTMMaNHKA TeMnepaTypeH A1a-

na3oH. B TaKbB cnyuan enekTpOMHCTPYMEHTBT He paboTy Bb-
obLue nnu paboTn ¢ HamaneHa MOLLHOCT.

TemnepaTypeH KOHTPON Ha akyMynatopHara batepus:

- [pu nocTaBsHe Ha akymynaTopHarta batepus B 3apagHOTO
YCTPOWCTBO UepBEHUAT CBeTOAMOL 14 CBETU HENpeKbCcHa-
TO: TEMMNepaTypaTta Ha akymynaTopHara barepus e U3BbH
nonyctumua ananasoH ot 0 °C go 45 °C v akymyna-
TOpHaTa baTepus He MOXe f1a Obfie 3apexaaHa.

- UepBeHuAT cBetoanon 14 Mura npu HatMckaHe Ha byToHa
16 1nu Ha nycKoBMA NPeKkbcBay 8 (Npyu NocTaBeHa akyMy-
natopHa barepus): Temneparypara Ha akymynatopHara
baTepus e U3BbH paboTHUA TeMNepaTypeH AanasoH oT
-10°Cpo +60 °C.

- [pu Temnepartypa Ha akymynatopHata batepus Hag 70 °C
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT U3KMIOUBA, LOKATO TeMnepatypara
Ha akymynaTopHarta barepus ce BbpHe B ONTUMaNH1aA ana-
NasoH.

TemnepatypeH KOHTPON Ha eNEeKTPOHHOTO YNpaBNeHne Ha

€NEeKTPOMHCTPYMEHTa:

~ [1pu HaTUCKaHe Ha MyCKOBWA NPeKbCBay 8 uepBEHUAT CBe-
Toanoa 14 cBeTH HenpekbCcHaTo: Temnepartypata Ha enek-
TPOHHOTO ynpaenexue e no-mManko 5 °C unu noseuye ot
75°C.

- [pu gocTuraHe Ha Temnepartypa Hag 90 °C eneKTPOHHOTO
YNpaBNeHUe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA IO U3K/IOUBA, 10Ka-
TO TeMneparypara nagHe A0 [ONYCTUMUA [Uana3oH.
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Yka3aHud 3a pabota

Cuctema 3a nornbiyaHe Ha Bubpauunte

AAA A Vibration
Control
BrpapieHata cucTema 3a NornbliaHe Ha BUbpaLMm1Te orpaHu-
yaBa npefaBaHuTe Ha pbleTe BUbpaumuu.
PbkoxBatkata Softgrip HamanaBa onacHOCTTa OT NPUNTb3Ba-

He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA B PbLIETE U OCHTYPABA MO-FONAMO
yAobcTBO NpH paborta ¢ Hero.

~ 3ajace Bb3non3sare MaKCUManHo OT CHCTeMata 3a nornb-
LliaHe Ha BI/IﬁpaIJ,VIVITe, APbXTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA 3a
roOpHaTa YacT Ha PbKOXBaTKata.

MocTaBsAHe Ha HaKPaitHULK 3a 3aBHBaHe (6uTOBE)

(BuxTte dour. J)

» MocTaBaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha FNaBaTa Ha BHH-
Ta/raitkata camMmo KOraTo e H3KnioueH. BbpTALLMAT ce pa-
BOTEH MHCTPYMEHT MOXE [12 CE U3METHE.

3a 13non3BaHe Ha HaKpaHULM 32 3aBUBaHe (BUTOBE) e HyX-
[laeTe 0T YHUBEPCANHO rHe3ao 27 ¢ onauwka SDS-plus (He e
BK/IOUEHO B OKOMM/IEKTOBKATA).

- TlouncTeTe Kpas Ha onalLKaTa U ro CMaXeTe NeKo.

- Bkapa¥tTe yHMBEPCANHOTO rHE3[0 B MAaTPOHHMKA CbC 3a-
BbpTaHe, 0KaTo bbAie 3aXBaHaTO aBTOMATUUHO.

- YBeperte ce, ue rHe3foTo e 3aXBaHaTo NPaBMIHO, KaTo of-
WTarTe fja ro U3gbpnare.

- [locTaBete HakpalHHWK 3a 3aBHBaHe (OUT) B yHU-
BEePCaNnHoTO rHe3fo. M3nonaeaiite caMo HakpanHULM,
NOAX0AALM 32 [NABUTE Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE.

- 3a/eMOHTHPaHe Ha YHUBEPCATHOTO rHe3a0 4 npemecTeTe
3acTonopABallaTa BTyNKa Hasajl ¥ U3BajeTe rHeanoto 27
OT NaTPOHHHKA.

Yka3aHua 3a ontumanHa pabora c akymynaropHara 6are-
pua
MpeanassaiiTe akymynaropHara batepus ot Bnara v Boga.

CbXpaHaBaiTe akymynatopHata barepua camo B Temnepa-
TYpHH1A ananasoH ot 0 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBAiiTe aky-
MynatopHara 6arepus npes NAToTo B aBTOMOBMN Ha CribHLE.
TepHoIMUHO NOUNCTBANTE BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPM Ha aKy-
MynatopHara batepus ¢ MeKa uucTa v Cyxa ueTka.
CblUECTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexaaHe
Nnoka3Ba, ue akymynaropHara batepus e uaxabeHa v Tpsibea
na bbfie 3amMeHeHa.

Cna3BaTe yka3aHusATa 3a bpakyBaHe.

Bbnrapcku | 159
MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpKaHe M NOUUCTBAHE

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M fa € LeHHOCTH N0
eneKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obenyxea-
He, CMAHA Ha pPabOTHNUA MHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TpaHCNOPTHpaTe MU CbXpPaHsABaTe, AeMOHTHpaiTe
akymynaropHarta 6arepus. CblecTByBa 0MacHOCT OT Ha-
paHABaHe Npu 3afeNCTBaHe Ha NYCKOBMSA NPeKbCBay no
HEBHUMaHHe.

> 3a pa pabortute kauecTBeHo U 6esonacHo, noaabpKaii-
Te eNeKTPOHHCTPYMEHTA H BeHTHNALHOHHHUTE OTBOPH
UHCTH.

» Mospeaena npoTHBONpaxoBa Kanauka Tpa6sa Aa ce 3a-
meHu BegHara. lpenopbuBa ce ToBa Aa 6bae H3BbpLLe-
HO B OTOPH3UPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

- [louncTBalTe NATPOHHKKA 2 Cnef BCAKO NON3BaHe.

AKO BbNpeKH NPELU3HOTO NPOU3BOACTBO U BHUMATENHO W3-
NWUTBaHe Bb3HUKHE NOBPe/a, eNeKTPOMHCTPYMEHTLT TpAbBa
[1a Ce 3aHeCe 3a PEMOHT B OTOPM3MPAH CEPBH3 3a ENEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha boLwu.

Koraro ce obpbLiate ¢ Bbnpock KbM NpefcTaBuTeNUTE, MONA,
HenpemeHHo nocouBanTe 10-UMdpeHHa KatanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkara Ha enekTPOMHCTPYMEHTA.

CepBus U TeXHUYECKHU CbBETH

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTA
Ha Balums npopyKT MOXeTe fia NoNyunTe OT HaLlKUA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXHW UepTexu U MHAOPMALUA 33 Pe3ePBHU Yac-
T MOXeTe fla HaMePHTe CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLw 3a TEXHUUECKHM CbBETH M NPUNOXEHHS LLe OT-
TrOBOPY C YA0BO/NCTBUE Ha BbNPOCHTE BM OTHOCHO HawmTe
NPOAYKTH W [LOMbHUTENHUTE NPUCMIOCODNEHHA 3a TAX.

Po6eprt bow EOOJ] - Bunrapus

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentop 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BkntoueHnTe B OKOMN/IEKTOBKATA TMTUEBO-HOHHK akyMynyTa-
poHu baTepuu ca B 0bxBaTa Ha M3UCKBAHUATA HA HOPMATHUB-
HUTE [JOKYMEHTH, KacaeLly NPOAYKTH C MOBULIEHA OMACHOCT.
AkymynatopHuTe batepuu morar aa bbaar TpaHCNopTMPaHH
oT notpebutens Ha nybnuuHu MecTa 6e3 JOMbAHUTENHN pas-
PELINUTENHU.

[pu TpaHCNopTUPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NPy Bb3ayLleH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKM YCIyrv) MMa creuu-
a/HU U3UCKBAHKMA KbM OMaKoBaHETo M 0003HauaBaHEeTo UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUpaiiTe C eKCnepT B CbOTBETHATA 0bnacT.

Bosch Power Tools

160992A04B|(14.12.12)




OBJ_BUCH-518-006.book Page 160 Friday, December 14,2012 9:53 AM

160 | Srpski

Manpatuaite akymynatopHu batepuu camo ako KoprnycbT UM
He e noBpe/eH. U3onnpanTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMM C Ne-
NALLM NEHTH X ONaKOBaiTe akyMynaTopH1Te baTepuu Taka, ue
[1a He MOraT [1a Ce M3MECTBaT B OMaKoBKara CH.

Mons, cnassaTe CbLLO 1 AOMbAHATENHW HALMOHANHM Npea-

MUCaHKA.

bpakyBaHe

/7] ENeKTpouHCTpyMeHTHTe, akymynatophute barepun u

k‘.‘n [LOMbIHUTENHUTE NpUcnocobneHua Tpabaa Aa bbaar
npenaBaHy 3a 0NoN30TBOPABAHE HA CbAbPKaLLKUTE Ce
B TAX CYPOBUHH.

He 13xBbpnAiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH M aKyMyNaTOPHK UNK

061KHOBEHM baTepuu Npu bKUTOBKTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka aMpekT1ea

2002/96/EQ 0THOCHO W3NiA3Ma OT ynoTpe-

ba enekTpuuecka v eneKTpoHHa anaparypa

1 cbrnacHo EBponeicka aMpekTusa

2006/66/EQ akymynaTtopHu Wiu 06MKHo-

BeHW batepuu, KOMTO He Morar Aia ce 13-

non3Bar noseue, TpAbBa Aa ce cbbupar otaenHo 1 aa bvaar

nognaraHu Ha noaxoasLua npepaboTka 3a onon3oTBoOpsABaHe

Ha CbbPXKALLKTE Ce B TAX CYPOBUHHU.

AKyMynaTopHH Unu 0buKHOBEHH GaTepuu:

Li-lon:

Mons, cna3Ba¥iTe yKasaHuATa B pas-

nen «TpaHcnopTUpaHe»,

cTpaHuua 159.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu
» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tec¢nosti,

—

gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

> Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektritnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.
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» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajui delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektricnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvaijte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
slepe“, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je oStecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
oStecene delove pre upotrebe. Mnoge nesreée imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za secenja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodijenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozZaru.

» Drzite ne korisceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanije kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene mozZe tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i

—
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dodatnu lekarsku pomo¢. Tecnost baterije koja izlazi
mozZe voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezhednost za cekice

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moZe uticati na
gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske, kada su one isporucene sa
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole moZe uticati na
povrede.

» Drzite uredjaj zaizolovane povrsine drski kada izvodite
radove kod kojih upotrebljeni alat ili zavrtanj moze da
susretne skrivene vodove struje. Kontakt sa jednim
vodom koji sprovodi struju moze da stavi pod napon
metalne delove uredjaja i da utice na elektri¢ni udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze voditi vatri i elektricnom
udaru. O$tecenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace ostecenje
predmeta.

» Driite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezhedite radni komad. Radni komad kojeg €vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

a0 Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od

8 trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preoptereéenja.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjai uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Bosch Power Tools
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Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za busenije sa ¢ekicem u betonu,
opeci i kamenu. Isto tako je pogodan za busenje bez udaraca
u drvetu, metalu, keramici i plastici. Elektricni alati sa
elektronskom regulacijom i desnim i-/levim smerom su
takodje pogodni za uvrtanja.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Dubinski grani¢nik
Prihvat za alat SDS-plus
Zastitni poklopac od prasine
Caura za blokadu
Prigusenije vibracija
Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Preklopnik smera okretanja
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Preklopnik ,busenje/busenje sa éekicem*
Dugme za podeSavanje dubinskog grani¢nika
Leptir zavrtanj za podeS$avanje dodatne drske
Akumulator*
Dugme za deblokadu akumulator
14 Pokazivac kontrole temperature
15 Akku-pokazivanje stanja punjenja
16 Taster za pokazivac stanja punjenja
17 Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
18 Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu glavu
19 Nazubljena stezna glava*
20 SDS-plus-prihvat za steznu glavu*
21 Otvor za usisavanje Saugfix-a*
22 Zavrtanjza stezanje Saugfix-a*
23 Granic¢nik za dubinu Saugfix-a*
24 Teleskopska cev Saugfix-a*
25 Leptir zavrtanj Saugfix-a*
26 Cev vodjice Saugfix-a*
27 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za prihvat*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.
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P el i~
W N = O

*

Informacije o Sumovima/vibracijama
lzmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 91 dB(A); Nivo snage zvuka 102 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a;, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

BuSenje sa ¢ekicem u betonu: a, =16 m/s2, K=1,9m/s?,
Busenje u metalu: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

Uvrtanje zavrtanja: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektricnih alata jedan sa drugim.

—

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatimaili
nedovoljno odrZavanja, moZe doéi do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Tehnicki podaci

G 36 VA Compact

Broj predmeta 3611J03R..
Kontrola broja obrtaja °
Desni-levi smer °
Nominalni napon V= 36
Nominalna primljena snaga w 430
Predana snaga w 320
Broj udaraca mint 0-4850

Jacina pojedina¢nog udarca
odgovara EPTA-Procedure
05/2009 J 1,8

Broj obrtaja mint 0-1500
Prihvat za alat SDS-plus
Presek vrata vretena mm 48
Presek bu$enja max.:

- Beton mm 18
- Celik mm 13
- Drvo mm 30
max. Presek zavrtnji mm 6
Tezina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki
podaci® opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e gt [V Hol—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012
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Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi

osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljuCuje se elektricni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektri¢-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moZe ostetiti.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 12 raspolaZe sa dva stepena blokade, koji treba
da sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja
tastera za deblokadu akumulatora 13 ispadne napolje. Dokle
god se akumulator nalazi u elektricnom alatu, drzi ga u poziciji
opruga.

2.

4.1 3. mmp

Zavadjenje akumulatora 12:

- Pritisnite akumulator prema podnoZju elektri¢nog alata
(1.) iistovremeno na taster za deblokadu 13 (2.).

- lzvlacite akumulator iz elektri¢nog alata, sve dok ne
ugledate crvenu traku (3.).

- Pritisnite jo$ jednom taster za deblokadu 13 i potpuno
izvucite akumulator napolje.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 15

pokazuju stanje punjenja akumulatora 12. Iz razloga

sigurnosti je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju

mirovanja elektricnog alata.

- Pritisnite taster 16, da bi pokazali stanje punjenja (moguce
i kod skinutog akumulatora). Posle ca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

(1)) Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

—
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Ako posle pritiskivanja tastera 16 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Zavreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom
temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju
temperature izmedju 0 °Ci 45 °C. Na taj nacin se postize dug
vek trajanja baterije.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 17.

Iskretanje dodatne drske (pogledajte sliku A)

VimoZete dodatnu dr3ku 17 po Zelji iskrenuti, da bi postigli

sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u radu.

- Okrenite leptir zavrtanj za podesavanje dodatne drske 11
nasuprot kazaljke na satu i iskrenite dodatnu drsku 17 u
Zeljenu poziciju. Posle toga stegnite leptir zavrtanj 11 u
pravcu kazaljke na satu Cvrsto.

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku B)
Sadubinskim grani¢nikom 1 moze da se utvrdi Zeljena dubina
busenja X.

- Pritisnite dugme za pode$avanje grani¢nika za dubinu 10 i
stavite dubinski grani¢nik u dodatnu drsku 17.

Izbrazdanje na dubinskom grani¢niku 1 mora pokazivati na

dole.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 2
moze uticati inace na pogre$no podesavanje dubine
busenja.

- lzvucite dubinski granicnik toliko napolje, da rastojanje
izmedju vrha burgije i vrha dubinskog grani¢nika odgovara
zeljenoj dubini busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Zabusenje sa cekiéem potreban Vam je SDS-plus-alat, koji se
ubacuje u SDS-plus-steznu glavu.

Zabusenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje koriste se alati bez SDS-plus (na primer
busenije sa cilindri¢nim rukavcom). Za ove alate potrebna
Vam je brza stezna glava odnosno stezna glava sa nazubljenim
vencem.

Promena nazubljene stezne glave

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Burgije sa
cilindri¢nim rukavcem) mogli da radite, morate montirati
pogodnu steznu glavu (nazubljenu steznu glavu ili brzu steznu
glavu, pribor).

Montiranje nazubljene stezne glave (pogledajte sliku C)

- Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 20 u nazubljenu
steznu glavu 19. Osigurajte nazubljenu steznu glavu 19 sa
sigurnosnim zavrtnjem 18. Obratite paznju, da
sigurnosni zavrtanj ima levi navoj.
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Montaza nazubljene stezne glave (pogledaijte sliku D)

- OCcistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo ga
namastite.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom za prihvat u
prihvat alata okrecuci sve dok se automatski ne blokira.

- Prekontrolisite blokadu povlaceci nazubljenu steznu glavu.

Skidanje nazubljene stezne glave

- Pomerite ¢auru za blokadu 4 unazad i skinite nazubljenu
steznu glavu 19.

Promena alata

Zastitni poklopac za praSinu 3 uveliko spre¢ava prodiranje

prasine od bu$enja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite kod

ubacivanja alata na to, da se zastitni poklopac za prasinu 3 ne

osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Koriséenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku E)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete elektricni alat

jednostavno i udobno menjati bez upotrebe dodatnih alata.

- Cistite utiéni kraj upotreblienog alata i lako ga namastite.

- Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecuci ga tako
da automatski bude blokiran.

- Prokontrolisite blokadu vukudi alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno
sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu
odstupanije u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja natacnost
otvora za busenje, posto se burgija pri busenju automatski
centrira.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku F)

- Gurnite ¢auru za blokadu 4 unazad i izvadite upotrebljeni
alat.

Kori$¢enje upotrebljenog alata bez SDS-plus

Paznja: Ne koristite alate bez SDS-plus za busenje sa

Cekicem! Alati bez SDS-plusiVasa stezna glava se oStecuju pri

busenju sa ¢ekicem.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu 19 (pogledajte ,Promena
nazubljene stezne glave“, stranicu 163).

- Otvorite nazubljenu steznu glavu 19 okretanjem, sve dok
se ne moze ubaciti alat. Ubacite alat.

- Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore
nazubljene stezne glave 19 ¢vrsto i ravnomerno zategnite
alat.

- Postavite preklopnik 9 na oznaku ,busenje”.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a
- Okredite ¢auru nazubljene stezne glave 19 pomocu kljuc¢a

stezne glave suprotno od kazaljke na satu, sve dok
upotrebljeni alat ne bude mogao da se izvadi.

—

Usisavanje prasine sa Saugfix-om (pribor)

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke praSine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.

Prasine se mogu lako zapaliti.

Montiranje Saugfix-a (pogledajte sliku G)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pribor). Pri

busenju deluje Saugfix kao opruga, tako da je glava Saugfix-a

uvek zaptivena na podlozi.

- Pritisnite taster za pode$avanje dubinskog grani¢nika 10 i
izvadite dubinski grani¢nik 1. Ponovo pritisnite taster 10 i
ubacite Saugfix spreda u dodatnu drsku 17.

- Prikljucite usisno crevo (preseka 19 mm, pribor) na usisni
otvor 21 Saugfix-a.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Podesavanje dubine busenja na Saugfix-u

(pogledajte sliku H)

MoZete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri montiranom

Saugfix-u.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 2
moze uticati inace na pogre$no podesavanje dubine
busenja.

- Odvrnite leptir zavrtanj 25 na Saugfix-u.

- Stavite elektricni alat ne ukljuCujudi ga, Cvrsto na mesto
koje treba busiti. SDS-plus-upotrebljeni alat mora pritom
nalegati na povrsinu.

- Pomerite cev vodjicu 26 Saugfix-a tako u njegovom
drzacu, da glava Saugfix-a naleze na povrsinu za busenje.
Ne pomerajte cev vodjicu 26 dalje preko teleskopske cevi
24 nego $to je potrebno, tako da $to je moguce veci deo
skale ostane na teleskopskoj cevi 24 vidljiv.

- Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtanj 25. Odvrnite zavrtanj
za stezanje 22 na dubinskom grani¢niku Saugfix-a.

- Pomerajte dubinski grani¢nik 23 tako na teleskopskoj cevi
24, darastojanje X prikazano na slici odgovara Vasoj
Zeljenog dubini buSenja.

- Cvrsto stegnite zavrtanj za stezanje 22 u ovoj poziciji.
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Rad

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.

- Postavite preklopnik pravca okretanja 7 na srednju
poziciju, da bi zastitili elektri¢ni alat od nenamernog
ukljucivanja.

- Ugurajte spreda napunjeni akumulator 12 unutra u
podnoZje elektritnog alata. Pritisnite akumulator potpuno
u podnoZje, sve dok se ne izgubi iz vida crvena traka i
akumulator je sigurno blokiran.

Podesavanje vrste rada

Sa preklopnikom ,busenje/busenje sa cekicem“ 9 birate vrstu

rada elektricnog alata.

Paznja: Menjajte vrstu rada samo priisklju¢enom elektricnom

alatu. Elektricni alat moze inace da se oSteti.

- Zapromenu nacina rada, preklopnik ,.busenje/busenje sa
cekiéem™ 9 okrenite u traZeni polozaj.

iv
Pozicija za buSenje sa ¢eki¢em u betonu ili
f kamenu
iv
Pozicija za buSenje bez udaraca u drvetu,
f metalu, keramici i plastici kao i za uvrtanje.

Podesavanje smera okretanja (pogledajte sliku I)

Sa preklopnikom smera okretanja 7 moZete menjati smer

okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 8 ovo nije moguce.

) Desni smer: Pritisnite preklopnik za smer okretanja 7 do
granicnika u levo.

(> Levi smer: Pritisnite preklopnik za smer okretanja 7 do
grani¢nika u desno.

Postavite pravac okretanja za busenje sa ¢ekicem i busenje

uvek na desni smer.

Ukljucivanje-iskljucivanje

- Zaukljucivanije elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 8.

Pri prvom uklju¢ivanju elektri¢nog alata moze doéi do

ka$njenja u kretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata prvo
mora konfigurirati.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 8.

—
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Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca

upotrebljenog elektri¢nog alata, zavisno od toga koliko

pritiskate prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 8.

Laki pritisak na prekida¢ za uklju¢ivanje-iskljuivanje 8 utice

na nize obrtaje/broj udaraca. Sa jacim pritiskom povecava se

broj obrtaja/broj udaraca.

Spojnica preopterecenja

» Ako ,slepljuje“ ili kaci upotrebljeni alat, prekida se
pogon vretena busilice. DrZite, zbog pritom nastalih
sila, elektricni alat sa obe ruke dobro i ¢vrsto i zauzmite
dobru poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektricni alat i odvrnite upotrebljeni alat
kada isti bude blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 14 signalizuje,

da akumulator ili elektronika elektri¢nog alata (kod ubacenog

akumulatora) nisu u optimalnom podrucju temperature. U

ovom slucaju ne radi elektricni alat ili ne sa punom snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

- Crveni LED 14 svetli stalno pri ubacivanju akumulatora u
uredjaj za punjenje. Akumulator je izvan podrucja
temperature punjenja od 0 °C do 45 °C i ne moze da se
puni.

- Crveni LED 14 treperi pri pritiskivanju tastera 16 ili
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 8 (pri ubacenom
akumulatoru): Akumulator je izvan podrucja radne
temperature od - 10 °C do +60 °C.

- Pritemperaturi akumulatora iznad 70 °C iskljucuje
elektricni alat, dok akumulator ponovo ne bude u
optimalnom podruéju temperature.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crveni LED 14 svetli trajno pritiskujuci prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 8: Temperatura elektronike
elektri¢nog alata iznosi manje od 5 °Ciili vise od 75 °C.

- Kod temperature preko 90 °C iskljucuje elektronika
elektri¢nog alata, sve dok ona ponovo ne bude u
dozvoljenom podrucju radne temperature.

Uputstva zarad
Prigus$enje vibracija
A AA A Vibration
Control
Integrisano prigusenje vibracija redukuje vibracije koje mogu

nastati.

Meka drska povecava sigurnost od klizanja i vodi brigu tako za
bolje rukovanje i drzanje elektri¢nog alata.
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- DrZite elektricni alat u gornjem podrucju drske, da bi
optimalno iskoristili prigusenje vibracija.
s Y= B

Ubacivanje umetka za zavrtnje (pogledajte sliku J)

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je univerzalan

drza¢ 27 sa SDS-plus rukavcem za prihvat (pribor).

- OCcistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo ga
namastite.

- Ubacite univerzalan drza¢ okre¢udi u prihvat alata, da se
on automatski blokira.

- PrekontroliSite blokadu vukudi za univerzalan drzac.

- Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni drzac. Koristite
samo za glavu zavrtanja odgovarajuce umetke.

- Zaskidanje univerzalnogdrzaca gurnite Cauru za blokadu 4
unazad i skinite univerzalan drza¢ 27 sa prihvata za alat.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od 0 °C
do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvadite akku pre svih radova na elektricnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i ¢uvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

- OCcistite prihvat za alat 2 posle svake upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an

servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 brojc¢anih mesta prema

tipskoj tablici elektricnog alata.

—

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju va$eg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteZe i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moZze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oéte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

/)| Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
FA treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno
djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vi$e neupotrebljivi elektricni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru
ili istro3eni odvojeno da se sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku ,Transport*, stranici 166.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

PN oy 2o (M) Preberite vsaopozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrodijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektricnim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektricna orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cCisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektriénega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

—
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma e ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in naCina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢cnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in Ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
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potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
¢eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,
Ce ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjsSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztele tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
naklju¢nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. IztekajoCa akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenje koZe ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzroc€iizgu-
bo sluha.

» Uporabite dodatne rocaje, e so priloZeni pri dobavi
elektri¢nega orodja. Izguba kontrole lahko povzroci po-
Skodbe.

» Napravo smete drzati le naizoliranem rocaju, ¢e delate
na obmodju, kjer lahko vstavljeno orodje ali vijak pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z napelja-
vo, ki je pod napetostjo povzroci, da so posledi¢no tudi ko-
vinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do elektri¢ne-
gaudara.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroCi po-
Zar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

9:53 AM

—

» Medtem ko delate, trdno drZite elektric¢no orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektri¢cno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drZali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

=\ Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaZnostjo. Obstaja nevarnost ek-
splozije.
» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-

te za dovod sveZega zraka in pri teZzavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija zaSCitena pred nevarno preobremenitvijo.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine. Prav tako je primerno za vrtanje brez udar-
janja - v les, kovino, keramiko in umetno maso. Elektricna
orodja z elektronsko regulacijo in desnim/levim tekom so pri-
merne za privijanje.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

1 Globinsko omejilo
Prijemalo orodja SDS-plus
Zas¢itni pokrov proti prahu
Blokirni tulec
Dusilec vibracij
Rocaj (izolirana povrsina ro¢aja)
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo
Preklopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje*
Tipka za nastavitev globinskega omejila
Krilni vijak za nastavitev dodatnega ro¢aja
Akumulatorska baterija*
Deblokirna tipka akumulatorske baterije
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14 Prikaz nadzora temperature

15 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

16 Tipka za prikaz polnilnega stanja

17 Dodatni ro¢aj (izolirana povrsina ro¢aja)

18 Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim vencem
19 Vpenjalna glava z zobatim vencem*

20 Prijemalni ro¢aj SDS-plus za vpenjalno*

21 Odsesovalna odprtina Saugfix*

22 Privojni vijak Saugfix*

23 Globinsko omejilo Saugfix*

24 Teleskopska cev Saugfix*

25 Krilni vijak Saugfix*

26 Vodilna cev Saugfix*

27 Univerzalno drZalo s prijemalom orodja SDS-plus*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

*

Tehnicni podatki

Vrtalno kladivo GBH 36 V-LI Compact

Stevilka artikla 3611J03R..
Krmiljenje Stevila vrtljajev o
Vrtenje v desno/levo °
Nazivna napetost V= 36
Nazivna odjemna mo¢ w 430
Izhodna mo¢ w 320
Stevilo udarcev min't 0-4850
Jakost posameznega udarca v

skladu z EPTA-Procedure

05/2009 J 1,8
Stevilo vrtljajev min’t 0-1500
Prijemalo za orodje SDS-plus
Premer vratu vretena mm 48
Vrtalni premer maks.:

- beton mm 18
- jeklo mm 13
- les mm 30
maks. Premer vijaka mm 6
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvo¢nega tlaka 91 dB(A); nivo jakosti hrupa 102 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

Udarno vrtanje v beton: a, = 16 m/s%, K=1,9 m/s?,

vrtanje v kovino: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s2,

vijadenje: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

—

Slovensko | 169

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-
ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v druge na-
mene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenje-
nosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe obé&u-
tno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. VzdrZevanije elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.

Izjava o skladnosti €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
LTehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz. stan-
dardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili Di-
rektiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

;d//ﬁ',/ﬁ»/ﬁj% I V. /(,W{‘———-—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektricnem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ za$¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-

praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.
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» Po samodejnem izklapljanju elektricnega orodja ne pri-

tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduije.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 12 ima dve blokirni stopniji, ki prepre-

Cujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 13 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavljena v elektri¢nem orodiju, je varovana z vzmetjo.

2. ’——-

€. 3. mm)

Za odstranitev akumulatorske baterije 12 morate storiti na-
slednje:
- lzvlecite akumulatorsko baterijo iz lezis¢a elektricnega

orodja (1.) ter istoCasno pritisnite deblokirno tipko 13

(2.).

- Snemite akumulatorsko baterijo z elektri¢nega orodja, do-

kler se ne prikaze rdec trak (3.).

- Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 13 ter v celoti pote-

gnite ven akumulatorsko baterijo.
Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Tri zelene lu¢ke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-

ske baterije 15 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 12. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
moZen le v stanju mirovanja elektri¢nega orodja.
- Zaprikaz stanja napolnitve pritisnite tipko 16, (mozno tudi
takrat, kadar je akumulatorska baterija sneta). Po pribl.
5 sek. prikaz stanja napolnitve samostojno ugasne.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3

Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 16 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenjati.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga zadrugo in za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti napol-

njena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni popol-

ni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED ponovno
ugasnejo.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom
temperature NTC, ki dopu$¢a samo polnjenje v temperatur-
nem podrocjumed 0 °Cin 45 °C. S tem je zagotovljena dolga
Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

—

Dodatni rocaj

» Elektri¢no orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 17.

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko A)

Dodatnirocajlahko 17 poljubno obracate in si tako zagotovite

varno in neutrudljivo drzo pri delu.

- Obrnite krilni vijak za premikanje dodatnega rocaja 11 v
protiurni smeri in premaknite dodatni rocaj 17 v zeleni po-
loZaj. Nato krilni vijak 11 ponovno privijte v urni smeri.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko B)

Z globinskim omejilom 1 lahko dolocite Zeleno globino vrtanja

X.

- Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 10 in na-
mestite globinsko omejilo v dodatni ro¢aj 17.

Narebrenje na globinskem omejilu 1 mora kazati v smeri nav-

zdol.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 2. V nasprotnem primeru ima lahko pre-
micnost orodja SDS-plus za posledico napacno nastavitev
globine vrtanja.

- lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med konico
vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal zeleni glo-
bini vrtanja X.

Izbor vpenjalne glave in orodij

Zaudarno vrtanje potrebujete orodja SDS-plus, v katera vsta-
vite vpenjalne glave SDS-plus.

Za vrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vija¢enje uporabite orodja brez SDS-plus (npr.

sveder s cilindri¢nim prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim vencem.

Zamenjava vpenjalne glave z zobatim vencem

Da bi lahko delali z orodiji brez SDS-plus (npr. sveder s cilin-
dri¢nim prijemalom), morate montirati ustrezno vpenjalno
glavo (vpenjalno glavo z zobatim vencem ali hitrovpenjalno
glavo, pribor).

Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko C)

- Steblo prijemala SDS-plus 20 privijte v vpenjalno glavo z
zobatim vencem 19. Z varnostnim vijakom zavarujte vpe-
njalno glavo 18 z zobatim vencem 19. Upostevajte, da
ima varnostni vijak levi navoj.

Namestitev vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko D)

- OCcistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga rahlo namastite.

- Zobrac¢anjem namestite prijemalno steblo vpenjalne glave
zzobatim vencem v prijemalo za orodje in pocakajte, da sa-
modejno zaskoCi.

- Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim vencem in preverite
blokiranje.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem
- Potisnite blokirni tulec 4 nazaj in odstranite vpenjalno gla-
vo z zobatim vencem 19.
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Zamenjava orodja

ZascCitni pokrov proti prahu 3 v veliki meri preprecuje vdor
prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri vstavlja-
nju orodja pazite, da se za$¢itni pokrov proti prahu 3 ne po-
Skoduje.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.

Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko E)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno glavo SDS-plus

enostavno in udobno brez uporabe dodatnih orodij.

- Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato rahlo
namastite.

- Vstavno orodje z obrac¢anjem namestite v prijemalo za
orodje, dokler samodejno ne blokira.

- Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro blokirano.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto pre-

mika. V prostem teku zato nastane odklon kroznega teka. Ven-

dar to ne vpliva na to¢nost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju
sam centrira.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko F)

- Blokirni tulec 4 pomaknite nazaj in odstranite vstavno
orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za

udarjanje! Pri udarjanju se orodja brez SDS-plus in njihova

vpenjalna glava poskoduijejo.

- Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem 19 (glejte ,Za-
menjava vpenjalne glave z zobatim vencem*, stran 170).

- Zobracanjem odpirajte vpenjalno glavo z zobatim vencem
19 dokler ni toliko odprta, da lahko vanjo vstavite orodje.
Vstavite orodje.

- Vstavite klju¢ v ustrezne odprtine vpenjalne glave z zoba-
tim vencem 19 in enakomerno zategnite orodje.

- Preklopno stikalo 9 premaknite na simbol ,vrtanje“.

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

- S pomocjo klju¢a za vpenjalne glave obracajte tulec vpe-
njalne glave z zobatim vencem 19 v protiurni smeri, dokler
vstavnega orodja ni mozno odstraniti.

Odsesavanje prahu z Saugfix-om (pribor)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-

dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.
Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je prime-

ren glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrir-

nim razredom P2.

—

Slovensko|171

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Montaza Saugfixa (glejte sliko G)

Za odsesavanje prahu potrebujete Saugfix (pribor). Saugfix
se pri vrtanju odmika nazaj, tako da se njegova glava vedno
nahaja tesno na podlagi.

- Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja 10 in odstrani-
te globinsko omejilo 1. Znova pritisnite tipko 10 in s spre-
dnje strani namestite Saugfix v dodatni ro¢aj 17.

- Odsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) prikljucite na
odsesovalno odprtino 21 Saugfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u (glejte sliko H)
Zeleno globino vrtanja X lahko dolocite tudi pri 7e montira-
nem Saugfix-u.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 2. V nasprotnem primeru ima lahko pre-
micnost orodja SDS-plus za posledico napacno nastavitev
globine vrtanja.

- Odvijte krilni vijak 25 na Saugfix-u.

- Nevklju€eno elektri¢no orodje trdno namestite na mesto
vrtanja. Vstavno orodje SDS-plus mora pri tem nasesti na
ploskev.

- Vodilno cev 26 Saugfix-a premaknite v drzalu tako, da bo
glava Saugfix-a nalegla na ploskev, kjer boste vrtali. Vodil-
ne cevi 26 ne potiskajte Cez teleskopsko cev 24 dlje kot je
potrebno, tako da ostane na teleskopski cevi 24 viden ¢im
vecji del skale.

- Ponovno zategnite krilni vijak 25. Odvijte privojni vijak 22
na globinskem omejilu Saugfix-a.

- Premaknite globinsko omejilo 23 na teleskopski cevi 24 ta-
ko, daborazmak X, prikazan nasliki, ustrezal Zeleni globini
vrtanja.

- Vtem poloZaju znova trdno privijte privojni vijak 22.

Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske akumula-
torje znamke Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-
ski ploscici Vasega elektricnega orodja. V primeru upo-
rabe drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih po-
Skodb ali poZara.

- Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja 7 v srednji polo-
Zajin s tem zavarujte elektri¢no orodje pred nenamernim
vklopom.

- Potisnite akumulatorsko baterijo 12 od spredaj v nogo ele-
ktri¢nega orodja. Potisnite akumulatorsko baterijo v celoti
vlezisCe, dokler se rdeca ¢rta nivec vidnain je varno zablo-
kirana.
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Nastavitev vrste delovanja
S preklopnim stikalom ,vrtanje/udarno vrtanje“ 9 izberite vr-
sto delovanja elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri izkloplje-
nem elektri¢nem orodju! V nasprotnem primeru lahko posko-
dujete elektri¢no orodje.

- Zaspremembo nacina delovanja obrnite preklopno stikalo
Lvrtanje/udarno vrtanje“ 9 v Zeleni polozaj.

iv

Pozicija za udarno vrtanje v beton ali kamni-
f ne
v - . o
Pozicija za vrtanje brez udarjanja - v les, ko-
i . vino, keramiko in umetno maso ter za privija-
nje

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko )

S stikalom za preklop smeri vrtenja 7 lahko spreminjate smer

vrtenja elektricnega orodija. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-

pnem stikalu 8 spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.

) Vrtenje v desno: Pritisnite stikalo za preklop smeri vrte-
nja 7 do omejevala na levo.

> Vrtenje v levo: Pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja
7 do omejevala na desno.

Za udarno vrtanje in vrtanje nastavite smer vrtenja v desno.

Vklop/izklop

- Vklop elektricnega orodja: pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 8.

Pri prvem vklopu elektri¢nega orodja je lahko zagon upoca-

snjen, saj se mora elektronika elektricnega orodja Sele konfi-

gurirati.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

- Zaizklop delovanja izkljucite vklopno/izklopno stikalo 8.

Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/stevilo udarcev vkloplienega elektri¢nega
orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 8 pritiskate bolj ali manj mocno.
Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 8 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse mocnejs$im priti-

skanjem stikala pa se $tevilo vrtljajev/Stevilo udarcev zviSuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pog
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, ki nastanejo pri

tem, vedno mocno drzite elektri¢no orodje z obema ro-

kama in trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektricno orodje izklopite in
sprostite vstavno orodje. Pri vklopu naprave z blokira-
nim vrtalnim orodjem nastanejo visoki reakcijski mo-
menti.

—

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 14 signalizira,

akumulatorska baterija ali elektronika elektricnega orodja (pri

vstavljeni akumulatorski bateriji) nista optimalne temperatu-
re. Vtem primeru elektri¢no orodje ne deluje s polno mocjo.

Nadzor temperature akumulatorske baterije:

- Rdeca LED 14 trajno sveti pri vstavljanju akumulatorske
baterije v polnilno napravo: Akumulatorska baterija je
izven temperaturnega obmocja za polnjenje, ki znasa 0 °C
do 45 °C in se ne more napolniti.

- Rdeca LED 14 utripa pri pritisku na tipko 16 ali vklopno/iz-
klopno stikalo 8 (pri vstavljenei akumulatorski bateriji):
Akumulatorska baterija je izven temperaturnega obmocja
za obratovanje, kiznasa - 10 °C do +60 °C.

- Pritemperaturi akumulatorske baterije nad 70 °C se elek-
triéno orodje avtomatsko izklopi tako dolgo, dokler ni aku-
mulatorska baterija ponovno v optimalnem temperatur-
nem obmocju.

Nadzor temperature elektronike elektri¢nega orodja:

- Rdeca LED 14 trajno sveti pri pritisku na vklopno/izklopno
tipko 8: Temperatura elektronike elektricnega orodja je
pod 5 °Calinad 75 °C.

- Pritemperaturi nad 90 °C elektronika elektri¢nega orodja
ponovno izklopi, dokler ni v obmocju dovoljene temperatu-
re obratovanja.

Navodila za delo

Dusilec vibracij

AAA h Vibration
Control
Integriran dusilec vibracij zmanjuje nastale vibracije.
Mehki ro¢aj poveca varnost proti zdrsu in s tem sluzi za boljso
oprijemljivost in prakti¢nost elektri¢nega orodja.

- DrZite elektri¢no orodje v zgornjem podro€ju drzala, da bi
lahko optimalno izkoristili vibracijsko blazenje.

Namestitev vijacnih nastavkov (glejte sliko J)

» Elektri¢no orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektri¢no orodje lahko
zdrsne.

Zauporabo vijacnih nastavkov potrebujete univerzalno drzalo

27 s prijemalom orodja SDS-plus (pribor).

- OCcistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga rahlo namastite.

- Vstavite univerzalno drzalo v prijemalo orodja, dokler se
samostojno zablokira.

- Povlecite univerzalno drzalo in s tem preverite, ali je pravil-
no zablokirano.
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- Vstavite vija¢ni nastavek v univerzalno drzalo. Uporabite
samo tiste vijacne nastavke, ki se ujemajo z glavo svedra.
- Zaodstranitev univerzalnega drzala potisnite blokirni tulec

4 v smeri nazaj in odstranite univerzalno drzalo 27 iz prije-

mala orodja.
Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocdjuod 0 °Cdo 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumula-
torska baterija obleZala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z meh-
kim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.

Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

- Po vsaki uporabi oCistite prijemalo orodja 2.

Ce bikljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkuanja pri-

$lo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblad¢ena za popravila Bosche-
vih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va$a vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomo¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
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Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407
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Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaZe in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljuCen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalaZi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganje

¥3/| Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

i}gﬁ embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci med hisne

odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbiratiloceno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-
stavku , Transport®, stran 173.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Vo rde; N Treba protitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat” odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).
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Sigurnost na radnom mjestu
» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbhjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
Céete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se uklju¢en
uredaj priklju¢ina elektritno napajanje, to moZe dovesti do
nezgoda.

—

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vij¢ani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuc¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

Elektricni alat koji se viSe ne moZe uklju€ivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ée se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzava-
ni rezni alati s o$trim ostricama manje e se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od poZara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija mozZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.
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> Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
Scenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u oci, zatrazite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadrazaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-

lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo

s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za cekice

» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moZze dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite pomocne rucke ako su isporucene s elektric-
nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom mo-
Ze prouzrociti ozljede.

» Uredaj drzite naizoliranim povrsinama zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak mogli za-
hvatiti skrivene elektri¢ne vodove. Kontakt sa vodom
pod naponom moZze i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢cnim vodovima moze
dovesti do poZarai elektricnog udara. Ostecenije plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od
m trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

> Kod ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako ce se aku-baterija zastititi
od opasnog preoptereéenja.

9:53 AM

—
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢nialat je predviden za busenje cekicem betona, opeke
i kamena. Isto tako je prikladan za busenje bez udaraca u dr-
vo, metal, keramiku i plastiku. Elektri¢ni alati s elektronickom
regulacijom i rotacijom desno/lijevo prikladni su za uvijanje vi-
jaka.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Grani¢nik dubine
Stezac alata SDS-plus
Kapa za zastitu od prasine
Cahura za zabravljivanje
Prigusenije vibracija
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Preklopka smjera rotacije
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Preklopka ,busenje/busenje cekicem”
Tipka za namjestanje grani¢nika dubine
Leptirasti vijak za namjestanje dodatne rucke
Aku-baterija*
Tipka za deblokadu aku-baterije
Pokazivac kontrole temperature
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije
Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
Sigurnosni vijak za steznu glavu sa zupCastim vijencem*
Stezna glava sa zupcastim vijencem*
SDS-plus stezna drska za steznu glavu*
Usisni otvor Saugfix*
Stezni vijak Saugfix*
Graniénik dubine Saugfix*
Teleskopska cijev Saugfix*
Leptirasti vijak Saugfix*
Vodecda cijev Saugfix*
27 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus steznom drskom*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozZete naci u nasem programu pribora.
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Tehnicki podaci
Udarna busilica GBH 36 V-LI Compact
Kataloski br. 3611J03R..
Upravljanje brojem okretaja )
Rotacija desno/lijevo °
Nazivni napon V= 36
Nazivna primljena snaga W 430
Predana snaga w 320
Broj udaraca min’t 0-4850
Jacina pojedinacnih udaraca
prema EPTA-Procedure
05/2009 J 1,8
Broj okretaja min™t 0-1500
Stezac alata SDS-plus
Promijer rukavca vretena mm 48
Promjer buSenja max.:
- Beton mm 18
- Celik mm 13
- Drvo mm 30
max. Promjer vijka mm 6
TezinaodgovaraEPTA-Procedu-
re 01/2003 kg 2,9

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 91 dB(A); prag ucinka buke 102 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Busenje betona éekicem: a, =16 m/s%, K=1,9 m/s?,

Busenje metala: a,<2,5 m/s, K=1,5 m/s2,

Uvijanje vijaka: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge primje-
ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se na-

€in moZe osjetno povecati optereéenje od vibracija tijekom ¢i-

tavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

—

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
»Tehnicki podaci® uskladen sa slijede¢im normama ili norma-
tivnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama smjerni-
ca2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (Y, foid—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montaza

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjadi prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajaméio puni u¢inak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-

Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
rijaisprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se vi$e nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
priti$éite dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 12 raspolaze sa dva stupnja blokiranja koji treba-
jusprijeciti da aku-baterija ispadne van kod nehoticnog priti-
ska na tipku 13 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-bate-

rija stavi u elektricni alat, ona ¢e se pomoc¢u opruge zadrZati u

odredenom poloZaju.

2. ’——-

> BB 3. mmp
Za vadenije aku-baterije 12:

- Pritisnite aku-bateriju prema podnozju elektri¢nog alata
(1.) iistodobno pritisnite na tipku za deblokiranje 13 (2.).
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- lzvadite aku-bateriju iz elektri¢nog alata, sve dok ne bude
vidljiva crvena pruga (3.).

- Pritisnite jo$ jednom na tipku za deblokiranje 13 i do kraja
izvucite aku-bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 15 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 12. Iz razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

- Pritisnite tipku 16 za pokazivanje stanja napunjenosti (mo-

guce jeikod izvadene aku-baterije). Nakon cca. 5 sekundi,
automatski Ce se ugasiti pokazivac stanja napunjenosti.

(1)) Kapacitet

Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 16 ne upali LED, znaCi da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Tijekom procesa punjenija, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-

baterija potpuno napuni, ponovno ce se ugasiti tri zelene LED.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u podrucju temperatura izmedu 0 °C

i45 °C. Na taj ¢e se nacin posti¢i dugi vijek trajanja aku-bate-

rije.
Dodatna rucka

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
17.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)

Dodatnu ru¢ku 17 moZete proizvoljno okrenuti, kako bi se po-

stigao siguran poloZaj tijela i bez zamora.

- Leptirastivijak za premjestanje dodatne rucke 11 okrenite
usmjeru suprotnom od kazaljke na satu i okrenite dodatnu
rucku 17 u Zeljeni poloZaj. Nakon toga ponovno stegnite
leptirasti vijak 11 u smjeru kazaljke na satu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku B)

S grani¢nikom dubine 1 moZe se utvrditi Zeljena dubina buse-

njaX.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 10 i
umetnite grani¢nik dubine u dodatnu ruc¢ku 17.

Nareckani dio na grani¢niku dubine 1 mora biti okrenut prema

dolje.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢ alata
SDS-plus 2. Mogu¢énost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inace dovesti do pogreSnog namjestanja dubine busenja.

- Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha
svrdla i vrha grani¢nika dubine odgovara Zeljenoj dubini
busenja X.

—
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Biranje stezne glave i alata

Za busenje ¢ekicem potreban je SDS-plus alat koji se steze u
SDS-plus steznoj glavi.

Zabusenje bez udaracau drvo, metal, keramikui plastiku, kao
izauvijanje vijaka, koriste se alati bez SDS-plus (npr. svrdla sa
cilindricnom drskom). Za ove vam je alate potrebna
brzostezuca stezna glava, odnosno stezna glava sa zupcastim
vijencem.

Zamjena stezne glave sa zupcastim vijencem

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus (npr. svrdla sa ci-
lindricnom drskom), morate ugraditi prikladnu steznu glavu
(steznu glavu sa zupcastim vijencem ili brzostezucu steznu
glavu, pribor).

Montaza stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

- Uvijte SDS-plus steznu drsku 20 u steznu glavu sa zup¢a-
stim vijencem 19. Osigurajte steznu glavu sa zupcastim vi-
jencem 19 sa sigurnosnim vijkom 18. Obratite pozornost
da sigurnosni vijak ima lijevi navoj.

Stavljanje stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku D)

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
Scu.

- Steznu glavu sa zupCastim vijencem, sa steznom drskom,
stavite uz okretanje u stezac alata, dok se sama ne zabravi.

- Provijerite zabravljivanje potezanjem na steznoj glavi sa
zupcastim vijencem.

Vadenje stezne glave sa zupcastim vijencem

- Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 4 prema natrag i skini-
te steznu glavu sa zupcastim vijencem 19.

Zamjena alata

Kapa za zastitu od prasine 3 sprjeCava u znatnoj mjeri prodira-

nje prasine od busenja u stezac alata tijekom busenja. Kod

umetanja alata pazite da se ne osteti kapa za zastitu od prasi-

ne 3.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Umetanje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku E)

Sa SDS-plus steznom glavom moZete radni alat jednostavno i

udobno zamijeniti bez primjene dodatnog alata.

- Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite mascéu.

- Umetnite radni alat uz okretanje u stezac alata, sve dok se
automatski zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

SDS-plus radni alat je slobodno pomi¢an uvjetovan sustavom.

Zbog toga pri praznom hodu nastaje odstupanje od okruglo-

sti. To nema nikakav ucinak na tocnost izbusene rupe, jer se

svrdlo kod busenja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku F)

- Cahuru za zabravljivanje 4 pomaknite prema natrag i izva-
dite radni alat.
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Umetanje radnih alata bez SDS-plus
Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za udarno buse-

nje! Alati bez SDS-plus i vasa stezna glava ostetit ¢e se kod bu-

Senja Cekicem.

- Stavite steznu glavu sa zupcastim vijencem 19 (vidjeti ,Za-
mjena stezne glave sa zupCastim vijencem*, stranica 177).

- Steznu glavu sa zup€astim vijencem 19 otvorite okreta-
njem, sve dok se ne moZe umetnuti alat. Umetnite alat.
- Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore stezne

glave sa zup€astim vijencem 19 i podjednako stegnite alat.

- Namjestite preklopku 9 na simbol ,,busenje”.

Vadenje radnog alata bez SDS-plus
- Okrenite Cahuru stezne glave sa zup¢astim vijencem 19

pomodu kljuca stezne glave, u smjeru suprotnom od kazalj-

ke na satu, sve dok se radni alat ne moze izvaditi van.

Usisavanje prasine sa Saugfix (pribor)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije ifili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.

- Po mogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno

za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-

se P2.
Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Montaza Saugfix (vidjeti sliku G)

Za usisavanije prasine potreban je Saugfix (pribor). Kod buse-

nja ¢e Saugfix odskociti natrag, tako da ¢e se glava Saugfix
uvijek neposredno drzati na podlozi.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 10 i uklo-
nite grani¢nik dubine 1. Ponovno pritisnite tipku 10 i umet-

nite Saugfix sa prednje strane u dodatnu rucku 17.

- Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm, pribor) na usi-

sni otvor 21 Saugfixa.

Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-

sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Namjestanje dubine busenja na Saugfix (vidjeti sliku H)

Zelienu dubinu busenja X mozete utvrditi i kod montiranog

Saugfix.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢ alata
SDS-plus 2. Mogu¢nost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inace dovesti do pogreSnog namjestanja dubine busenja.

- Otpustite leptirasti vijak 25 na Saugfix.

—

- Stavite elektricni alat bez uklju¢ivanja cvrsto na buseno
mjesto. SDS-plus radni alat mora se kod toga osloniti na
buseno mjesto.

- Pomaknite vodecu cijev 26 Saugfix-a u njegovom drzacu,
tako da Saugfix glava nalijeZe na busenu povrsinu. Vodecu
cijev 26 ne pomicite preko teleskopske cijevi 24 dalje nego
$to je potrebno, tako da na teleskopskoj cijevi 24 ostane
vidljiv po moguénosti veliki dio skale.

- Ponovno stegnite leptirasti vijak 25. Otpustite stezni vijak
22 na granicniku dubine Saugfix.

- Pomaknite grani¢nik dubine 23 tako na teleskopskoj cijevi
24, darazmak X prikazan na slici odgovara vas$oj Zeljenoj
dubini busenja.

- Stegnite stezni vijak 22 u ovom poloZaju.

Rad

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg elek-
tricnog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

- Da bi elektri¢ni alat zastitili od nehoti¢nog ukljucivanja,
prebacite preklopku smjera rotacije 7 u srednji poloZaj.

- Uvucite napunjenu aku-bateriju 12 sa prednje strane u
podnozje elektri¢nog alata. Pritisnite aku-bateriju do kraja
u podnoZje, sve dok se viSe ne vide crvene pruge i dok aku-
baterija nije sigurno zabravljena.

Namjestanje vrste rada

Sa preklopkom ,busenje/busenje ¢ekicem*9 odaberite vrstu
rada elektricnog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod iskljucenog

elektri¢nog alata! Elektricni alat bi se ina¢e mogao ostetiti.

- Zapromjenu nacina rada, preklopku ,busenje/busenje sa
cekicem“ 9 okrenite u Zeljeni poloZaj.

i
i PoloZaj za busenje ¢eki¢em u beton ili kamen
iv
PoloZaj za buSenje bez ¢eki¢a u drvo, metal,
f keramiku i plastiku, kao i za uvijanje vijaka

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku I)

S preklopkom smjera rotacije 7 mozZete promijeniti smjer ro-

tacije elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

ukljucivanje/isklju¢ivanije 8 to ipak nije moguce.

) Rotacija u desno: Pritisnite preklopku smjera rotacije 7
do granicnika u lijevo.

£ Rotacija u lijevo: Pritisnite preklopku smjera rotacije 7
do granicnika u desno.

Smijer rotacije za busenje ¢ekicem i busenje namjestite uvijek

na rotaciju u desno.
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Ukljuéivanje/iskljuéivanje

- Zaukljucivanije elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje 8.

Kod prvog ukljucivanja elektri¢nog alata moZe doci do odgode

u pokretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata najprije mora

konfigurirati.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo

ako Cete ga koristiti.

- Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje 8.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca ukljucenog elektri¢nog alata moze-
te bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se daleko uti-

sne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8
smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Pove¢anjem pritiska
povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ce se

pogon do busnog vretena. Uvijek Cvrsto drzite elektric-

ni alat s obje ruke, zhog sila koje kod toga nastaju, i za-
uzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i oslobodite radni alat ako je
elektricni alat blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki momenti reakcije.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 14 signalizirada
se aku-baterija ili elektronika elektri¢nog alata (kod stavljene

aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom podruc-
ju. Utom slucaju elektricni alat nece raditiili ¢e raditi sa nedo-

voljnom snagom.
Kontrola temperature aku-baterije:
- Crvena LED 14 stalno svijetli kod stavljanja aku-baterije u

punjac: To znaci da se aku-baterija nalazi izvan temperatur-
nog podrucja punjenjaod 0 °C do 45 °Cine moze se napu-

niti.

- Crvena LED 14 treperi kod pritiska na tipku 16 ili kod priti-
ska na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8 (kod stavlje-

ne aku-baterije): Aku-baterija je izvan radnog tempera-
turnog podrucjaod - 10 °Cdo +60 °C.

- Kod temperature aku-baterije vise od 70 °C, elektricni alat
¢e se iskljuciti, sve dok se aku-baterija ponovno ne nade u
optimalnom temperaturnom podru¢ju.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crvena LED 14 stalno svijetli kod pritiska na prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 8: Temperatura elektronike izno-

simanjeod 5 °Cilivise od 75 °C.

- Kod temperature viSe od 90 °C iskljucuje se elektronika
elektritnog alata, sve dok se ponovno ne nade u dopuste-
nom radnom temperaturnom podrucju.

9:53 AM
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Upute zarad

Prigusenje vibracija

AAA A Vibration
Control

Integrirano prigusenje vibracija smanjuje nastale vibracije.

Mekim zahvatom rucke povecava se sigurnost od klizanja, te

se na taj nacin postize sigurniji zahvat i lakse rukovanije elek-

tri¢nim alatom.

- Zaoptimalno iskoriStenje prigusenja vibracija, elektricni
alat drzite u gornjem dijelu rucke.

Stavljanje nastavaka odvijaca (vidjeti sliku J)

» Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.
Za primjenu nastavaka odvija¢a potreban vam je univerzalni

drzac¢ 27 sa SDS-plus steznom drskom (pribor).

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
Scu.

- Univerzalni drZac¢ uz okretanje stavite u stezac alata dok se
sam ne zabravi.

- Provijerite zabravljivanje potezanjem za univerzalni drzac.

- Stavite nastavak odvijaca u univerzalni drzac. Koristite sa-
mo nastavke odvija¢a koji odgovaraju glavi vijka.

- Zavadenije univerzalnog drzaca pomaknite ¢ahuru za za-
bravljivanje 4 prema natrag i izvadite univerzalni drza¢ 27
iz stezaca alata.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
ru¢jaod 0 °Cdo 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljajte u
automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim, ¢i-
stim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog

alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.
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» Elektricnialati otvore zahladenje odrzavajte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

- Nakon svake uporabe oistite stezac¢ alata 2.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i ispiti-

vanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti ovlaste-
nom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze

bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznac¢avanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i

zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-

lazi.
Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
S/ Elektricne alate, aku-baterije, pribor iambalazu treba
}},‘g dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi elektri¢ni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG nei-
spravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo3ki
prihvatljivo recikliranje.

—

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-
lju ,Transport® na stranici 180.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

i Koik ohutusnduded ja juhised tu-
leb labi lugeda. Ohu‘:usjnc“)uete jaju-
histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist” kdib vorgutoite-

ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus vdib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriléogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrild6gi oht suurem.

»> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrilo6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
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miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrild6gi
ohtu.

Inimeste turvalisus
» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige

elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-

tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-

matus seadme kasutamisel vdib pohjustada tosiseid vigas-

tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-

kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku

ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-

ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sérme liilitil véi Gihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla on-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivatroivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-

eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-

tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist todriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-

9:53 AM
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kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud madral, mis méjutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate ldikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.
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Akutooriistade hoolikas kisitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
ndhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest véi
teistest vdikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

» Vidarkasutuse korral voib akuvedelik vdlja voolata. Val-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav aku-
vedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded puurvasarate kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid lisakaepi-
demeid. Kontrolli kaotus seadme iile véib pohjustada vi-
gastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik voi kruvi taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult iso-
leeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektri-
juhtmega voib pingestada seadme metallosad ja pohjusta-
da elektriloogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
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elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.

Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektril6o-

gioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline t6oriist piisib kahe
kdega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega hoi-

des.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme (ile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Ara), Kaitske akutkuumuse, sealhulgas pideva paikese-
M kiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse eest. Esi-

neb plahvatusoht.

> Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel vdib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-

ral podrduge arsti poole. Aurud vivad arritada hingamis-

teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise tooriista-

ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse eest.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnoéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised

seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-

ti.
Nouetekohane kasutamine
Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi [66kpuurimiseks.

Samuti sobib see puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plast-

materjalide 166gita puurimiseks. Elektrooniliselt reguleerita-
vad ja parema/vasaku kdiguga varustatud seadmed sobivad
ka kruvide keeramiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Siigavuspiirik

SDS-plus-padrun

Tolmukaitse

Lukustushiilss

Vibratsioonisummutus

Kaepide (isoleeritud haardepind)
Reverslilliti

Liiliti (sisse/valja)

Tooreziimiliiliti ,,Puurimine/I66kpuurimine’
Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
Tiibkruvi lisakdepideme reguleerimiseks

[=Y

«

W oo ~NOOG A WN

o
= O

12 Aku*

13 Aku vabastusklahv

14 Temperatuurikontrolli indikaator

15 Aku taituvusastme indikaator

16 Laetuse astme kuvamise klahv

17 Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
18 Hammasvoodpadruni kinnituskruvi*
19 Hammasvoopadrun*

20 SDS-plus-adapter padrunile*

21 Saugfixi tolmueemaldusava*

22 Saugfixi klemmkruvi*

23 Saugfixi siigavuspiirik*

24 Saugfixi teleskooptoru*

25 Saugfixi tiibkruvi*

26 Saugfixi juhttoru*

27 SDS-plus-kinnitusega universaaladapter*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Puurvasar " GBH 36 V-Li Compact
Tootenumber 3611J03R..
Poorete arvu juhtimine )
Parem/vasak kaik °
Nimipinge V= 36
Nimivoimsus W 430
Véljundvéimsus w 320
Lookide arv min’t 0-4850
Loogitugevus EPTA-Procedure

05/2009 kohaselt J 1,8
Pédrete arv min’t 0-1500
Padrun SDS-plus
Spindlikaela labimaot mm 48
Puuri max labimdot:

- betoonis mm 18
- terases mm 13
- puidus mm 30
max Labimoot kruvi mm 6
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 2,9

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ldjuhul:

heliréhu tase 91 dB(A); miiravdimsuse tase 102 dB(A). Mo6-
temdaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:
betooni I66kpuurimisel: a,= 16 m/s?, K=1,9 m/s?,

metalli puurimisel: a,<2,5 m/s, K=1,5 m/s?,

kruvide keeramisel: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s.
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Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mdédetud stan-
dardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab ka-
sutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-

tamisel ettenahtud toodeks. Kui aga elektrilist tooriista kasu-
tatakse muudeks téodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase kéikuda.

See voib vibratsiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurenda-

da.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni tdéperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv todkor-

raldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

3

Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes tdiesti tais.

Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

» Pirast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Aku eemaldamine

Aku 12 onvarustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku

véljakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-

—
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klahvile 13. Seadmesse paigaldatud akut hoiab iges asendis
vedru.

2.

3. mmp

4-1

Aku eemaldamiseks 12:

- Suruge akut vastu elektrilise tooriista talda (1.) ja vajutage
samaaegselt vabastusklahvile 13 (2.).

- Tommake akut seadmest valja, kuni ndhtavale ilmub puna-
neriba (3.).

- Vajutage veelkord vabastusklahvile 13 ja tommake aku
taielikult valja.

Aku tiituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 15 naitavad aku

12 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet véimalik

teada saada iiksnes siis, kui seade ei toota.

- Laetuse astme tuvastamiseks vajutage laetuse astme kuva-
mise klahvile 16 (voimalik ka mahavoetud aku puhul). Um-
bes 5 sekundi parast kustub aku tdituvusastme indikaator.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 16 vajutamist ei siitti mitte tikski indikaa-
tortuli, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist indikaator-
tuld lksteise jarel pidevalt. Aku on taiesti laetud, kui indikaa-
torid pdlevad pideva tulega. Umbes 5 minutit parast aku tditu-
mist kustuvad rohelised indikaatortuled uuesti.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab
akut laadida liksnes temperatuuril 0 °Ckuni 45 °C. See tagab
aku pika kasutusea.

Lisakdepide
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 17.

Lisakdepideme keeramine (vt joonist A)
Lisakdepidet 17 vdite vastavalt oma soovile podrata asendis-
se, mis voimaldab turvalise ja mugava too.

- Keerake tiibkruvi lisakdepideme reguleerimiseks 11 vastu-
paeva ja keerake lisakdepide 17 soovitud asendisse. See-
jarel keerake tiibkruvi 11 paripaeva uuesti kinni.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist B)

Siigavuspiirikuga 1 saab kindlaks maarata soovitud puurimis-

siigavuse X.

- Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 10 ja paigal-
dage siigavuspiirik lisakdepidemesse 17.
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Siigavuspiiriku 1 rihveldatud pool peab olema suunatud alla.

- Liikake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padrunisse 2.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus puurimissii-
gavuse valeks muuta.

- Tommake stigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri otsa ja
siigavuspiiriku otsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Padruni ja tarvikute valik

Lo6kpuurimiseks laheb vaja SDS-plus-tarvikuid, mis paigal-
datakse SDS-plus-padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 166gi-

ta puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks kasutatakse iima
SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise sabaga puure).

Nende tarvikute jaoks laheb vaja kiirkinnituspadrunit voi ham-

masvoopadrunit.

Hammasvoopadruni vahetamine

Et tootada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt silindrilise sa-

baga puuriga), tuleb seadme kiilge kinnitada sobiv padrun
(hammasvoo- voi kiirkinnituspadrun, lisatarvik).
Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist C)

- Keerake SDS-plus-adapter 20 hammasvdopadrunisse 19.

Kinnitage hammasvoopadrun 19 kinnituskruviga 18. Pan-

ge tihele, et kinnituskruvi on vasakkeermega.

Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist D)

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Liikake hammasvodpadrun koos adapteriga poord-
liigutusega padrunisse, kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake hammasvoépadrunit.

Hammasvéopadruni eemaldamine

- Liikake lukustushiilss 4 taha ja votke hammasvdopadrun
19 maha.

Tarviku vahetus

Tolmukaitse 3 kaitseb seadet toGtamise ajal puurimistolmu

sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jalgige, et tolmu-

kaitse 3 ei saa vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse vdljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditookotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist E)

SDS-plus-padrun véimaldab tarvikut tdériista abita lihtsalt ja

kiiresti vahetada.

- Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja maarige seda
kergelt.

- Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni tarvik au-
tomaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt liikuv. Seet6t-

tu tekib tiihikdigul kerge korvalekalle. See ei mojuta puuri-

mistdpsust, sest puur tsentreerub puurimisel automaatselt.

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist F)
- Liikake lukustushiilss 4 taha ja votke tarvik vdlja.

—

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute paigaldamine
Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid
|66kpuurimiseks! SDS-plus-kinnituseta tarvikud ja padrun
saavad |66kpuurimisel vigastada.

- Paigaldage hammasvoopadrun 19 (vt ,Hammas-
voopadruni vahetamine®, |k 184).

- Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvoopadrun 19
lahti. Paigaldage tarvik.

- Asetage padrunvéti hammasvodpadruni 19 vastavatesse
avadesse ja pingutage tarvik Gihtlaselt kinni.

- Seadke tooreziimi liiliti 9 simbolile ,Puurimine®.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute eemaldamine

- Keerake hammasvoopadruni 19 hiilssi padrunvétme abil
vastupdeva, kuni tarvikut on véimalik eemaldada.

Tolmueemaldus Saugfix abil (lisatarvik)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja podgitolm, on vdhkitekita-
va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutodtlemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes
vastava ala asjatundjad.
- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.
Pidage kinni tdodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti

siittida.

Saugfixi paigaldamine (vt joonist G)

Tolmueemalduseks laheb vaja Saugfixi (lisatarvik). Puurimi-

sel vetrub Saugfix tagasi, nii et Saugfixi pea on alati tihedalt

vastu aluspinda.

- Vajutage sligavuspiiriku reguleerimise nupule 10 ja votke
stigavuspiirik maha 1. Vajutage nupule 10 uuesti ja paigal-
dage Saugfix eestpoolt lisakdepidemesse 17.

- Uhendage Saugfixi avaga 21 imivoolik (Idbimo6t 19 mm, li-
satarvik).

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-

ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-

seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfixil (vt joonist H)
Soovitud puurimissiigavust X saate valja reguleerida ka siis,
kui Saugfix on kiilge monteeritud.

- Liikake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padrunisse 2.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus puurimissii-
gavuse valeks muuta.

- Keerake lahti Saugfixi tiibkruvi 25.
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- Asetage seade sisse liilitamata tugevasti puuritavale koha-
le. SDS-plus-tarvik peab seejuures pinnale toetuma.

- Nihutage Saugfixi juhttoru 26 nii, et Saugfixi pea toetub
puuritavale pinnale. Arge lilkake juhttoru 26 iile teleskoop-
toru 24 kaugemale kui vajalik, nii et skaalast jaab véimali-
kult suur osa teleskooptorul 24 ndha.

~ Keerake tiibkruvi 25 uuesti kinni. Keerake lahti Saugfixi
tiibkruvi 22.

- Nihutage siigavuspiirikut 23 teleskooptorul 24 nii, et joo-
nisel ndidatud vahemaa X vastab soovitud puurimissiiga-
vusele.

- Keerake klemmkruvi 22 selles asendis kinni.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine voib pdhjustada vigastusi ja pd-
lengu ohtu.

- Seadke reversliiliti 7 keskasendisse, et kaitsta seadet ju-
husliku sisseliilitamise eest.

- Liikake laetud aku 12 eest seadme talda. Suruge aku taieli-
kult talla sisse, nii et punast riba ei ole enam naha ja aku on
kindlalt lukustunud.

Tooreziimi valik

Tooreziimiliilitiga,,Puurimine/I66kpuurimine” 9 valite seadme

tooreziimi.

Markus: Tooreziimi tohib muuta iiksnes siis, kui seade on val-

jaliilitatud! Vastasel korral voib seade kahjustuda.

- Tooreziimi vahetamiseks keerake tooreziimililiti,,Puurimi-
ne/l6okpuurimine 9 soovitud asendisse.

iv

i Asend lookpuurimiseks betoonis voi kivis

Asend puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja
8 plastmaterjalide puurimiseks ning kruvide
keeramiseks

P6o6rlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist 1)

Reversliilitiga 7 saate muuta seadme podrlemissuunda. Kui
|dliti (sisse/vélja) 8 on alla vajutatud, siis ei ole poorlemissuu-
na muutmine voimalik.

) Parem kaik: Viige reverslilliti 7 I6puni vasakule.
> Vasak kaik: Viige reversliiliti 7 [6puni paremale.

L6okpuurimiseks ja puurimiseks lilitage seade alati paremale
kaigule.

9:53 AM
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Sisse-/viljaliilitus

- Tooriista sisseliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/valja) 8.
Seadme esmakordsel sisseliilitamisel voib kaivitumine olla
aeglasem, sest seadme elektroonika peab kdigepealt konfigu-
reerima.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 8.

Pdorete arvu/lookide arvu reguleerimine

Sisseliilitatud seadme poorete/lookide arvu saab sujuvalt re-
guleerida vastavalt sellele, kui palju lilitit (sisse/valja) 8 sisse
vajutada.

Kerge surve liilitile (sisse/valja) 8 annab madala pdorete ar-
vu/Io6kide arvu. Surve suurendamine suurendab ka poorete
arvu/l6okide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haakumisel sead-
me spindel seiskub. Sellega kaasnevate joudude tasa-
kaalustamiseks tuleb seadet hoida alati kahe kiega ja
votta stabiilne téoasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage seade vilja ja
eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori 14 punane tuli nditab, et

seadme aku vi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei ole

optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei
toota voi téotab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

- Punane tuli 14 poleb aku paigaldamisel aku-
laadimisseadmesse pidevalt: Aku temperatuur on lubatud
laadimistemperatuurist 0 °C kuni 45 °C kdrgem voi mada-
lam ja akut ei ole vdimalik laadida.

- Punane tuli 14 vilgub vajutamisel klahvile 16 vdi lilitile
(sisse/valja) 8 (paigaldatud aku korral): Aku temperatuur
on lubatud to6temperatuurist = 10 °C kuni +60 °C kor-
gem voi madalam.

- Kui aku temperatuur on iile 70 °C, liilitub aku vlja seniks,
kuni jéuab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

- Punane LED-tuli 14 poleb vajutamisel lilitile (sisse/valja) 8
pidevalt: Elektrilise todriista elektroonika temperatuur on
madalam kui 5 °C voi kdrgem kui 75 °C.

- Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, liilitub seadme
elektroonika vlja seniks, kuni jduab uuesti lubatud tempe-
ratuurivahemikku.

Tobjuhised
Vibratsioonisummutus
AAA h Vibration
Control
Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab tekkivat vib-
ratsiooni.
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Pehmendiga kaepide hoiab dra tddriista kdestlibisemise ning

tagab parema haarde ja kasitsetavuse.

- Selleks et vibratsioonisummutust efektiivselt dra kasuta-
da, hoidke tooriista kaepideme iilemisest osast.

Kruvikeeramistarvikute kinnitamine (vt joonist J)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja liili-
tatud. P6orlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks laheb vaja SDS-plus-

kinnitusega universaaladapterit 27 (lisatarvik).

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Liikake universaaladapter poordliigutusega padrunisse,
kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake universaaladapterit.

- Kinnitage universaaladapterisse kruvikeeramistarvik. Ka-
sutage ainult kruvi peaga sobivaid kruvikeeramistarvikuid.

- Universaaladapteri eemaldamiseks liikake lukustushiilssi
4 taha ja votke universaaladapter 27 padrunist valja.

Juhised aku kdsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sis-
se/valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse viljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditookotta.

- Puhastage padrunit 2 iga kord parast kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada Bosc-

hi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditddkojas.

—

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-
se ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

%3/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
LA tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge elektrilisi todriistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port, Ik 186.

Tootja jdtab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

160992A04B|(14.12.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-518-006.book Page 187 Friday, December 14,2012 9:53 AM

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments"” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.

—
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Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitksanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.
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» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bit
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skaré ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

—

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai. Trok3na
iedarbiba var radit palieko$us dzirdes traucéjumus.

» Lietojiet papildrokturus, jatie ir piegadati kopa ar elek-
troinstrumentu. Kontroles zaudésana var k|ut par céloni
savainojumiem.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai skriive
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu
tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesoSus vadus, spriegums nonak ari uz instru-
menta metala dalam un var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar tdens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priek$metu skrivspilés vai cita stiprinajuma ie-
ricé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no

ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns tuvu-

ma, ka ari no idens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.

»> Bojajuma vai nepareizas lieto3anas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada gadijuma iz-
védiniet telpuun, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo3anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.
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Lidzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts triecienurb3anai betona, kie-
gelu mari un akmeni. Tas ir piemérots ari urb3anai bez triecie-

niem koka, metala, keramiskajos materialos un plastmasa.
Elektroinstrumenti ar elektronisko gaitas regulatoru un grie-
$anas virziena parslédzéju ir lietojami ari skrivésanai.
Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 DzilumaierobeZotajs
SDS-plus turétajaptvere
Puteklu aizsargs
Fikséjosa uzmava
Pretvibracijas elements
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Griesanas virziena parslédzéjs
leslédzejs
Parsledzéjs ,,Urbsana/Triecienurb$ana*
Tausting dziluma ierobeZotaja atbrivosanai
Sparnskrave papildroktura fiksésanai
Akumulators*
Akumulatora fiksatora taustin$
Temperatiiras kontroles indikators
Akumulatora uzlades pakapes indikators
Taustins uzlades pakapes nolasiSanai
Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Zobaploces urbjpatronas noturskrive*
Zobaploces urbjpatrona*
SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai*
UzsiiksSanas ierices Saugfix uzsikSanas atvere*
Uzsiksanas ierices Saugfix dziluma ierobeZotaja
sparnskrave*
23 Uzsiksanas ierices Saugfix dziluma ierobezotajs*
24 Uzsiksanas ierices Saugfix teleskopiska vadotne*
25 Uzsiksanas ierices Saugfix sparnskrive*
26 Uzsiksanas ierices Saugfix vadotnes aptvere*
27 Universalais turétajs ar SDS-plus stiprinajuma katu*

W oo ~NOOGA_WN

NN R RBRRBRIBRBRRRB 2
N R, OWOWOO~NOOGAWNMNERO

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena li-
menis 91 dB(A); troks$na jaudas limenis 102 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

—
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Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745.

triecienurbsana betona: a, = 16 m/s?,K=1,9 m/s?,

urb$ana metala: a, <2,5 m/s?,K=1,5m/s?,

skrivesana: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmeérits atbils-
toSi standarta EN 60745 noteiktajai procedrai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi zi-
namam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Tehniskie parametri

G 36 VA Compact

Izstradajuma numurs 3611J03R..
Grie$anas atruma regulésana °
Grie$anas virziena parslégsana °
Nominalais spriegums V= 36
Nominala patéréjama jauda w 430
Mehaniska jauda w 320
Triecienu biezums min. ! 0-4850
Atsevisko triecienu energija at-

bilstosi EPTA-Procedure

05/2009 J 1,8
Griesanas atrums min. ! 0-1500
Darbinstrumenta stiprinajums SDS-plus
Darbvarpstas aptveres dia-

metrs mm 48
Maks. urbumu diametrs:

- betona mm 18
- térauda mm 13
- koka mm 30
maks. Diametrs skravju mm 6
Svars atbilstosi EPTA-Procedu-

re 01/2003 kg 2,9

Atbilstibas deklaraciia € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri* aprakstitais izstradajums atbilst $adiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka ari direkti-
vam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
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Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

////‘%',/fv/%j%f/ !‘. V. /('W{‘———--

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montaza

Akumulatora uzlades ierice
» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-

rices. Vienigi Sis uzlades ierices ir piemérotas jisu elektro-

instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.
Piezime. Akumulators tiek piegadats daéji uzladéta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladejiet akumulatoru, pievienojot to uzla-
des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-

traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipasa aizsardzi-

bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-

binstruments partrauc kusteéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas
ricibas de| var tikt bojats akumulators.

Akumulatora iznemsana
Akumulatoram 12 ir divu pakapju fiksators, kas lauj noverst ta
izkrianu, nejausi nospiezot akumulatora fikséjoSo taustinu

13. Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to

notur vieta atspere.

2. ’/

€. 3. mm)

Lai iznemtu akumulatoru 12, rikojieties $adi.

- Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta pamatnei
(1.) unvienlaicigi nospiediet fiksejoso taustinu 13 (2.).

- Pavelcietakumulatoruarano elektroinstrumenta, lidz klust
redzama sarkana svitra (3.).

- Veélreiz nospiediet fikséjoso taustinu 13 un tad pilnigi izvel-

ciet akumulatoru no elektroinstrumenta.

—

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 15 tris zalas mirdz-

diodes |auj noteikt akumulatora 12 uzlades pakapi. Vadoties

no dro$ibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

- Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet tausti-
nu 16 (tas iespejams ari tad, ja akumulators neatrodas
elektroinstrumenta). Akumulatora uzlades pakapes indi-
kators automatiski izdziest aptuveni péc 5 sekundém.

Mirdzdiode Akumulatora ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 16 nospiesanas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepiecieSams
nomainit.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi uzla-
déts, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni

5 minates péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas mirdz-
diodes izdziest.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperatras kon-
troles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperatras diapazona
no 0 °Clidz 45 °C. Sadi tiek nodrosinats liels akumulatora
kalposanas laiks.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir nostip-
rinats papildrokturis 17.

Papildroktura pagriesana (attéls A)

Papildrokturi 17 var pagriezt tada stavokli, kas darba laika

lauj drodi stavet un stradat bez piepdles.

- Lai parvietotu papildrokturi, atskravéjiet sparnskrivi 11
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam un tad pagrie-
ziet papildrokturi 17 vélamaja stavokli. Tad no jaunastingri
pieskravéjiet sparnskravi 11, griezot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

Urbsanas dziluma iestadisana (attéls B)

lzmantojot urb3anas dziluma ierobeZotaju 1, var iestadit véla-

mo urbsanas dzilumu X.

- Sim nolikam nospiediet urb$anas dziluma ierobezotaja at-
brivosanas taustinu 10 un parvietojiet urbSanas dziluma
ierobezotaju papildroktura 17 turétaja.

Rievojumam uz dziluma ierobezotaja 1 jabut vérstam augsup.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stiprina-
jumu SDS-plus turétajaptveré 2. Pretéja gadijuma darbins-
truments turétajaptveré kustas, kas var traucét pareiza
urbsanas dziluma iestadisanu.

- lzvelciet urb3anas dziluma ierobezotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urb$anas dziluma ierobezo-
taja galu batu vienads ar vélamo urb3anas dzijumu X.
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Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Triecienurb$anai jalieto darbinstrumenti ar SDS-plus stiprina-

jumu, kas iestiprinami SDS-plus turétajaptvere.

Urbsanai bez triecieniem koka, metala, keramiskajos materia-

los un plastmasa, ka ari skrivésanai jalieto darbinstrumenti

bez SDS-plus stiprinajuma (pieméram, urbji ar cilindrisku ka-
tu). So darbinstrumentu iestiprinasanai nepiecie$ama bezat-

slégas vai zobaploces urbjpatrona.

Zobaploces urbjpatronas nomaina

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-
juma (pieméram, urbjus ar cilindrisku katu), elektroinstru-
menta jaiestiprina piemérota urbjpatrona (zobaploces vai
bezatslégas urbjpatrona; tas abas ir papildpiederumi).

Zobaploces urbjpatronas saliksana (attéls C)

- leskravéjiet SDS-plus katu 20 zobaploces urbjpatrona 19.
Nostipriniet zobaploces urbjpatronu 19 ar noturskravi 18.
Atcerieties, ka noturskriivei ir kreisa vitne.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana (attels D)

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbjpatronas katu
turétajaptvere, lidz tas tur automatiski fiksejas.

- Parbaudiet fikséSanos, pavelkot zobaploces urbjpatronu
ara no turetajaptveres.

Zobaploces urbjpatronas iznemsana

- Pavirziet spiluzmavu 4 instrumenta korpusa virziena un iz-

velciet zobaploces urbjpatronu 19.

Darbinstrumenta nomaina

Puteklu aizsargs 3 novers urbsanas procesa radusos putek|u
iek|dsanu turétajaptvere. lestiprinot darbinstrumentu, seko-
jiet, lai putek|u aizsargs 3 netiktu bojats.

» Ja putek|u aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-

na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestade.

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana (attels E)

SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti iestiprinat nomai-
namos darbinstrumentus, nelietojot paligrikus.
- Pirms iestiprinasanas notiriet darbinstrumenta katu un

parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smér-
vielas.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu urbjpat-

ronas turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fikséjas.
- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aizta.

SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba, ka turétajap-

tvereé iestiprinatais darbinstruments brivi kustas. Tapéc, ins-

trumentam darbojoties tuksgaita, darbinstruments roté ar zi-

namu radialu ekscentritati. Tacu tas neietekmé urbumu

centréjas.

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana (attéls F)

- Parvietojiet spiluzmavu 4 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.

9:53 AM
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Kaiestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma
Piezime. Nelietojiet triecienurbsanai darbinstrumentus bez
SDS-plus stiprinajuma! Darbinstrumentiem bez SDS-plus
stiprinajuma un tiem atbilsto$ajam urbjpatronam triecienurb-
$anas laika tiks nodariti bojajumi.

- lestipriniet zobaploces urbjpatronu 19 (skatit sadalu ,.Zo-
baploces urbjpatronas nomaina*“, lappusé 191).

- Griezot zobaploces urbjpatronas 19 aploci, atveriet urbj-
patronu tik talu, lai taja varétu ievietot darbinstrumentu.
levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

- Peéckartas ievietojiet urbjpatronas atslégu atbilsto$ajos
zobaploces urbjpatronas 19 atvérumos un iespiléjiet dar-
binstrumentu urbjpatrona.

- Parvietojiet parslédzéju 9 pret simbolu ,Urb$ana*“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

- Arurbjpatronas atslégas palidzibu grieziet zobaploces
urbjpatronas 19 aploci pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam, lidz darbinstrumentu klust iespéjams iznemt.

Puteklu uzsiikSana ar ierici Saugfix (papildpiede-
rums)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas ceju sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-
Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispieméro-
tako puteklu uzsuk$anas metodi.
- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jisu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attie-
cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Puteki var
viegli aizdegties.

lerices Saugfix nostiprinasana (attéls G)

Lai urbSanas laika nodrosinatu putek|u uzsuk$anu, jalieto uz-

stikanas ierice Saugfix (papildpiederums). Veidojot urbumu,

ar atsperi nospriegota uzsiksanas ierice Saugfix virzas atpa-
kal, tapec tas uzsiikanas galva pastavigi saglaba cieSu kon-
taktu ar urbjamo virsmu.

- Nospiediet taustinu urbSanas dziluma ierobezotaja defik-
sedanai 10 un iznemiet urb3anas dzijuma ierobezotaju 1.
Tad no jauna nospiediet taustinu 10 un no priek$puses
ievietojiet uzstksanas ierici Saugfix papildroktura 17 stip-
rinajuma.

- Pievienojiet putek|sticéja $lateni (ar diametru 19 mm, pa-
pildpiederums) ierices Saugfix uzsiikSanas atverei 21.

Puteklsdcéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

tek|u uzsiksanai.
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Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzstk-
$anai lietojiet specialus putek|sucéjus.

Urbsanas dziluma iestadiSana uzsiikSanas iericei Saugfix
(attels H)

Velamo urb3anas dzilumu X var iestadit ari tad, ja uz instru-
menta ir nostiprinata uzstik$anas ierice Saugfix.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stiprina-

jumu SDS-plus turétajaptveré 2. Pretéja gadijuma darbins-

truments turétajaptvere kustas, kas var traucét pareiza
urb3anas dziluma iestadisanu.
- Atskriveéjiet uzsiksanas ierices Saugfix sparnskrivi 25.
- Neieslédzot elektroinstrumentu, ciesi piespiediet to pie

apstradajama priekSmeta. SDS-plus darbinstrumentam ja-

atbalstas pret apstradajama priekSmeta virsmu.
- Parbidiet uzstik$anas ierices Saugfix vadotnes aptveri 26
tas turétaja ta, lai ierices Saugfix uzsuksanas galva pie-

spiestos apstradajama priekSmeta virsmai. Neuzbidiet va-
dotnes aptveri 26 uz teleskopiskas vadotnes 24 vairak, ne-

ka nepieciesams, nodrosinot, lai paliktu redzama iespéja-
mi lielaka teleskopiskas vadotnes 24 skalas dala.

- Stingri pieskrivéjiet sparnskrivi 25. Tad atskriveéjiet uz-
stik§anas ierices Saugfix dziluma ierobeZotaja sparnskravi
22.

- Parbidiet dziluma ierobeZotaju 23 pa teleskopisko cauruli
24 t3, lai attéla paraditais attalums X atbilstu vélamajam
urb3anas dzilumam.

- Dzilumaierobezotajam atrodoties $aja stavokli, stingri pie-

skravéjiet fikséjoso skrivi 22.
LietoSana

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana
» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu akumulato-

rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstrumenta mar-

keéjuma plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulato-
ru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem vai izraisit
aizdegsanos.

- Lai noverstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos, par-

vietojiet grieSanas virziena parslédzeju 7 vidéja stavoklr.

- No prieks$puses iebidiet uzladétu akumulatoru 12 elektro-
instrumenta pamatné. Pilnigi iespiediet akumulatoru pa-
matné, lidz vairs nav redzama sarkana svitra un akumula-
tors drosi fikséjas elektroinstrumenta.

Darba rezima izvéle

Ar parslédzeju ,Urbsana/Triecienurbsana“ 9 izvélieties elek-
troinstrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba reZimu tikai
laika, kad tas ir izslegts! Pretéja gadijuma elektroinstruments
var tikt bojats.

- Lai parslégtu darba reZimu, pagrieziet parslédzéju ,Urbsa-

na/Triecienurbsana“ 9 vélamaja stavokli.

—

Parslédzéja stavoklis, veicot trie-
] cienurbsanu betona vai akmeni

Parslédzéja stavoklis, veicot urbSanu bez
i triecieniem koka, metala, keramiskajos mate-
rialos un plastmasa, ka ari skrivésanu

Griesanas virziena izvéle (attéls 1)

Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 7, var mainit elektro-

instrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. Tacu tas nav ie-

spéjams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 8.

) Griesanas virziens pa labi: parvietojiet grieSanas virzie-
na parslédzéju 7 lidz galam pa kreisi.

(O Griesanas virziens pa kreisi: parvietojiet grieSanas vir-
ziena parslédzéju 7 lidz galam pa labi.

Veicot triecienurb$anu un urbsanu, vienmér parslédziet elek-

troinstrumenta darbvarpstas griesanas virzienu pa labi.

leslégSana un izsléegsana

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 8.
leslédzot elektroinstrumentu pirmo reizi, ta ieskréjiens var ie-
ilgt, jo Sada gadijuma vispirms notiek elektroinstrumenta
elektroniska mezgla konfigurésanas.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 8.

GrieSanas atruma/triecienu biezuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta grie$anas atrumu/triecienu bie-
Zumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslé-
dzéju 8.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 8 athilst nelielam griesanas at-
rumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug ari
grieSanas atrums/triecienu biezums.

Parslodzes sajiigs

» Jadarbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta. $a-
da situacija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Izslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjietiestréguso
darbinstrumentu. leslédzot elektroinstrumentu, kura
urbis ir iestrédzis urbuma, uz stradajosas personas ro-
kam iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Temperatiras kontroles indikators

Jaiedegas temperatiras kontroles indikatora 14 sarkana mir-

dzdiode, tas liecina, ka akumulatora vai elektroinstrumenta

elektroniska mezgla (ja akumulators ir ievietots elektroinstru-

menta) temperatara ir arpus optimala darba temperatras

diapazona. Sada gadijuma elektroinstruments nedarbojas vai

darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperataras kontrole

- Jatemperatiiras kontroles indikatora 14 sarkana mirdz-
diode deg pastavigi pec akumulatora ievietoSanas uzlades
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iericé, tas nozimé, ka akumulatora temperatira ir arpus uz-

lades temperataras diapazona, kas irno 0 °C lidz 45 °C,
un uzlade nevar notikt.

- Jatemperaturas kontroles indikatora 14 sarkana mirdz-
diode mirgo péc taustina 16 vai ieslédzéja 8 (ja r ievietots
akumulators) nospiesanas, tas nozime, ka akumulatora
temperatirair arpus darba temperatiras diapazona, kas ir
no-10 °Clidz+60 °C.

- Jaakumulatora temparatdra ir lielaka par 70 °C, elektro-

instruments izslédzas lidz bridim, kad akumulatora tempe-

ratdra pazeminas, nonakot optimalo vértibu diapazona.
Elektroinstrumenta elektroniska mezgla temperatiras kon-
trole
- Sarkana mirdzdiode 14 iedegas, ilgstosi nospieZot ieslé-
dzéju 8. Tas nozimé, ka elektroinstrumenta elektroniska
bloka temperatra ir zemaka par 5 °C vai augstaka par
75°C.

- Jatemperatira parsniedz 90 °C, elektroinstrumenta elek-

troniskais mezgls izslédzas, lidz ta temperatira no jauna
atbilst pielaujamajam temperatiras diapazonam.

Noradijumi darbam

Vibracijas slapésana

A AA ” Vibration
Control
Elektroinstruments ir apgadats ar pretvibracijas elementu,

kas |auj samazinat darba laika raduas vibracijas limeni.

Roktura mikstais parklajums samazina izslidésanu, atvieglo

elektroinstrumenta turésanu un lauj érti stradat ar to.

- Lai nodrosinatu pretvibracijas sistémas optimalu darbibu,
turiet elektroinstrumentu aiz augséjas noturvirsmas.

Skriivgrieza uzgalu iestiprinasana (attéls J)

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skriivi ti-

kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Lietojot skravgrieza uzgalus, nepiecieSams universalais turé-

tajs 27 ar SDS-plus stiprinajuma katu (papildpiederums).

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet universala turétaja katu dar-

binstrumenta turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fiksé-

jas.

Parbaudiet fiksésanos, pavelkot universalo turétaju ara no
turetajaptveres.

- levietojiet universalaja turétaja skravgrieza uzgali. lzvélie-

ties tikai tadus skrivgrieza uzgalus, kas ir piemeroti ieskra-

véjamo skrivju galvam.

—
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- Laiiznemtu universalo turétaju, pavirziet spiluzmavu 4 ins-
trumenta korpusa virziena un izvelciet turétaju 27 no dar-
binstrumenta turétajaptveres.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperataras no 0 °C lidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugstinatu
temperatdru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatorauzladém, tas rada, kaakumulators ir nolietojies unto
nepiecieS§ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (pieme-
ram, pirms apkalpoSanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
na var izraisit savainojumu.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Ja putek|u aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestade.

- Ik reizi péc lietosanas notiriet darbinstrumenta ture-
tajaptveri 2.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavos$anas kvalitati un ripigo
pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota elektro-
instrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti

pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz

elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.
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Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parsttot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu), jaie-
véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
?74 Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-
72X

mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai

2002/96/EK par nolietotajam elektriska-

jam un elektroniskajam iericém, lietosanai

nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-

stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-

lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-

seviski un janogada otrreizejai parstradei apkartéjai videi ne-

kaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lidzam ieverot sadala , Transportésa-

na“ (lappuse 194) sniegtos noradiju-

mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

—

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

& DEMESIO Perskaitykite visas Sias saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-

loti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birkS€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biadu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalis kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
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klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesi j tai, ka jis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
irkt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada ilaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosalu. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

—
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» Rilpestingai priziirékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir naudoji-

mas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susiZalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktuy, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiginiais jran-

kiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triuksmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. NesuvaldZius elektrinio jrankio, galima susizeis-
ti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elek-
trinj jrankj laikykite uz izoliuoty rankenuy. Palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio jrankio
dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.
te, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus dujo-
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tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.
= Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz., taip

pat ir nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmés. I3kyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir naturaliam akme-
niui su smagiu grezti. Jis taip pat tinka medienai, plastikui ir
metalui grezti be smugio. Elektriniai jrankiai su elektroniniu
sukiy reguliatoriumi ir deSininiu bei kairiniu sukimusi taip pat
skirti varztams sukti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Gylio ribotuvas
2 Jrankiy jtvaras SDS-plus
Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
UZraktiné mova
Vibracijos slopintuvas
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Sukimosi krypties perjungiklis
Jjungimo-i§jungimo jungiklis
Grezimo rezimy perjungiklis ,Grezimas/grezimas su
smugiu“
Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
Sparnuotasis papildomos rankenos reguliavimo varztas

O oo ~NO O~ W

12 Akumuliatorius*

13 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

14 Temperaturos kontrolinio jtaiso indikatorius

15 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

16 |krovos biiklés indikatoriaus mygtukas

17 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
18 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas*

19 Vainikinis griebtuvas*

20 SDS-plus kotelis griebtuvui*

21 Nusiurbimo anga ,Saugfix“*

22 Uzverziamasis varztas ,Saugfix“*

23 Gylio ribotuvas ,Saugfix“*

24 |Straukiamasis vamzdis ,Saugfix
25 Sparnuotasis varztas ,Saugfix“*
26 Kreipiamasis vamzdis ,,Saugfix“*

27 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

G 36 VA Compact

“x

Gaminio numeris 3611J03R..
Sukiy skaiciaus reguliavimas °
Reversas °
Nominalioji atampa V= 36
Nominali naudojamoji galia w 430
Atiduodamoiji galia w 320
Smigiy skaicius min’! 0-4850
Smugio energija pagal ,EPTA-

Procedure 05/2009“ J 1,8
Siikiy skai¢ius min’t 0-1500
Jrankiy jtvaras SDS-plus
Suklio kakliuko skersmuo mm 48
Maks. grezinio skersmuo:

- Betone mm 18
- Pliene mm 13
- Medienoje mm 30
maks. Skersmuo varZty mm 6
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 2,9

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 91 dB(A); garso galios ly-
gis 102 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

Betono grezimas su smagiu: a, = 16 m/s%, K=1,9 m/s?,
Metalo greZimas: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?,

Varzty sukimas: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s2.
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Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir

lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibra-

cijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Taijver-
tinus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine priezitira, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai parei$kiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

el -/,/%"iég/ LV o —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti licio jony akumuliatoriy.

—
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Akumuliatoriaus i§émimas

Akumuliatoriuje 12 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisg
13, akumuliatorius neikristy. ] elektrinj prietaisa jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruokleé.

2. §—

3. mmp

4.1

Norédami iSimti akumuliatoriy 12:

- Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso (1.) kojele ir
tuo paciu spauskite fiksavimo klavisa 13 (2.).

- Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prietaiso, kol pama-
tysite raudona juostele (3.).

- Darkarta paspauskite fiksavimoklavisa 13 ir akumuliatoriy
visiSkai iSimkite.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys zali $viesadiodZiai akumuliatoriaus jkrovos buklés indika-

toriai 15 rodo akumuliatoriaus 12 jkrovos bikle. Dél saugumo

apie jkrovos bikle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-

kis neveikia.

- Norédami, kad bity parodyta jkrovos biklé (netir tada, kai
akumuliatorius iSimtas), paspauskite mygtukg 16. Apyti-
kriai po 5 sekundziy jkrovos indikatorius uzggsta savaime.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 16 nedega nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.

Akumuliatoriy jkraunant trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai
vienas po kito uzsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius
yra visiSkai jkrautas, kai trys zali $viesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visiSko jkrovimo, trys zali SviesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.

Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés daviklj, kuris
leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperatirayra
tarp 0 °C ir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus nau-
dojimo laika.
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Papildoma rankena

» Elektrinj jrankj leidZziama naudoti tik su papildoma ran-

kena 17.

Papildomos rankenos pasukimas (Zr. pav. A)

Papildoma rankeng 17 galite pasuktij norima padétj, kad buty
patogu dirbti.

- Sukdami prie$ laikrodZio rodykle atlaisvinkite sparnuotajj

varzta 11 ir pasukite papildoma rankena 17 j norima padé-

tj. Paskui uzverzkite sparnuotajj varzta 11 sukdami jj pagal
laikrodzio rodykle.

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. B)

Grezimo gylio ribotuvu 1 galima nustatyti grezimo gylj X.

- Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavisa 10 ir jstaty-

kite gylio ribotuva j papildoma rankena 17.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 1 turi biti nukreipti ze-

myn.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 2. Priesingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali buti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- IStraukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp grazto vir-

Stnésir gylio ribotuvo galo baty lygus norimam grezimo gy-

liui X.
Griebtuvo ir jrankio parinkimas
Norint greZti su smugiu, reikia SDS-plus sistemos jrankiy, ku-
rie jstatomi j SDS-plus griebtuva.
Norint grezti be smigio medienoje, metale, keramikoje ir
plastike bei norint sukti varztus, reikia naudoti ne SDS-plus
sistemos jrankius (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems

jirankiams reikés greitojo uzverzimo griebtuvo arba vainikinio
griebtuvo.

Vainikinio griebtuvo keitimas

Norédami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz., graztu su cilin-

driniu kotu), turite uzdéti specialy griebtuva (vainikinj arba

greitojo uzverzimo griebtuva - papildoma jranga).

Vainikinio griebtuvo montavimas (Zr. pav. C)

- Jsukite SDS-plus kotelj 20 j vainikinj griebtuva 19. Pritvir-
tinkite vainikinj griebtuva 19 apsauginiu varZtu 18. At-
kreipkite démesj, kad apsauginis varztas yra su kairi-
niu sriegiu.

Vainikinio griebtuvo uzdéjimas (zr. pav. D)

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Vainikinj griebtuva su koteliu sukite j jrankiy jtvara, kol jis
savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. vainikinj griebtuva patrau-
kite.

Vainikinio griebtuvo nuémimas

- Stumkite uzrakting mova 4 atgal ir nuimkite vainikinj grieb-

tuva 19.

—

|rankiy keitimas

Dirbant apsauginis gaubtelis 3 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj, reikia saugoti, kad Sis gaub-

telis 3 nebity paZeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (Zr. pav. E)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy jrankiy galite

lengvai ir patogiai pakeisti darbo jrankj.

- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek patep-
kite.

- Sukdamijstatykite darbo jrankjj jtvara ir jstumkite iki galo,
kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uzsifiksa-
vo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todél sukdamasis

tusciaja eiga, jis gali Siek tiek klibéti. Tai neturi jokios jtakos

greziamos kiaurymés tikslumui, nes greziant graztas centruo-

jasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas (Zr. pav. F)
- Patraukite uzraktine mova 4 atgal ir iSimkite darbo jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas

Nuoroda: Norint grezti su smiigiu, reikia naudoti SDS-plus

sistemos jrankius! Ne SDS-plus sistemos jrankiai ir jy griebtu-

vai greZiant su smigiu yra pazeidziami.

- Jstatykite vainikinj griebtuva 19 (zr. ,Vainikinio griebtuvo
keitimas*“, 198 psl.).

- Sukdami atverkite griebtuva 19 tiek, kad galétuméte jsta-
tyti jrankj. statykite jrankj.

- Griebtuvorakta jstatykite j vainikinio griebtuvo 19 atitinka-
mas angas ir tolygiai verzkite jrankj.

- Rezimy perjungiklj 9 nustatykite ties simboliu ,GreZimas*.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas
- Sukite vainikinio griebtuvo 19 mova griebtuvo raktu prie$
laikrodzio rodykle, kol darbo jrankj bus galima iSimti.

Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“ (pap. jranga)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., 3Zuolo ir buko, yra vézj sukelian-
¢ios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-
goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-

kés lengvai uzsidega.
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»Saugfix“ montavimas (Zr. pav. G)

Dulkéms nusiurbti reikia ,Saugfix“ (papildoma jranga). Gre-
Ziant ,Saugfix“ spaudzia atgal, todél ,Saugfix” galvuté visada
yra sandariai prispausta prie pagrindo.

- Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisg 10 ir iSim-

kite gylio ribotuva 1. Dar karta paspauskite klavisg 10 ir j-
statykite ,,Saugfix“ i$ priekio j papildoma rankena 17.

- Prie ,Saugfix” nusiurbimo angos 21 prijunkite nusiurbimo
z7arng (skersmuo 19 mm, papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Grezimo gylio ant ,,Saugfix“ nustatymas (Zr. pav. H)
Norima greZimo gylj X galite nustatyti ir montuodami
LSaugfix”.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 2. PrieSingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali buti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 25 ant ,,Saugfix“.

- Tvirtai jremkite nejjungta prietaisa j greZiama vieta. SDS-
plus darbo jrankis turi priglusti pavirSiumi.

- Pastumkite ,Saugfix“ kreipiamajj vamzdj 26 laikiklyje tiek,
kad ,Saugfix“ galvuté priglusty prie greziamo pavirsiaus.
Stumkite kreipiamajj vamzdj 26 iStraukiamuoju vamzdziu
24 ne daugiau nei reikia, kad likty matoma kaip galima di-
desné skalés dalis ant iStraukiamojo vamzdzio 24.

- Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 25. Atlaisvinkite uz-
verziamajj varzta 22 ant ,Saugfix“ gylio ribotuvo.

- Pastumkite gylio ribotuvg 23 ant iStraukiamojo vamzdzio
24 tiek, kad paveikslélyje nurodytas atstumas X atitikty
norima grezimo gyl;.

- Sioje padétyje tvirtai uzverzkite uzverziamajj varzta 22.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch lic¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jiisy elektrinio prietaiso fir-
minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iskyla pavojus susiZeisti arba sukelti gaisra.

- Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto jsijungi-
mo, sukimosi krypties perjungiklj 7 nustatykite j vidurine
padétj.

- |krautg akumuliatoriy 12 jstumkite i$ priekio j elektrinio
irankio kojele. VisiSkai jstumkite akumuliatoriy j kojele, kol

nebesimatys raudonos juostelés ir akumuliatorius gerai uz-

sifiksuos.
Veikimo rezimo pasirinkimas
Grezimo rezimy ,,Grezimas/grezimas su smagiu“ perjungikliu
9 pasirinkite elektrinio jrankio veikimo rezima.
Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai elektrinis prie-
taisas i$jungtas! Priesingu atveju galite pazeisti elektrinj prie-
taisa.

—
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- Norédami pakeisti veikimo rezima, pasukite grezimo reZi-
my perjungiklj ,Grezimas/grezimas su smigiu® 9 j norimg
padétj.

i

Padétis, norint grezti su smigiu betong arba
akmenj

Padétis, norint grezti be smuagio mediena,
metala, keramika ir plastika bei sukti varztus.

iv
'C
Sukimosi krypties keitimas (zr. pav. 1)

Sukimosi krypties perjungikliu 7 galite keisti elektrinio jrankio

sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-iSjungimo jungi-

klis 8 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

) Desininis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties per-

jungiklj 7 iki atramos j kaire.
O Kairinis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties per-
jungiklj 7 iki atramos j deSine.

Norédami grezti su smugiu ar be smugio, visada nustatykite

desining sukimosi kryptj.

ljungimas ir iSjungimas

- Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj 8.

Pirma kartg jjungus elektrinj jrankj gali bati, kad jis pradés

veikti po uzdelsimo, nes pirmiau turi susikonfigiruoti elektri-

nio jrankio elektroninis jtaisas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

- Norédami iSjungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj 8 atleiski-
te.

Sikiy skaiciaus ir smigiy skaiciaus nustatymas

Jiungto elektrinio prietaiso sakiy/smigiy skaiciy tolygiai galite

reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj

8.

Lengvai spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj 8 stkiy (sma-

giy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - Svelnus, kontro-

liuojamas. Daugiau spaudziant jungiklj, sukiy skaicius didéja.

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, isijungia apsauginé san-
kaba, kuri iSjungia jégos perdavima j suklj. Kadangi tuo
metu prietaisa veikia reakcijos momenta sukeliancios
jégos, ji batina patikimai laikyti abiem rankomis ir tvir-
tai stoveti.

» Jei graztasjstrigo, butinaisjungtiprietaisa ir iSlaisvinti
grazta. ljungiant prietaisa su uzblokuotu graztu atsi-
randa didelis reakcijos jégy momentas.

Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperatiros kontrolés jtaiso raudonas $viesadiodis indika-

torius 14 pranesa, kad akumuliatorius arba elektrinio jrankio
elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius jstatytas) néra optima-
lios temperatiros. Tokiu atveju elektrinis jrankis neveikia ar-

ba veikia ne visa galia.
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Akumuliatoriaus temperattros kontrolé:

- Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas $viesadiodis in-
dikatorius 14 dega nuolat: akumuliatoriaus temperatira
yra uz jkrovimo temperaturos intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

- Raudonas $viesadiodis indikatorius 14 mirksi spaudziant

mygtuka 16 arba jjungimo-isjungimo jungiklj 8 (kai akumu-

liatorius jstatytas): akumuliatoriaus temperatiira yra uz

darbinés temperattros intervalo nuo - 10 °Ciki +60 °Cri-

by.
- Jei akumuliatoriaus temperatira yra auks$tesné kaip
70 °C, elektrinis prietaisas iSsijungia ir bina i§jungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalia temperattira.
Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso temperatdros kontrolé:
- Raudonas $viesadiodis indikatorius 14 nuolat Sviecia
spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj 8: Elektrinio jrankio
elektroninio jtaiso temperatura yra Zemesné uz 5 °C arba
aukstesné uz 75 °C.
- Jei temperatura yra aukStesné kaip 90 °C, elektrinio jran-

kio elektroninis jtaisas i$sijungia ir bina i$jungtas, kol tem-
peratura vél pasiekia leisting darbinés temperaturos inter-

vala.

Darbo patarimai
Vibracijos slopintuvas

AAA h Vibration
Control
Integruotas vibracijos slopintuvas sumazina vibracija.

Minksta rankena saugo nuo nuslydimo, todél elektrinis jrankis
tviréiau laikomas ir patogiau naudojamas.

- Kad optimaliai iSnaudotuméte vibracijos slopinimo povei-

kj, laikykite elektrinj prietaisg paéme jj uz rankenos virsuti-

néje srityje.

Suktuvo antgalio jstatymas (Zr. pav. J)

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universalaus antgaliy

laikiklio 27 su SDS-plus koteliu (papildoma jranga).

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite j jrankiy jtva-
ra, kol jis savaime uzsifiksuos.

~ Patikrinkite, ar uZsifiksavo, t.y. universaly antgaliy laikiklj
patraukite.

- Juniversaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj. Naudokite tik
varzto galvutei tinkama suktuvo antgalj.

- Norédami idimti universaly antgaliy laikiklj, pastumkite uz-

rakting mova 4 zemyn ir iSimkite universaly antgaliy laikiklj
27 i§ jrankiy jtvaro.

—

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °Ciki 50 °C temperatu-
roje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobilyje.
Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariuir
sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Prieziiira ir servisas

Prieziiirair valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieZiira ar keiCiantjrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, netyCia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

- Jrankiy jtvara 2 iSvalykite po kiekvieno naudojimo.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi buti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uZsakant atsargines dalis batina nuro-

dyti desimtzenklj gaminio uzsakymo numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Butina, kad ren-
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giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
/| Elektriniaijrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
}A ir pakuoteés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB, nau-
dotinebetinkami elektriniai jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

PraSome laikytis skyriuje , Transporta-
vimas®, psl. 200 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools 160992A04B1(14.12.12)

o e 4|




202 | (ujc

waal L edw lglSue 1S (] sl eSipell Juw)l

Wyaiy ¥ duny @Spall alég Ulawdly dagiaall Oluwodall
ol 9

O2ag ) @83l diibgll plSall slelpo Layl ap

aibpesIl sa=ll (o yalaill

aloillg pS1allg dileSIl saxll (o yaladl vy RS/

D011 G e st dovss aliSls [ORG
_asuaill 5oley alylall

OLladl 8 Olylaygl/eSlallg &6leSIl sasll py 3

lay jiall

:had 1gje3l slaidl Yool

way 2002/96/EG L__,_ggjggl duagi] cuua

dnllo psll &5lpgSIl s oxll goa @iy ol

29J931 duagil Luuag (Jlomiwl

/eSlpall gaa @iy (i oy 2006/66/EG

Lle @Slgiall gl dalWl oljlayl

dsio sl lgio LU et 514l

-pgadl Gupb (e dindly

ipgrilll Oligyl

6480 (9 Olaslall slelpo oy

2202 dnauall “Jail”

Li-lon E

O a=ill Jlas] (§oy baiai

el Joldl wiaw YA (o LI pl8a] yanai -

bhad psaiwl plell Jolall 8 Wlg) by &) wS) -
ol uly @3V il WigUl by sl

lall J] 4 Jladdl duu 2855 pledl Joladl gji -
Baxll (sla (4o 27 pladl Joladl gjisg

alio ddyyly pSpall dloleol OUsaYe

<lallg &gl (o pSpall sl

Ging 0°C g 2dy (s)ln Jlae (pod bhad pSpall Oja

Mio capall Juad 6 8)lull 9 ESpall ¢yi ¥ .50°C

dawlgs (5433 8418 (o pSpall digelll (Goais Lalai

.88lag darlhig dyb Lo

G O] o2y agb gy padl Jusidi duadlo 6518 Joig

cdlogiwl wagi dilg ellgiwl 08 pSpall

ool (o paladl s suay SWalall el

doasllg diluall

warbhiillg diluall

sl shal Ui8 @lpesIl sasll (e pSpall gjil <
._Jl.u.uulm..u.au )ha)d.ub_p.qSJlo..Xst TR
s JSuidy -lgija of Lglai sic Lyl (--allg sa=ll
dlabdlg Uyl aliae le bheall sic agpay & Lol
LS guado pe (JSuiy

Bodbg diliyeS)l basll AdUai (,lc Lajls Lhdla <
L(olg ua Suiy Je=l dygaill

jg8 I jusll (o &8 gl las Ul il iy <
-GIURI A0 jSpo 8 (e w3 gl Of auaizg

Jlaziw! S a2y 2 soxll (wola walai -

il (o eyl &lies)l a2l Ula 5T Ggaa aic

wagi dogac Glilial Gjlialg @458 dling Ciniv 28

-dibyesdl ybigy vac dlSg dova jSpo ;9 lgado]

jlb daaiy Lu.uA_].mj_“ Wilpalb caiall ,o_‘:-ij JRRNEENT)

sicg 8yliiw3l sic (5ygps JSuin dflyeSIl 8a=ll

bl 2t Olulb Jlw))

pladiwdl 6jgiieg (JLUPI dooa

&luog adai sy eSiliwl Gle (BUII dosa jSpo Luny
pgwdl Gl iy jLall @lad yady Loy Laylg adiall
2890 Jusll 2bd (je Ulogleall leg 63 3aall
www.bosch-pt.com

S piy oladiw3l 6gute 8638 jgpu (,clgs (o UoSuw
-lemtlgig Winiie (e dliw3l yoguady pSaclud ¢l ubgs
Olaall jgoly (3lai lay paidell jalll GJ] dagdl Gap
Sl ald (elig arbaillg

Jaill
3lgall ()9ild plSad &Syall pouialll Gligy] pSlo @iasi
Gle pSlpell Jaiy pgdy ol palwall aouy .6 aall
-8Ls] boph @l sl g9 Ol8

o)l Gl Mio) JAl WOyl Gupb (e lf )] iy Losic
cadaill suay dola bgpin aaill waghy (o dSpb gl
oslgall Jai yamaio pua oyl 21y -pil=illg

09 )] woépall dehall puaniy wiy losic 8plaall
RT[EN IR e

160992A04B(13.12.12)

Bosch Power Tools



81yl @iblpo pibgo

Ol 114 (5)lpall ublpally joa3l “idoll pbgall piy

Sy aic) dlyesl sa=ll (g sl pladl gl Sjoll

3 .ddliall 8)lpall dayo Jlao e Gloaloly 3 (pSall

Jsidi ¥ 38 gl dla)l oo (9 dlySIl 8ae)l Jids

LdlolsJl 5yaall

Spall 8)lpa dayo dublje

Sy ade paiuwe (JSuby s(u8y 14 panl sudall phgell -
a1a pSpall 8)lpn dayo 245 :(aud] 6jugad (9 S 1all
39 45°C (,ing 0°C (jo dxlWI (pouid| B)lya dayo Jlow
disd @y O (S

g1 16 )1 pwiS sic (Gady 14 pen3l o)l pbgall -
adi (pSpall usSy sic) 8 clabilg Jreiill aliae
Uil 81y dayo Jloo ayla pSpall 8)lpa dajo
+60°C (,ing -10°C (po dxJlI

eSpall 8jlpn dago i Losic dlpesdl sasll laks -
8ylpadl days Il pSpall vg=y o 1 70°C (e
. all

8L yeSl domlly (g s3Il pUall 8)lyn dayo &bl

aliao (e bosull sic 14 a3l s uboll pbgall Guay -
5yl dayo 2l peiuwe JSuiy 8 clabilg Jpeiill
9l 5°C (po ST &uilpgSJl 8umlly dyiguisIdl 6jgall
75°C (o yisl

Wil laky 90°C (4e 8ylpall dago wyji lovic -
Ubwo ] sgns 0 O] dlpes)l aall (igustyl
.dagawall Jppidid] 8)lpa dogo

U OUsado
Oljljiml @ils
AAA” Vibration
Control
LW Oljljim3l uSiell Oljljim3l pilS yasiy
iy (59819 B3B3 o GBgll ulll pasaall syj
Wgqug &lyestl soall Ll (o)l &5lSo] (uuai ]
lgol saiwl

sel=ll yarsall Jlao 18 (o dblyeSIl 32l cluel -
SUie31 Sl Oljljimdl @ils Jisiw! Jal (o

(J 8yguall galy) lghl by pal wusyi
bhid dgolnll/wgll (le diljgstl sasll jS) <

a8 8ylgall Jaddl sac () -slako (5935 bosic
Uoll J] glisiw «lilé (gl by i) psdiwi S
(211901 (30) SDS-plus (pan (§luy 27 plall
6 lganibg (uan)l Gl jié dlg wak -
p1y O ] i =Wl sall (pbla L9 plll Jolall jpel -

e | 203

Usiaill ggi laps

eLh'Lo dhawlgy d._lleJ.QS” 8ol o Eg_iJL_J_.'iA| foie)

9 “(@slally (5950l wiadl/ sl gadl

o)l (J9SJ bovic bad (Jibill ggi pc rdbaade

LalesUl banll W] piy aad dg lolako a5l el

st/ a1 Jrgall plise Uiy Usid| go) sl -
~wocpall jSall J] 9 G4l (39 1all

&lwjall L8 @)l @9pall waill 2ibg
suall gl fl

Al (8 (Gpb (g9 waill gg
oy Ladlg gilallls Gjallg 0slaalla g
Wigll

(1'5guall 2alyi) glyg Al olail s

gl O 7 (ljgll olail (Jigai alice dawlgy eliSay

Suaii 1Sy 3 (SJg .dpleSIl sa=ll (lyjgs oladl pusiy

sl o8 8 clabYlg Jusiidll aliao (joSy lovic el

98 7 (gljgall olail Jygai alide ywSligizes gligs O
doolaall 3a ) Ll

T Olyg Nl olail ugai aliae Sl zsyluy glygs O
doslaall aa ()] (od! gai

sicg (§slally (38all il sic (lgall olal lawsl

-Gisad! glyg 1 e lasls wail]

slablg (Jusuiil

alido (le bisy &lyeSIl 8axll Jasds Jal (o -
8:lablg Jyiill

B oxll Jusiii aic Jueiddll dbloo Jlim (jgSi 28

el pgdy O Loty 3] (Jedl 6pall dilies)l

ol dwai JuSubiiy dplyeSIl 8a2)l igysIyl

Ual (1o (lgosdiwi bosic bhad dailesl 8oxll Jodb

.a8lall 6g5

8:labdlg Jysdiill alido (3l slab3l Jal (o -

Wil sac/glyjgall soc bus

alyesdl 8omll (§3b/Ulygs soc bhwas ¢l wlisay
aliae (e boall (so0 wuun (@35 (Jgo el 348
8:labYlg Uy

L1 8 +lab3lg (ueiiill alide (le cawaall hsall (58
/Oligall soc gaipg .padiio @ib soc/(ljgo vac
Jasa)l 8oL (gHall sac

Urasill byd yaylé
losic wlaiall (jljga jgao (Jc 293Jl 5998 (Juaai <
sa=ll le youdl Uil 6ac S gl hoais
Oldy abg plSaly (uadl WSy Lajls dyilyyesdl

NEIRWGTEVIH NTY-F.1) T

sic Jaidl sac (ag dlipestl sanll Gabl <
oy (il (s aic .diibjeSIl 8=l sbasiwl
“Gle dslai)l poje (S dunaiue il

Bosch Power Tools

160992A04B((13.12.12)



204 | 5c

(G 8)guall @aly) g1l b cus s

iy (ledl (o) @l s il jus)l o wllbal

Ol elay] Gle 1a8lay Cuay quaidl Wl gyl laé Lyl

cabudl (o dyyée e lasls 2l Lalidl

@a=ll san0 gjilg 10 (Go=ll 33w bus jj gws! -
9 @l oLl jyelg (spal 830 10 jJ1 guist .1
-plo3l (1o 17 LOLSYI Larball

daid) (@ilglll (o oo 19 pasy) haidl pgbya byl -
&JJ,uxJHaSb.u.“ [_,J.:Zl]a_bﬂd|

53lo 20 Jlomiwl &lgall jusll @hdli abni ()i way

lgin)leo Lot yall J2idl

spedl hads sic dvla &lga jLe dhdli paiiwl

.8 laall sagauid! gl (Uspul) duuall ol daually 6 paall

2l balidl le wuaiill (o bus

(H 8)guall 2aly5)

0B o Gin X weggall walll Gac ssai O eliSay

LSy @yl bl

daxll (pola Jals J] SDS-plus Joddl sac g8a1 -
SDS-plus s ac dSya (j18 3lg .ps3baill (,in 2 SDS-plus
Ghla wal Goc b ] (5987 28

@yl oLy 25 ainell gl Ja -

OBl Gle lgh2ii (g plSal diiljesIl so=ll jS) -
el 5 <1 SDS-plus 8o jSiy (O way -duad woéyall
alaudl (le

[WTEN] Cl.J.DlAL,B&IJJquJﬂBLuLJI 26 dungi wauil @ya -
weisall abull Gle 2yl helid] gl jSip
ol e 26 duagill wouil 2955 3 L ablwi) duaf
cjo ST iy Cuay Bygpall (o ST 24 Jalaiall
Wige 24 Yalsiall Geudl Gle gulaall (3o (S0

sanay 22 hoall Wgl (Ja 225 ainall Wglll 3ub pSal -
2wl belidl (gac

Cuny 24 Jalsiall weudl Gle 23 (do=)l sono Wia -
sl (Goc go 8)guall (9 asdgell X eyl (9190
) ~wgtyall

plal 2ol 13m (8 22 hoall Wol 3ub -

Lol

'" . A ..” F-).!

pSiall sy

a3 Girgs pouid) Oligs] pSipe biad eadiwl <
28 il eSl elise jlib d@id3 (le jgSiall sqall
e SLlo3l ] pShiall (o ope plssiwl (558
N PN RUEVTRTZEN

@69l Gle 7 (lyg o)l olail (ygai alias sl -
Gusdidl (o a5lyeStl 8asll &4l6g Jal (po dowgiall
dguado pll

da=ll sacld Jals J] Joadiwall 12 pSpall 2851 -
daclall Jals (J] pSpell el _plo3l (1o &dlesl
an g pea3lball &8 pac o ] JolS Sy
-Ool Usuiy pSpall Jlad)

SDS-plus J2uidl 3 oc prali

(E 850:0)1 @alyi)

sae Jouiws (o SDS-plus Llaiall 8yl dlawlgy wliSuy
L48L5] sac plodiwl ] dalal (Jgog dgeuy (il

8 donibg Jaidl 8omy eualidl Wb walaj

W1 Lelié Wi samll (psla Jals J] Jaidl 6oc 260l
Llowai «lali (o @b leii (o

Baedl woaw JUA (o Jlaé3l wli yanai

L8Syall daulb ()9S Cuny SDS-plus Jaub o ac Cuaaw 2él
3 L,J.m)l“ Ulygall sic g,_ihg.\ Wil J] eld (5.\§J
Bl (0 jSpall ualll pal O3 wabll &8s Gle els o

SDS-plus J2uidl s ac gji
(F 8jgaall @aly)

Uil sac giilg walall (J] 4 Jlad3l duy 2601

SDS-plus (jgo Jsuidl sac pusli
@9 1a)l wail SDS-plus (Jgo oomll o ahiui ¥ tdkaadle
sic wlaiall Wylsg SDS-plus (g saell alii 1§ lally
Gl @850l waill Jlacl «ya]

Ulatiwl” 2alp) 19 (Gghll Giwall wlaiell )b WS
(205 dndunll (g glall (piuwall Ulaiall Byl

alis ) (o 19 Gobll Giwall wlaiell )b aidl
sonll wS) Lsasll euali (e oSweii o L1

Oyl doillall cayglalll 6 wlalall Bk alide jyel
sl 832l Jub pSaly 19 @Gglall (el L laiell
Sadd” jodl Gle 9 (hgaill alias S

SDS-plus (jgo J=suidl sac gji

dileiwdl 19 (§obll (Huwell wlaiall )b duyy (Jidl
delud] ujlac @Sya olail yusSey wlaiell Wb alicay
~U2ddl Bace gy aouy (s3I sl ]

(221911 (o) @upudl bOLIJL jLu2I| bad
Gle sging (s3I AILS slgall yas) spel ] <

a8 (yoleallg Wljlallg wuiall glgil yamig (o loyl
se3l (g liiwl of dwodo ()] .dnually dpso (JaSi
) 9l/g dwlwall 5351j J=8 999y ] (5982 28
(53 ol padiwall (sa) duwaiill (s)laoll wslyel
Ul (o dypbo Gle (paalgiall golabil

il ulPlg boldl 61elS diunall 5pe3l Gazy pisi
4oLsYl slgall o JUaidl lopw 3g (o pul) due
s lall slgall eliogysll anla alo) wuiiall dalleol
Gle (sgini Gl slgall @allae iy O joay -(wuiral
Ugv had Cuaniioll (o=l (JJQ (o w giuw |
N E

003l o8 5olall doido jle dndli poiiwl -
-aua USuly Jaudd] (S0 dggl Gle bola -

P2 adinyall diay guaiil 4l8q glid «loijl puaiy -
slgoll duwilly pSaly (8 dylull plSaSl el
-lgin)leo wgall

Jaiis 0f joas -desll glSey jldll @SIy wiiai <

.dgguu 53l

160992A04B(13.12.12)

Bosch Power Tools



(B 8jguall @aly) wuilill (oc byps

@MJAAJUTlLLLﬁ.u“(Q.A_CJmEUDJungElLSDJ

wgepall X wusii]

(Go=)l 3300 WSyg 10 (Go=ll soao s jj Lle bosl -
A7 (8LsYl yarsall (8

Uaw3l gai 1 (Ga=ll soaay jojall Jai of way

sazll (psla Jals J] SDS-plus Jeidl 8 ac @851 -
SDS-plus s o dSya (18 3lg . psbaill (,ia 2 SDS-plus
Gbla Wl Gec s ] (5967 29

a8lwo (38195 (T LI 2y J] Boxll 3380 wawl -
20 azll sano wijg wailll &l guly gy =yl
.wgcpall X wwaii! (§oc

Sa=llg uldiall B jLial

@91all waill Jal (o SDS-plus s oe ()] dalay cli]
.SDS-plus wlatall Wb (9 lguSy pi Ll (Gl
lﬂJA.”g U.\ls:.n“g u.u.LA“ (_,Q Ws Jgo u_m“ dAi (o
SDS-plus (jgo sa=)l padiwi gl byy Lna.llg UJl.)JJlg
G4k ] dalay el (dplghwl §luy cuali pal o)
Bokll (Jiwall wlaiall Wpal ol suidl gpull wlaiall
Lol odm Jal (o

Wabll (el ulaioll Wb Jlowiwl
Slio) SDS-plus (jg s a=ll dbwlg Joll (po (Seli S
b syl O s (lghwl Gluy wall sl

ol @bl (jwall Llaiall WiB) Lwliall wlaiall
(21gUl (3o couid] gyl

@obll Giuwoll wldiall Wyl Sy

(C 8ygaall 2aly5)

wlaiall Wyl Jals J] 20 SDS-plus (pan (3w ppl -
Wolall (el Ulaiall WGl (1ol .19 (§alall (Jiwall
wgl glwl gl J] @il .18 (el Wyl dawlgy 19
coladdl dyyluy (ol

Gohll (iwall Llaioll Wb puali

(D 8yguall @aly)

31418 lganibg (paall (5l jj &lei ol -

(9 (anll Gl @o Gokll (iwall Llaiall Byb pal -
dwai <lali (o dlad] piy Of )] dib 2o o=l (usla

wlatall Wb waw JYa (o JW3l O pands -
.@olall (yiuall

ekl piamall wlaiall By gji

wlatall Wb gjilg walall ()] 4 Jlad3l duy 2851 -
19 (§olall (yiuall

sa=]l Jlowiwl

i (§laill gwlg Jsuiy 3 5Ll (o @3l86)1 <Lt gioy

T il - a1 8am)l (pola ] wualidl e

35U (o 4o gll slhe O] i 3T 8ol wuSy

jg8 @IWI Ll (o &lEgll clné Jlagiwl (s <
-OSURI @033 jSpo (8 (e S gl Of auaisg

s | 205

2. ”

3. mmp

€.

112 pSpall gp Jal o

1) alpeSIl a2ll 8acld gai pSpall by -
13 (2.) Jlad3l eld jj e ¢dgll

s (54 O 1 ailsesIl 632l (e dnun @Spell gjil -
(3.) Uoll jaal

W1 pSpall wawlg (spal 810 13 Jlad3l el jj guws! -
-UolS suiy gylall

pSpall ol s pisgo

Gadd @la pib oy &MU <l pasll dpaall Olphgall puis

s doalpo (3S0y .12 @Spall (ad dls J] 15 @Spall

slaho dilyestl 8a=ll (JgSi lovic bad eSpall (pads

.03 daleio Lluw3

db 9 Gin) gl ds gl d-.ﬁi‘(.'}o 16 51 gusl -
dwaj el (o Gaudd| Al pibgo laby (pSgell g
Slupai gled 5 aey

puaig (

dnull s(160 pigo
2/3< paal 3X poiuo <gid
1/3< 1Al 2X yoiue g
1/3> paAl 1x joiuo g6
Lo lial paal 1x (§laa =qu

P! Gle ball s=y s(A0 i §o LSl 8:L5) pac dls(_,s
cdlsgiw! wagig b pSiell (jl6 16

WD «l padll dipaall O lpbgall «uai (gadidl dlac L
pSpall o @i 38 98y . dmg) s ahii i lgasy oli
U el padll dinaall O lpbgall «uai losic (JolS JSuiy
cpaall diusell Olpbgell s ahilg 3ge . paiwe (JSuin
@85 58301 JolS JSuiy eSpall (paub o=y @il
aouy (53J1g NTC (s)la wi8ljoy pSpall jugai @i aal
dygio dayo o (u ad) ()l o (e haad aaidl
dligb dado 8)i8 (J] el (59849 -dugho dnj 45 g
-Syell

(BLsYI paraall

LOLLYI Uariall go biad dsilygSll Wise Josiwl <
17

(A 8guall galyi) LOLSII (sgadl Ubsdall dag)l

elive) cuun 17 8Ls31 yaraall dnnyl pgai Ol eliSay

olgadl Judg (ol Uoc wabgo (] (ool (,SU
UuSay 11 L OLSYI Laudall bwa) ainall Wglll (i8] -
17 8Ll yaraell pulg deludl Ljlac dSya oladl
U3 w11 aisell Wolll i8] . wgésall gbgll Gl
_plSal dclull u)lac @Sy olaily

Bosch Power Tools

160992A04B((13.12.12)



206|g,.u.c

(818 e &iluoy gf dallao Jaab ooy (sal Ololoaiwd
UoRill el ayjy a8g . 0ljljim3l (sgiwe Laliay 34
-l USuiy 2l 8,16 Jlgb Oljljimil)

(B8 USady OljlimM yopeill padi Jal o iy LS
U ol jleall LA Lok (U1 GBSl slelyo iy ()
clld yaary a8g M9 Jony disis (g3 (SJg lp o=y
SUazll 830 (JolS jic aslg Jsuiy OljljimW (sy=ill
WU (o poriwall Glog) &8L5] lol Ulslpal saa
(Jaddl socg @byl 8ol &ilus Mio «Oljljim3l
SUo2l Oljao palaiig (pod] dido5

(g3 891911 aypai

8 Wgwgall aliell (ol liggdue (le apai lii]
dl=ell (§5Ug)l gl juleall 20 L_99|9J-' “agall GULl”
2006/42/EG Q|_\|.13"JJ! |o|SA| [GTITEN EN 60745 radwl
..2004/108/EG .2011/65/EU

:(2006/42/EG) (s) duiall (glyg3I

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Helmut Heinzelmann

Head of Product Certification
PT/ETM9

et (V. el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

(STLYI)
S0l (yadi

dndw (le 5)gSdall (i)l Bjgal bad padiwl <
B LUl oo lope (199 odo (il 8jgal (o) -asleill
clise [_,B pdaiwaell pgilll Gligy] pS)e 2o lgieide
Laglyesdl
Uled) i gadds dlay gog pSpall el e rdlaalle
Bjrand (O ESYI aab wagh (dlolSIl Syall <ol 858
U3l Ylasiwdl Jub JolS JSuby (yasid!
Wbg (sl L8 parligll Glgl ESie (i iy O (1S
Uil dgloc @l pay ¥ . digadlo 8)i8 (o aall (ggo
-eSpally
Gro=ll @paill (o pouilll Gligyl pSpo 4189 B a8l
5ol slab] @iy .“(ECP) &yigyis3l LMAII &blg” dhuwlgy
O ipSpall gpay bosic dlég dijld dlawlgy diilyesJl
LXaic Jadd] e Wyaii
A=y slabilg (Jaduil "'"leu'.é.n Gle bbbl 2alii 3 <
-eSyall caly 38 L JIT YSuiy diilygsdl 8asll <lahil

rSyall gji

aiai O lgle Ulg (il Jlad) (ing o 12 pSpall jliay
Spall Jlad] eld yj puws Jla 9 gyl pSiall bgaw
dawlgy pSpall jIS3)l Lle k8l .ogumbe pé (JSuiy 13
~duilyeSIl sanll L9 LSk plole pail

*Ulatell ()l SDS-plus (aa Glu 20
* gyl o lddl ladll dais 21
gyl o lidy hosll gl 22
oyl o lidy Gesll sane 23

“ayull LY alse gl 24

* eyl Lholidly Jalsio wgul 25
“aspull oLl aagill Lol 26
*SDS-plus (paa (§luy ple Jola 27

ol 8)g:0al @1lgil (sobicdl syygill jlb| Gasdiy ¥ *
-ailgill liaoliy (9 dlolSll g)lgill (le jis) .d8gugall

aiall GLiwl

GBH 36 V-LI Compact iy ddjbo

3611J03R.. aiall pb)
° Ulygall s o=y pSaill
° s/ ey Glygo
36 =blgé ew3l 3gall
430 blg duidall dpawdl 8yoall
320 blg lazall 5)0all
0-4850 - FT R GHall sac
uwn 63ya0ll @8 all 696

1,8 doo EPTA-Procedure 05/2009
0-1500 "a5,.8 Olygall sac
SDS-plus saxll (pola
48 o Ulygadl jgao (gic pad
1Labd3l waill jad

18 o &lwyall -
13 a0 33gall -
30 00 [STEN
6 0 0831 Wigll ylad
EPTA-Procedure wuuwa (jjgll

2,9 s 01/2003

Oljljim3lg aunudll (e Ologlao
LEN60745 cuun Uguall Glwli8 @ud syaai @i

nssd (sqio 65Le (A £93) jlaa)l aumd (soio dasd ali
102 Oguall 8)38 (sgiune (A ggi) Juuy s 91 Ugunll
s 3=K guliall lphsl (A ggi) Juuy s

laaw diblg aijl

aNliy Wlgaiall ggann)a, Oljljim3l Gleil dord

:EN 60745 cuwn Cuwid K Oglailg (O lo il

Wlwpal| (8 Gl (58l iadl

26/p 1,9 =K20/p16= a,

20/ 1,6 = K2U/02,5> ap ;o leall (8 walll

2/ 1,5 = K26/p 2,5> a, iedlgll layy

Olad=ill ;8 jgSdall Oljljim3] (sgime yulid i sal
(1Swsg EN6O745 (job p=o b8 wuglwl s odo
LeS .ozl lgasy dlyeSIl soxll dijlae) doladiwl
Lo USudy OljljimM ysyeill sl eihle il

dw w3l Ulolaaiw3l jgSiall Oljljim3l (sgiuwe (Jiey
ailyesdl sall Jlo=iwl @i ()] lody -ailbyeSIl o=l

160992A04B(13.12.12)

Bosch Power Tools



18 dsyall (jc duilpestl a=ll Ladgiy UI J] Haiil <«
G (596818 il 8ac wlSii 28 Lila lgmias gl
-dbyeSIl sl Gle dylapull (laasd
-AilyeSIl 811 juadi paa (JSuii) -pSyell aiai 3 <
dnd yss=ill a8 Loy 8)lpall (o pSpall eal (37
a8 .dyghbyllg slallg jll (e g jleiwl yuaddl O
lsaidl pas Jsaiiy
doladiwlg pSpoll W] sic 53331 (Glbis 38 <
a2lyg aill -lggll 8 gi Gl -doidlo pe ddyyla
5) ol 51031 0im axgi o8 .3l Opeid ()] vl
cu.uua_u“
aio diilbjesll elisc go bad pSpoll paidiwl <
0dg phall Jraaill byd (o pSpall 489 pi -ybgs
oy (g0 bad dayyhll

. .
s1a3lg alinll Lavg
& daill OUasNall guoa §481
Gudai sic a3l LISl (] -Ologl=illg
(598 28 Uladeillg dypdail O Uasall
Bilall Qe (] «dyilyeSIl Olosuall )
-buha agiay &4bol gl/g
8aall jow (puall LUl il dblall dndiall al8 Gap
dwlyS 8148 <51 dagian dadnll odm yig ayilyesl
Uloziw3l

yewioll Jleoiw3l

9 GHIL (3930l waill dianio &5LjeSIl 8a=ll
Ugo waill d&alls lgil LS .janllg walllg dilwyall
abaig .(lalllg Wjallg (jaleallg wubiall 8 (§4b
Olygallg (igsI3l pSaill sjgaall dlyeSIl 5=l
Loyl Wigll by syl 1/ Gized]

8)guanll =1ja3l
d_ubJ.QS“ o=l ©gw) (_,J| ngJan“ 4)32“ |€|.lQJJ Sy
-y Aill pgul daas (9 83gagall

Go=ll son0 1

SDS-plus s a=Jl (pola 2

Jusll (o ylegll slae 3

Jladl duyd 4

Oljljmdl @S 5

(Jgjmo pasdll abow) (59 parso 6
Ulygall olail Jugai pliae 7

Jlabdlg Jusdill alise 8

GHaIl 3930l alll/walll Jugai aliae 9
(Ge=ll san0 bus jj 10

9Ll passell bual aine wlg) 11
*eSpall 12

Syl Jlad) el jj 13

8)ljall dajo @iblpo pivgo 14
©Spall (i Wls pisgo 15

Ot | &la pivgo 5j 16

(Jajmo pasall ahw) ;SL5] pasae 17
*Bobll (iwall wlaiall Wb (ol wg) 18
*Bobll (uwell Ulaiell Wyl 19

e | 207

sac (] -B83lag daylsi ghall sac liy] e Lol <
dlisy Lgiiluo @i LUl 83ls)l ghall Wlga WIS ghall
-l Sy lequagi (1Sarg JST USuin S

Uil sacg ailgillg diilipgSIl sa=ll padiwl <
b el3 =l Lely .Olodeil o3m wuua -allg
daxll plaaiwl coduaii slpell Jo=llg (Jsuidl
G 5398 38 lglad daniall Jleb 3l pal ailyesil
i)l O3l Ggaa

pSpos 83gjall saxll pladiwlg doleo (s

auaij Ul gadl] 8jgal (9 hid @SIpall (ol <
Whall wgdu sl pey . aliell )b (o lgolsdiwly
03 0l pSlall go (i=e g9l dauarall add] &jealy
-pShell (o Jal ggi 2o lgoladiwl

douoioll pSlpell had diilipgSIl sa=ll padiwl <
OLoYl G (51531 pSlall pladiwl (s34 a8 .l
@Il g phi (Jlg

Oc dlosiwl piy 3 (s3I pSpoll slay] e bola <
arilanllg dyiasall 3g4ill ghdg (§)g)l clilito
dganall Uolyedl (o ope of Wighlg juoluallg
Logiasny (uuwodoll Jpogh pgai 38 il 8 psall
oo (Ju dilyesdl a1l J.ua.n.u (5962 20 .ya=dl
JWIedail G ol @lpindl (] Sl

-Ulo=iwl sqw dic pSpall (o (Sludl wupwiy 38 <«
diwolo L]L'xL,B slolb dalbubl . diwode wiad
wubll 2alyd ((uizell J] il Juog (gl -ddsuo
G wpiall @Siall il (98 38 el J] adLa)
@13l ] ol 8piul augi

doaall

Ulo=)l (118 (o had diilipgSl elise adoiy aowl <
Lol jusll ghé Jlesiwl hiadg (powiiall
Ljlgadl glol (le dlablaall clld (ody

@)all glo3l Oloyled

Ulaas ] armall il (5981 28 .gaw diBlg i)l <«
.aoul| 858

sa=JbL u.nsjl Ol 19 Lol yaslanll paiiwl <«
GLodl I (5982 38 pSalll glaad ) -dsdlyesl
FYIEY

.\.l.:&]gj.ﬂ.o]l(p.l.nJleg]a.wd.@leqa]h cluol <
bgba lgy wlai Ulpla.ll Uo I L]lA.c}!I slyal
UI.ngJJIgids.u.lJloA.:dJBuod.LnMuLl)qS
CreSi 38 lseS sen lar sy il bgball dwodlo
.815LygS dosuo ] elld (53810 diissall jlall sljal

bgha (le jginll duwlio wuyaii djgal padiwl <
dulaoll slae3l dSpiy eiwl gl dradall slaol
JWI gdail ] &sleSIl bghall duodo (5345 28
(5981 38 jlall b W] .auleSIl Oloswall Llg
SISl ) (5961 slall ba (1Al jlasil Ggaa (]
Ldgolall

(el LSy Joadl =Ll dibyesIl sasll le Al <
WSy alipeStl o=l dungi piy O L) wadg plSal
pSTolel (ol

Gl Y] dahd (le yarall pl ] dahd (ol <
Ololy dojlall dawlgy gl 3ub 8jigad dlawlgy loindi @3
cWyy dbuwlgy lgy clwall i g Lao pST

Bosch Power Tools

160992A04B((13.12.12)



208 | 1)<

Lo lld3l g loi

ibuwlgy Jasll pdg dlaai Lo (] ailg UWady (4S <«
diiliyeS Sac psdiwi 3 . Ja=iy ddlyeSI] 6a=ll
15U Cad ()9S5 bovic gl wsio ()9S Lovic
dlanll oLiiNl poac -dzga3l gl Jgasil of Gljaiall
W] (5981 28 aslyestl som)l plaaiwl sic aalg
) b Lol

Laudlg ol lasls sijle yolal &l gll slic aijl <
Juall (o &gl glias (o lall &logll slic =laijl ony
d81q gl 3gallg (§Ijdl (1o @ublgll (jlo3l & 3alg
i (10 (iilySUl 82ll Jlaziwlg goi wuwa (i 33
-agyy Glol

UgSun..xSiJ .\g.na.n.n_p.:ds.lh.ld.uuhdlwm <
JLill 31l lglng (16 dlako diilyesSll 6a=l
-lalea gl lg=8) UiBg «Syally gi/g ilses)I
82l Joa liil alisell (le clapo] @i cus ¢l
ailpeSdl dSuivly jlaall Clog ) of duiliyesUl
Ggaa Jl el (598 388 (Jusdiidl 38 (955 lovic
) Grolgall

8=l Jasiiy (48 byl alise gf buall sac gjil <
L8 dalgiall alicall gl 832)l (5385 35 .dxilyesII
-ag) Aol Gl jlaall o ylgo cja

Lélag glob Wb .duaub pall suwuall glsgl wiai «
e sl (3o ellS e posnw -lajls elijlgs (le
.d=Bgio psll ablgall L6 Juadl JSuin jlgall

ol dslasall QLI &y 3 Lduwlio Wl aijl <
Gljlaallg ulillg =il slay] e bdla L ladl
Gl b lid o8 LaSyaioll jlgall sljal e 3=y (e
.&Syaiall +lja3l Jyghll peidlg Llallg &slaaall

aslis Lall areaig baid Gljead wisSy jla g <
-pablw JSuiy Lgolsaiwl By ailig Wgwge lgil o
1olaall (Jo 83l lhadd Oljigai plodiwl Jlay o8
oue3l (e ansll

aileSll su=ll pladiwlg doleo (Jua

Wlabl 3paill padiwl .jlgall Jronis byai 3 <
USuiy Jasi eli] el 3 dunwiall diibygsIl 6=l
8 dailall a5l ySIl sanll dlhwlg) Glol jisig Jussl
J9S3all sla3l Jlao

gl alise 1S (] diiliseSIl sasll padimi 3 <
ol lelsubiiy powi soi @) LIl &lyeS)l dasll . Il
lealiat piy O Liaug ks Leilabl

U8 pSpall gil gi/g pusdall (1o puwlall Lauwl <
ag Uid ol a1lgill glad Jlasiml Jidg jlgall bans
8onll Jpsidi odo bLisdl Gllya] giai Lila jlgall
Sguaio pé JSuy d5byesil

lgolaaiwl iy ¥ (U dxilyeStl 3 32ll laaial <
Baall pladiwl aowi . Jlab3l Jlo g Tousy
elli Tpay o) (o) gl Loy @) 5ua 3 (ol duilypeSl
lgolaaiwl @5 ()] 8pubai &glyeSIl ool - logleill
Bpa (ggs poladbl Jub (1o

loc panai .ua JSuiy diilesIl 8aall (icl <
erlw JSuiy (Josi dSyaiall jlgall sljal Cils 13]
Ul ils gl ol @Spall (je dunniuo pe lgilig
(ua le Lasd 1587 daya) @all gl 6jguseo <ljal
1ja3l o i arbai (54 -duilpgSIl a=ll <1l
Eolgall (o pisUl . jlgall Jasais sale] Jud daalll
-5y USuy lgiiluo ©F I ddlyjeSl sl oy suae

O3l O loddsi

ailygSIl sa=l dole dypdai OUiaNo
.Oloylaillg dyp daill uLInA)laJIe.mAIJBI
Glandall (Gubi aic a3l oSl ol
@wileSIl Oloswall (] (5382 38 Olardsillg dyp dalll
phs agpn oYl gl/g (@il wads (J)
Glayleillg dypdaill &Waadoll groay baial
- Uriiusall
9 pabwall “ailygSl 321" allunoy uady
aSuidl dgwgall &lyeSIl o asll gy aaill & Uasdall
saall Uaylg (alesUl aSpill (1S dbwlgy) dljes)!
(a7l yqSIl &Syl 1S (193) pSyar 83gjall dyiljesll

d2id! gBas g3l

Logall cellad ()lSw 8:L5] (Juing d8lsi (le Lhdla <
(5987 o8 8:Lao psll (Jasll Odlong Jaidl ()Se (6
) Galgall Ggaa (]

}hﬂw}mhmbéubmﬁlombdauiux <
gl wljlall of Yilgudl ayd J6gii (sdlg Jlaaidl
USuis dilpeSIl s asll o leid dlylall 8pe3l
8y 3lg spedl Joiiud gylaiy 38 (31 jpidl

Lle U Lub3I (o popcg Jlab3l -lay (le Lol <
2847 08 diilpeSIl 8amll Jesiui Losic s=y
el aic jlgall Gle 8 apwll

eIl g3l

20 &ilyesl 5=l hog gl il Of vy <
(Jlgasll Ueo dla Lsi.v vwlall pusi jgou 3 (guudoll
il yestl saal ao d.ulqa]l uvwlgall U.a_v.u.n.u 3
o) Gl pwledll Uadas .iBg panl &b)dall
ulo.\mJl)JaA (o d.x:u)lu“ U.u.;La.n“g Lm_j.usu ol
-l el

L3S dibjgoll agbull duwodlo wiini <
dbwlgs Glslpll gi G9lawllg didaill Glygibalyg
U9y bovic dglpgsdl Glosuall jhi slojy <cloaus
NEZJ]:LROVITEN

slojs -dagbyl gl jUao3l (je duilpgSIl a=ll syl <
Uals Gl -l Gy (3] alyeSIl Slosaall phas
L5 byeSIl Bo=ll

ol abpesIl sa=ll Joot (I L]lns.uul i 3 <
Gle bdla (_pu.n.n]lw(_puln.llwxdgllq.n.l.ls.l.l
8alall Wlgallg Cujllg 8)lyall (je dJlS.ll Sleyl
gl aaJWl OISl 3yji ~dasyaiall jlgall =|p| (473 gl
LAl ygSIl Ulosuall JhA (o dSylidioll

Ule2iwl dallall 3330l OWLS biad paiiwl <
L9 @ilyeSIl 8aell Joidi Losie Layl (aylall
Ule=iwl janio sysei (MBS Jl=iwl paasy =AaJl
d.ulJJ.QS.H Ulosuall i (1o (ﬂ,A_JlA.”

il eIl 8aall Jpsins wind (7103l Sy ) (0] <
Ll (o lBgl alian paaiwld dubyl -lgadl (6
alaiall Ll (o @8 gl alivdo plaaiwl (] .calaiall
.aibyeSIl Olosuall i (Jlay

160992A04B(13.12.12)

Bosch Power Tools



S gljpl dugi g oBiw s pasei (LUl E& jl oolaiwl (slp
LS dealpe yamdio s1j8l @ khad

oBiwys (Jea

Lo iy s3S Joa Olyjpao 21U Gigrporid slaupl
UiSgy jl oo laiwl gy Iy Ll Silgi o pylS aibly
-3iS Joa glla o

Jai g Jea 1aiile) WU yasib buwgi Jwyl Oygo jo

9 (s diuy &y bgyjo Glaggai b (Glrej b ilem
b Ojguaipl jo o pS 148 dagi sjg0 (5)1330ede

Uoa pulid 8 &4 Jyl dehé sjlw oslol Ciga loin
35S daale iy oS

cuwl il disy aS ouiS Yyl Gijgwo jo had 1 lgply
) sHb g sbliboy 1) jU (sleiSlus) O3lajl . aubl oy ai
23y9Ai ST (s diuy jo dS SuiS (s diuy (5)gb
dagi Lo (slo ol ul g Gljpaoe o Lakal o)l (ul g
BRVILS

oBiws (Jas ajla oy jl

(s diuy g Uléleio do (spb (8 sloyljl '{674

a1 ooy jl Cumjloune has Oljpie @b Wb o (26X
~igih GoLjL g

dbj dals Iy b b8 slo 4L/l 5L g O ylRl

lagjlady GSila gls

(gl aslail gubc (sloyguisS (slp bhid

Gyl Yealljgiws g doli (il (@1b

g dol (il (sl p jui g ‘2002/96/EG

2y 2006/66/EG (ilgyl Joanllygiw s

g oo laiwl JylBpe Oy sloylpl

Loy wuwl sl (55U Gsigem

9 9ai (591 2as ilsa 1) osgw)d

o] ogno U calite 8Ll @y Cuus

..)Jgid.a&g pladl

o sHL

:(Li-lon) (_,Jg._:_-pgu.d
Uoa» G UISAT a4y lala)
LS dagi 209 dadw «wolBiws

~Cunl Bgaae (spudi digdym @a

L) le | 209

GlbgSanpw byl Jals |y GlbgSaypw Sy -
j Tpanio . oum oy 18 (Jlwjguigs 0.3)15g3)
oo laiwl (aupw) au JS U wuwliie (slo (i gSaw jw
(Ubguw) youslaT (lwygaigy oaijlagSi Giblop slp -
o)1 3g30 g sum o JLid wac a |y 4 ooiiS (Jad
S 2y pS)lpl Jals jy 27 e

HL U LS dizgs 0gai (slp 1S3 g Olasgi
~ouiS bas wl g Cugloy plp jo Iy bl

dajo 50°C U dajo 0°C (s (sloo Jo Tpanio Iy (spbly
dals gliwuli jo 1y (sibl JUo joloy - ouiS (5515050
Layl3%5 Juwogil

b (sge k8 Sy diwgy 1) (5L dgel (slojlub 0By o8
S juai Sulth g p)i SagS gupy

Jyl 0jU aS (sl 53558 gloj Gow dagi (L6 Gl
Uo=iwo g 03gwyd (sl aS cuwl T )ZiLlei «Cuwl oo
-gib yaygei b g oo

dagi (5K oS aJlh o) jlogai dy bgype OST @
uis

Uuigpw g Cudlpo

oBiws (J9S jrai g po=i «(Cudlyo

dlea jl) GO Jlpl b (5318 digl jo plajl jl Jud <
pRBio @ (isem g (ope g yljpl yasg=i ywgpw
il dals jly Pl oS gl b g Jii g Joo
ghd S L 8lail gulad Oygw jo auis ayla Bp
23313 3929 S0 wywl i (Jog g

313 o8 juai 11T ygel (sloylubs 9 SuESIT 1l <
23958 (Jr0udi j1S §o loud ieyl B

Gygwo go Iy jle g 93 plp 3 Abidlaos SolS <
JBul Sguine duogi .auiS yogc |193 O wuwl
plail (Ubgpd jl pu Gloss) jloo o8 pasi bugi )
~um S

-ouiS juod oo laiwl jb yo jl gy 1y 2 31l -

G805 sgag b «Supsdllpl golial js jl Oyguw jo

aid)3 Oygo O UllejT g sl Uslpe s dS (5)lun

g9 jloo (slo oBpaxi jl Sy T pasi (5l 2L «Cuwl

L3S d=alpe g Bp O3TIhI Gbgyd jl puy Olosa

WOlaleio g S yljl ubjlaw b g Jlgiw digSim (sl

Jljpl sqy [STITLYT] Bloo 1y 31S Led) 03 (i ojlodis lain

-umo glbl 8p

L ojgliro 9 (g)9 jl puy Olona
ol jo loub OXlgiw a4 Ubgys jl puy Glosa yidy
Olaleio g (;Soy Ulehd (uisem g guigpw «(Olpass
Ulelhd oyl jo Oledbl g pglai .ol smlga awly

galwa pjospel Cylw jo syilgiwe |y Olaleio g Sy
1w boi

www.bosch-pt.com
JWbS b ugbg &Spb ybgps jl gy Olosa jglite ey

iaii g s laiwl jib «auya oyl jo lod O3lgiw @ (Jro
Ao awly Ulaleio g U3guane

Bosch Power Tools

160992A04B((14.12.12)



210 | Luwylé

ol jlis pBim @y 14 (LED) )S6liy ¢lyp aSuijgo js -
Gla o) Bp g1l 8 Jiog g 2lad sulS |y g 16 ceSo
Joly (Sublb dibls 138 oBiws dals jo syl as
oBiw s (5Pl sguiy (pbgy o8 Sy i (U Swadinn
+60°C U dajo -10 °C O sy Ujlpa nogaan jl aJlA
.JJl._\J|J.§ dajo

Wl Oyguaigl o by 70°C jI Gl (sPU sloo dpilip -
GHL Oylia dags lise aSil U sgiiue pligeld (S
oSy I8 Joleio slos jo Toaae

(GOl SgpiSIl Oyl days s

pBim @ 14 &ij jou8 (LED) Silin glya aSyijgu jo -
@ilo jolay (83 ljal 8 Juog g g wulS (gols jLins
GOp Il Suigusdl Ojlya days ljre toguiy (ubg)
-Cuwl .\|JS.__L'1'.ibu daj s 75°Cj| Ulw g dago 5°Cj| HoS

GOl SuiguisIladays 90°C I Gy slos ys -
15320 jlao ()18 Oylya days aSiyl U sguine Ubgaels
g yli8

Lloce o (loimly
ubleijl g gbjy oaimlS
AAA” Vibration
Control
Ub i)l o S el o ouds dusi (ilei)l g yijd oaio S
-dgiuo 3gage

ooly U,uJ|JB| UI.IJ_?_J Blp o ly Giagl (SwesS PH diwo

G ogSi g (bl Cuns o jig Bl Guyb (uljl g

L,ﬁy]|j.g||4jl$pl§imd4}lﬂq4hh1ﬁ(}}i§nmgol3hud

9gls 5gag

30513930 pSae ()T I3 alaw g Jao jl 1y GO ylpl -
Sjgo (pual gai @y |y Ub i)l osdm s Jiw S suilgly U
s 18 oo laiwl

(J pguai @y sgib g92)) o gy (319 )18 ogai
ojg0 b9 au (59) Ubgols Alla jo lgii 1y O yljul <
Sgag g Jlayo lpl gbjp) el caums jI)8

RYIKY

02ijlagsi Sy @ o b gSapw jl oslaiwl slp

@ jeao yoiglol dlie b 27 (b g3y jw bayly) Jlwjgsios

Layglo jW (wlalsio) SDS-plus

Cpp oS 1T (slglil Cowwd g juod Iy joiylol wad -

Wla go 1y (b gSaww byly) Jwjgaigs oaijlaeS -
Joku dSuiloj U sum oy 148 131l Jals laya
oot Jad Suilogil

Olaiol 14T oo Jad (ithgSay jw buly gowiS b -
s

(1 pguai @i 3gub ggay) Uikdya Ciga paldii

ahd suls dS Ul jo Jec (ul coumo jusi 1y S ylpl

S g3y el bl 0o pind 8 (Jiog g

Cuwl dladi U 1) 7 Gldgs Gga pusi suS 138 Gunly 0

Cuyl dadi U 1) 7 (i Gea s sulS1)8 wa 3
..xg.m.sjhhé Cuwly ljJJoJ

(Se () o 9 (wps o) 3 duo sle

padaii 553 Cunly Uldya (595 1 1) Uldpe Uga o)lgam

U35 ybgold g (Mig) oga
1)8 g g g8 sulS (8 Il O3S (Hbay Iy -
o jlig
U¥ol sy GO il spS s18y g )3 by pBim o
a4 GOl gaeljo GSiay g sual cunl (1See gL
Lol diabls 3gag oBiws SuigsIl ddgl aais Judo
Uiig) 189 had Iy B4 Il «sipl ) 9 Ao Liga
oS oo laiwl Ol jl sumlga o dS ouis
1) 8 Jiog g glad SulS By Il 35S Ubgels sl
oS Lo Toasw

Gepw/dyps slaei padaii ogai

USg (Hbgy Al jo 1y ayps slaei/Gepn suilgie Lo
S anda U aSil quua p (sads dago gy GO ljl
<3S ardaii coum oy jLind 1) 8 Jog g ghad

99790 Jg3 Ui 8 Jiog g ahd sylS (sg) plyT jLiss
Giel j s ginljdl comowe oS 1) o ayps slaxi
Logliue o dups slowi g Gepw inljol

Lozl MS

daSya0 (59 «3iS pS Juyo Jljgl b dio aS oBim <
aS (logpi JUay cagid (o gl die (Gaib) jgao
diipom 1) B p jljpl digih o syl Ujguainl jo
U liugl Cumibg g 3g)1g3i pSao Cuws g3 o b

Jljal «2iS p3 b sgub aSgly Oy Jljsl dSuijgo jo <«
oBiws (s9y jl 1y yljal g 03)S Ubgols Iy B p
Jljal Loab g aubl 039S S dio ljal dajlia ayjlop
1gliiS (iisSlg syaub (slmg i caudS (ubgy 1 LS p
Louls awmlga slayl

Gylpa days JpES slp Silis

WOy lpn days J4S slp 14 &) joyd (LED) JSildi glpe

1) G8p ! SuigpsIl b g (spb aS Cuwl (ol dilin

39 (bl diubls j1y8 oBiwys dals jo b oS Gl

JB GO lpl Oyguainl jo Loj18i )18 wawlio Ojlpa days

~blgai JolS glei b g 9)Slec i g wiSyei

1P Ogla dago Olje Jpus

oBiws Jals 5Pl (13 5148 jl gy aSyjgwo jo -
@ils jolay joyé iy oy 14 (LED) )56 Lin glyn oy i
Jilb Ojlya vsgane jlgjla oBiws (55 tagub (ubg
Syl jold g ojlo ylp8 dayo 45°C U dayo 0°C
b o (o

160992A04B|(14.12.12)

Bosch Power Tools



Jue g 98 S Ulaalo jo 3gage 25 (Swgps au -
LS (b 1y

pSa0 9 ol ygha (0T UoS Gy Dar Iy GO ulil -
Gb s - )8 sgdb dljgw sl aS b (595 1
abw (595 3 SDS-plus 4y jgao (5)1S dio jlIjl b @l
opSy 18

Gigb Iy e g 953 UisSw ':JLDA.I.O 5lp 26 bioly dg) -
Jw dS sum g 18 Ol oxijlagSi diws Jals o
J138 sgub aljgw b aS abw (sg) p oS oBiws
ao) (59) p o a jl Uiy 1) 26 Leimly dlg) .opS
LGS Grawd (803l Gin U oum i jlind 24 (ygSuuli
-oilay (8L Cudy 18 24 (yoSauli dgl (5o dayo I

(9__‘3|g 22 D_HS ay -ouS daw TJ.\_AA 1y 25 GSwgpa ay -
Ui 1) 5be g 953 (S Ulaalo (Goc oaliS pgaii o
RVILY

24 (y9Suli dgl (595 1 (ssgb 1) 23 (Goc o SiiS piaii -
(8sloo (pguai jo namlie (L8 X duold dS suisS lula
130 148 aljgw pai 3jg0 (Gac b

.A.}iSCJ.éJuCJJLAL'HU\)UzzD_;ﬁéH -

oBiws L LS jib

oBiws 3 pjlS ngai g (sjlail oly

GHL 5138

Galw (ol (Li-lon) igy-pgaid (sko (spil jl Laii <
U 3l o 5P (ul jllg -a4iS oalaiwl ybgy
bl (Gubio oBiws wuwap (59 b S3 ojlail
Galpa del dul (S dbjaio (slo (54U jl oo laiwl
-Sgiiy (sjow yidl pai jop b g

18 Gile Cumibg sy p 1y T Ul Giga judi oS -
diwlga U b Gabgy plp g0 GO IRl U awm sy
Loguiy (payl

-uiS GOp gl by 3jlg ola jl1) 12 ooub b 5L -
Syl b symay jLind gy Jalos @y JolS jglay |y 55
Joby (5P g sl psmliv (118 500 G jou8 jlgs
bl oadb Jab (Jako

IS goi wlalil ogai

9 «iSa (5318 o/ alygw» oAl oS dluwgy

<uiS lail y 8 il S ggi

Ubgols clla jo Tpanio 1) B ylpl o)Slec ggi tdagi

Ulel (Oyguail pe jo loum sy i GSp il Uo ey

2315 vgag GO lpl U wuwl

T gogaio sulS wBiws jl oslaiwl goi jusi Gea -
Ala jo 1y 9 «iiSa (538 Juyo/ )8 alygw» 5)Slac
oy Jly8 olgals

Ul o iSe (5)18 Jago lp Cusisg

s JgN (8BS aljgw slp Cusisg
9 Suiwdly g Sqolpw (8 cwga o i
(G an) 6B an slp Geigeo

e | 2kl

SDS-plus (g 2y Jljl (U355 ooaly) bslsp ogai
@ 1319 (51 61333) (gano plsi aw (03g0) UisSg)
Gelw dyjéc GSpa Gga GNA plai dw jlal Sas
Saublop Iy duyo glpl Ol U RVTENEN]

Glinlo dluwgs Jlue g 353 (irSo ogai
- - - . 2 3
(U ldleio) jue g 95 yuSwo
Gam) oy shls slo iy siile (solgo sl g 33 <
Glodw (slp sdilgive WIS g (LHomo slge (o wga jl
JLe g 3)5 (oS Quali b g 09) Cuws Loiibl pas
Lwaii (53l sylap b g iHT jap Gl Gl §Sao
GS9aji Olgos aS (591381 b g oaiiS oo laiwl yasdd
Lo gy (odub luo
Jog;h' aajo jle g _\JS Jile (Loguio (slojle g ._)JS
lgil Sy yoguad sdiwo 1j glojpw ybly Gajo b g
slgo (Wlogys) wea 59y KIS slp &S (s3lge plw b
31381 hhéd (sigiiuo ooy JSy (Wag jl Cdadlao (slp
i lwo u_u.uJT slyls dS (solgo U Sijlan yowaidio
ERANI
164 39 g wuwlio (S oBiws Sy jl gl Lia -
- adiS oo laiwl (1S dahé) oslo
slom diggi jI Lo JIS Joo dS sl dibls dagi -
~abily glojgap (O1S
18 days b Giesl Guaii Swlo jl gius dusgi -
L4iS oo laiwl P2
U dlayly jo 594 jouliS jo pimo Gljpae g (uilgd @y
LS dagi (58 Uleld g slgo jl oslaiwl
Uo=y (spSola 393 J1S (oo 33 Jue g 345 @aai jl <
g (el Gilwl a4y 3iilgi Lo Jle g 55 Layygl
L g 33 (isSe Oléalo jliige ogai
(G prguai &y 3gab g92))
1be g 38 UliSe Olaale 4y jLe g )5 (iSo sl
Olaale (ul «s)1S alygw pBim .ayls jli (Olaleio)
oS jw dS Sigdyoe oaily Wb dy (s)ob (SHI joly
138 Sguiuo aljgw oS alw Syoji o WelS ojlgam
oy
eudaii S boa g sum o jLind 1) 10 (Goc puail deSs -
Jhl'lQ i.).\;n Iy 10 deSo Laglop l(jn_c o AdiS
Gl (Cul 0aise) jlue g 943 Uisw Wlaalo g sum o
Lo 18 17 (SweS diws (Jals gla
Jeilol jo Iy (Olalsio 1Imm 1had L) Ghse Sild &Sy -
L 18 21 jle g 938 UiSw Ulaale (dilmy)
wwlio pai 3jgo j S debd (slp b oaiSo oBiwys
bl
Ulopw g Sipao Glodw (slp aS (sybe g 353 yiSe slp
Sy jl b S slo dably gisw slp b g sdilwo |
LS oo laiwl o gurio oaiSe oKiws

34 9 358 UisSe Glaalo 13 ligw Gos pulsid 0gai
(H pguoi ay 394t ggay)
jlige pBim ) X plai 5)g0 aljguw (doc suilgiie Laid
LS (uei i gle g 93 pliSe Oldale
7o Gl dasi U 1y SDS-plus au jgao (5318 aljgw jljl
WOjguail pe jo . aum s 148 SDS-plus @y jeaw 2 wS)ljl
(1500 SDS-plus au jgao (5)1S dio jljyl CSya Cubyld
.ogiiy aljow (Bac olibl il o yaio Cuwl

Bosch Power Tools

160992A04B((14.12.12)



212 | Luylé

Iy (5] dilais) Lgemo plai dw jgilol Cuad -
yoby aSl U sum sy 518 S 1l Jals (lags jobn
Loaib Jad Sylegil

Oliel Iy T gogs Jad (Jgazo ol dw owiS b -

oo plhi dw (J3)S oaly) bl p ogai
oy U8 wae Wb o 1y 4 Jad (Ubgypw) jeiglol -
agglop 1319 (sl dilsis) Jgeso plai dw g

Jpl yasg=i

dilms s (5518 dio Jle g 335 3959 jl 3 jLe 25 SIS

1118 pBim . 3iSpe (spSgla 1S pBim oBiws pSljl

3 jle 2w SIS dS oS Gl oBiws o Il gals

Gygwo g Iy jle g o3 plp j.\sv.'.'.déﬁbn Sols «
JSil S guine duogi . auiS ysgc 1)g9 s wywl
plail (Ubgpd jl puy Oloss) jloo oBpani bugi )
.y

SDS-plus au jgae (Juyo Jljpl (s3133La g (Jola j1jd ogai

(E pouoi dy 3gib gga))

dio jljl suilgire SDS-plus ay jgao plhi dw dlwg @y

sloglpl jloslaiwl g jli g Gl g oolw jluw 1)

Cawd g 038 jrai (T (531 33la sl 1y 1l slenil -
SiS G oS 1l Gilgii]

o 138 pSylpl dals jo gidya b1y duyo il -
~gib Jad oBiws j3 394 394 aSyjgly

-9 Glabae T (b Uad Il gapisS b -

Cuwl (Il digS ay SDS-plus au jano (Juy jljl edunu

Jo iy (ul au Laigle Sya Culild dlslji il (ul oS

ebioli Giljgs UbapS Sy (a1l Qi jo) jb ggs AWla

8 (59) P sl digSoum dliwoe (ul s pSue plail

alyjgw pBim j3 dio pj 3yl dio aljow g (5)1S aljguw

<3800 148 Aljgw jSpo jo Suilegil jghy (JoyS

@ jgae s ll ()8 oaly) Gidblap ogai

(F y1gs0i @y 3guis ggay) SDS-plus

Il g oowhiS wac Wyl 1y 4 Jad (Ubgyw) joiylol -
--‘:‘.JI‘-)J-! |J oBiwy 59J

SDS-plus (g1 Jzys Jljsl (531331a g 9315 148 ogai

219 slp 1y sl SDS-plus ay jesw dS (s)ljpl :angi

plai dw g SDS-plus (g jljl laypi j 1Sy S (558

iy o ] GiESa (5518 iy pBis o loil

RVILY (SJL'\Sl; 1319 (! dilsis) Jgo=o plai dw -
Glgeno plai duw (aigei ngai» 4y Soib g9a)
(212 dadw «((s] dilsis)

G Ui [URSIENEN VR 19 (sl dilaiv) (Jgo=o plai dw -
Jlosls 18 gl dals Iyl Oleh a5 suiS jl saa
..\:l_.m_\ﬂ_}é |J

ol dw dbgpe (slo aljgw Uals Iy plai aw jlal -
Jlgo Galgisy ygloy 1y yljpl g sumay 148 19 (Jgeso

yo» Cumidg (59) B 1) oBiws 9IS goi jusi slsS -
~um oy 18 (518 alygw) sy

LSS diw s
17 (SweS diws U olpom biad sga 9 jljl jl <
~ouiS oo laiwl

(A pguoi 4 3giis £92)) LSS diws [SRY]EVEN

olgals ojlail au 1y 17 (SweS diw s suilgive louds

-oygih diwa JiaS g 055 JIS (rgdy dSyglay ouilayy

WA |y SeS diws puaii (slp 11 (Swgpd ay -
Ay puw oum oy 18 olgals Cdla o |JJT|17 SeS
dyybe GSa Guga g gl goilan U 1) 11 Swgya
-34S pSan [ sao (clw

(B y1guai oy Sgib g92)) &lygw (Boc palsii oga

©jd )8 aljgw Bec (usi Gga 1 (bS ba dhwg

S i 1y aljgw X wolho (Gec (Jlgine

oals jLiks 1y Aljow (dac puaii g (Ju=i slp 10 daSs -
(_,S.ASCII.UJJJJ |Jé|J9w(_é},a_cD_xiiS|q.5Ja'.ﬁuj15JaAg
Loum o 18 17

Usl Gyb & b 1 (Goc 0aiiS pihaid jo 28l (sl lub

Laibb

39 Cuwl dhasi U 1y SDS-plus du jgao (s)1S aljgw jlpl -
WWyguaigl pe jo coum s 18 SDS-plus ay jgao 2 pSylpl
(1500 SDS-plus ay jgan ()18 dio jljul CSya Cubyld
Loguiy Aljow (Gec olibl puaili @y paio Cuwl

Uk (5)13d0 U 1) aljgw (Gac 0aiiS (usi (S b -
0SS (=i UiS baa g die pw (o dold as syjgl
Gy lbo aljgw pai sjgo X (Gec U aljgw (§oc
Lol dibls

pUs aw g Juyo jljpl ulaiil ogai

Gl jli SDS-plus au jeaw jljl du S (538 uys sk
.dgu ooly ylyd SDS-plus @ jgao plai dw jo as

9 Swolpw (L8 cwga dups Yo U34S aljow slp
U9 (Jgeo) jlil wsyBay slp (igem g Syiwdly
ooy J (5! dilgiwl dJis dio dlaa jl) SDS-plus

dw b g Sylegil |oL|c'u' dw Sy glpl pl slp ..)g_uu.a
Sl jl (sl dilais) (Jgezo plai

Jge=o pUii dw yoyg=i ogai

(sl ailaiv)

dio (JUo jglu) SDS-plus (g (sloyljl Gop Sy slp
S wai 1y wuwlio |an'J' dw Sy b (! dilgiwl dlis

Usi9=i (118 Suilogil plai dw U g Jgemo plhi dw)
(Ulaleio @ypw

(5! dilais) (Jgoe=o plsi aw jliige ogai

(C pguai dy 3gid g92y)

plai dw Sy jo 1y SDS-plus ay jgano 20_]914|Ji do -
Joazo plai dw .ouisS au 19 (sl dilais) Jgexo
aliils dagi . ouiS jlgo 18 (iayl pu dluwg a1y 19
-l wa ogjy shIS eyl gy 4S sudily

Jgemo plhi dw (5)133la g (Jls jIjd ogai
(D pguai ay sgubs ggay) (51 dilaiv)
Vs S 15T (slgiil Crawd g juai |JJ9.I.__I_|JT Qo -

160992A04B|(14.12.12)

Bosch Power Tools



2. ”

3. mmp

@i

12 5L oS yla g pblopy iy

g oaloylid (1) GBp ylpl aul Caw a1y 4L -
Jlisg 1 (2.) sHL Jad 13 ouiis .)|de05.) Ulbojo
BVERY

Sy asil B oSy o G8p ylpl dals jHy Pl -
~3gib oamlite (3.) &ij jo8 jlgi

sum sy s Tosae |y (sl (Jasd 13 0uiiS oljl daSs -
~ayoly Ugpu oS jobo Iy spbL g

AL b Olje JyHS JR6lin gl

S 35l (s9) 0 Sy juw (LED) )35 Wi glyps duw

GFb o9 b Uljze g Cumisg A5 5k jilb Cumisg

jl glbl cuws Giagl 3o @ by camowe (s 1y 12

Il adgi Ala o khad (5Pl il sy (Sigsa

<Gl pue (Sp

oulo Uiy jjlh ljo U sum oy jLind 1) 16 desSs -
PRVPYIEN oBiws (5pL dS LUl jo ol (pl) g
Gy gljro ooims Glin glya (Cuwl Sk jui subl
Ubgols Suilogil jolay auli 5 lyyar loj waw jl yu
-3 guiio

(g pglae jghy LED S5l glyn

2/3< &y juw glpa 3 g
(Hbgy pglaw jolay LED Ziliy glys
1/3< Sy glpp 24
(Hirg) pglawo yoboy LED S5l ¢lya
1/3> Siyjuw glpp 1 g

(Hiigy () Swaita jglay LED Silidu glja

b ial Sijjw glpp 1 g

lechs jl plaSoum 16 daSs Golo jLiid jI guy dailin
1o oBiws (sPL Ujgualil jo gl (bg)y LED S5y
ogh Uaugei Wb g Cuwl oodd (adi

Sy (LED) B3l juw glya duw (sl il Qs (us g
aiguine bgols g (ubgy G oligS (51505 jl Uy
(g polse gl (LED) J36li &ij juw gljn duw dailia
-Gl oodb jylb JolS johy (5Pl Oyguail jo iilay
Jalb JolS yobay (54l aSiyl jI amy aa8s 5 jI gy lyyas
gt Ubgela Toano (LED) &) juw glya dw i
Sl o NTC Ojlya dajs ool S el 4 jgao (55U
9 0°C Gulo sbos jo haas Iy (spb g jylbs ¢l as
Uob @ wuip (! @y ojlw o (S 31 Suiilw 45°C
-3gi o 039j81 (55U Jac

Luw)ld | 213

SiSuo J1S oBiw s b aS (5939 Cbslan (sl 1y Leil (55133
91l g GOp il pugpw JUe Ulginy wupSy i s
Usalpo oo lojlw g lgiws GiublagSi pS (Ol Ulasle
OIS

C€ ciywno algbl

euslose jlbl (s)lanil Ggiuwo Joud b dluwgiy oy

L «i8 Oladiio g pld)l> Guad dagpite Jguane dS
1adglo Gdyloo pj 8 Sylow g o ©Jgi mylailiwl
2006/42/EG (slgla=)ljgiws Oljpa0 b (§1Uao ENBO745
.«2004/108/EG «2011/65/EU

‘b g5 (2006/42/EG) ,i8 Sylowe

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification

Engineering PT/ETM9

e bt [V, Wl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.12.2012

o)

sFL (35S jylb ogai

dadio Olajaie b (Gilbe (slmyjjli jl ojlgem <
S oo laiwl (sjjlb (slojljpl Oléleio s bgipe
Gorpeid sl 5L L jjlb slo oBiws (nl lgii
it o (Gubaio Losi (8 ljl (Li-lon)

Glp -ogiine Jluyl adgl jjlb b oBiws (spL dagd

OF (518 5180 1 8 «(sHL JolS gled @y (i8L Cuws

Jilb oBiws ys JolS jglay (spL jilb b b Glol sl

oot JreSi

Iyl &8 dam (lgise Iy (Lirlon) Ligu-pasid slo 5L

gl .ogi diwlS ¢l yac Jgb jl aSil gy s gai

~Slwpei 55U @ Guuwl b gl g

Ablan piwpw» slyls (LiFlon) igs-pouid (slo syl

lhaa LJ.D[S U.A.u.l L,JlAHU.gJJ goyg) <<(ECP) lS.UgJJS“

S @Gupb jl GO Il i S 5pL B L sigine

By oBiws g souie Ubgels Sulegil jghy (ibslan

L JiSwa) WSy

JUind I8y il Suilogil gub gbgela jl yuy <
(! -34S (5515395 (Jog g ghd sulS s3ae (ol
doib (sPL s wuwl Gl Silgiuo

Kl Glblsy ogai

ailo lglad (pl aS aubluo (Ja8 dlaje go (shylo 12 (s5b
daSs (59 p diwlgal jLid 4il o (spb g b8l o
dalo jo (spb dS Lilej U . aiguiuoe 13 (Jad oaiis sljl
39 38 Sy hwgi (spb O« didbls J8 Gy yljal
~sguno (5)1305 wuwlio Cla

Bosch Power Tools

160992A04B((14.12.12)



214 | Luylé
L,_ij &l -

GBH 36 V-LI Compact GisSa Juys

3611J03R.. 18 olaib
o e pglali o (S
. 55 wa /345 Cusly Ghidgs
36 V= Lol jlig
430 W Lol (s3g)g Cryad
320 w Lagth Gy
0-4850 wps sla=i
Sylailiw! Gilao dps o Gyab

1,8 J EPTA-Procedure 05/2009
0-1500 min-? (Crepw) jgo olasi
SDS-plus wSylpl
48 mm oS jgno ylad
39 )8 alyguw pad jislaa

18 mm O -
13 mm 33g8 -
30 mm Uga -
6 mm I8 ay phd jisSlaa
syl il (Gilao (jjg

2,9 kg EPTA-Procedure 01/2003

ubleijl g louwo s bgije Olclbl
U @lao dow (Jljpe (slp o (sp3 ojlail polao
LMt (o duwlae ENBO745 5jloiliwl

g9 (ul Uogas j3 oo (RUjJl A QIS Ligw abuw
591dB(A) L,JgJDJLLLLQ e]cu.u UL Cuwl LJ.\lsm L,QJJ J|_].;|
(Cu=lnd poc) Uaa wyps 102 dB(A) g Ujsd albw
.3dB=K

134iS o laiwl iesl airgs jl

upd g (Lga dw slojloy gas) an Olbleijl JS glise
EN 60745 sigub (o duwlao sylailiwl (sl p K Uaa
.K=l,9m/52‘ah=16m/52:u}4 B ule%(SJlSingJ.u
K=1,5m/s?.a,<2,5m/s?:jLld jo (s)8aljgw
K=1,5m/s2.a,<2,5m/s? :(s)Say

Ubgy b Jeslljgiws (nl jo osub a8 gbleijl alaw

jl g oyl Cayllao EN60745 o)l ailiwl (Gubo (53 oj|.\i!
oslaiwl 3038y b (B sloyljl awlée slp Olgise i
jl el s adaw Gi8g0 syglp sl Geigem g Sgai
Sl wwlio i b el

GOp Il Glol s pyl8 Wyee ooub sub yblei)l albw
Gloylpl b 508 sylge slp GOp Il S didl . Cuwl
150 O g 9 Cudlpe o b g Sus 508
3gag yulei)l abw jusi Bwl Ujguail jo (sgib ooy
dgb jo Iy gblaijl jl bl Wi silgive pol (ul .ojls
oy piwljdl agwg 4 S gloj Uawe

Iy Gileilej sl (pbleiyl jl bl jLind (3485 Sjglp Cga
(Hbgy oBiws aSil b g uwl (igola oBiwys dS o
Hai s s guiual dig)S jSy gloj Ul yo 1S9 Cuwl

Iy gblaiyl jl b jlie abuw vilgiwe diweo (ul L-LQJS
) L3S S agsg 4y S Jgb US o
1wl 8 g o bslaigl ply o cacbian Lial Ololadl

oBiwy jl oalaiwl 3jlge

912100 o iSa () dus slp GBx il ol
(oo L,QJJJUJI (el -Cuwl oodb d.lQJSJJﬂJJ-\ Siw
9 Swolpw J8 c0ga jo wpsd g () aljow slp
JHiS b GOy sloylpl - Cuwl cuwlio jui Seiwdly slge
Glp 9B s g o8 Guly Ulidya Culld g (Suighsl
e cuwlie j (G ay) 518y

oBiwy sljal

(Sgiuo oamlie pguai jo dS oBiw s sljal (slo ojlat

33 O powad aS sl o (B jljsl apb @y bgige

.Cuwl ool dayids

(doc oS ppaii 1

SDS-plus s jgawo pS)ljl

Jbe g o8 plp jo cladlao SoS

Uad (Ubgupw) yoisloT

ublaijl g gbjy ooims (S

Ols @le yisSgy L) diws

Uog g ghd oS

U/ 6a8 (dago) alygw o)Slac goi oAkl suls

isa 8

aljow @Gac puaii g =i slp deSs 10

GSaS diws piaii slp Swoys pn 11

“PL 12

KL o._xi.iS_\UTlsjb.'hQ deSs 13

Oglpn dayo JpsS )50l gl 14

Pl b e Jyis S5l glya 15

b Ulize Jys Sildd glps lp aeSs 16

Ol Gule UiSgy L) SwS diws 17

Glgeso plhi dw sly Gieyl ay 18
(sl dilais plai duw)

*((5| CU|.\.i_\)[_,Jg.Am IcUa'Jd.u.l 19

*pUéJCu.uL5|HSDS-p|USd.4j.QQA(d.1A._|J)Jgi,_|_|QT 20

Jhﬁg)}gLﬁﬁnQLﬁAlo lSIH (LULmJ)JgI;__L)T 21
*(Cul paisw)

Jue g o33 (S Ulaalo (sl opS ay 22
*(Cul 0aiso)

Jue g 5)3 piSe Uldalo (slp (Boc oodiS (=i 23
*(Cul 0aiso)

Jbe g 33 UiSe Oldale (slp (oSwli gl 24
*(Cul oaisSw)

Jue g 33 UiSe Ulaslo (slp Swops au 25
*(Cul oaisSw)

Jle g 933 Uisw Ulaalo (slp loimly ddg) 26
*(Cul ooisSw)

dlio b (G 98awpw byly) Jlwjgaigy oaijlagSs 27
*SDS-plus @y jgao

Joby «Cuwl o3l (Jio §3 b g pguoi J3 dS ilalio auls™*

UolS Cuuy lak) .3gibs (0 dilyl oBiws olpam (Jgoso

~agilei gubidl Olileio dolipy Cuwygd jl Iy Glilsio

© 00N G WN

160992A04B|(14.12.12)

Bosch Power Tools



Jljpl olpom a4 dailia (3uiS oo laiwl (;SwsS diws jl <
J|j.g|J.g (JJJJS UJl.\ C.u.u._\_j| .A.u.lb o Juls LJLI.IJJI (,SJ.I
Silwy cawT plS @ Silgi o LOp

Glileio guled glSol (394 jIS g9i dy diuy dajlia <
Oleidlw Jals G slo 1S U ay b g (aio) yljl
Gyl bl didbils sgag siluyi Cudy 8 as
13 0113 @il aghw g diws g jl 1y Sp yljl
Ol oo aS (LIS g prw U puled -3y psy Cuns
SHO slo play @y 1y () Ols SilgT o «Cunl (Gp
g SGS G Gel g amy Jlail ju oBiws

3gag0 Ulaly o paw g o dlgl 95 lag slp <
wboj oBiws Sy jl S p3gann g (Jleislw 5o
Olugwli slgesw g o dgl (8L (sp yogwie
Slugw i (slojlS (sbo GSpi U b g oS oo laiwl
L wwlad .aupSs guled dbgije Glosa g (leidln
9 (sjouuiil el Cul 3Swe @p slearw 9 S
JB o) (S wuwlg slpl .ogb (S588 @p b
Gl T dgl g aljgw -sgib jlaail &ely wilgise
Jg_u.u.o Ojlwa syl

pSao Cuws g3 o b S pRim Iy Supstljljpl <
Il 3uiS QAT 394 (slp Gilebe oByla g aid)3
85 )18y §i (lebo g jigr Cuws 9o b Oleire |y 8y
S Cylomw il g

@ 1S dehd dSuijgw Jo -34S pSao Iy IS dehid <
ol pSao opS dluwgs b g o)l 330 Uljugad dluug
aSiyl b o giine didbls aii i (fialao j1S delé (bl
Logh diblagSi Cuws dluugy

oBiws U oS juo O p jljl bl33 jUsS jl Jud <«
Glaalo g il . aiuyly GSpa g y1S jl JolS jghay
UHiS g 0935 13 J18 dehd @y Gl (3Swo oBiws
o aa Laub Cuws jl GOp gljl

2015 5gag oligS Jlail paa . auisi jb Iy sl <

Uil ply go dea jl«Oylpa plp go 1y 65l

9 ©l (isl plp J3 (isgeo g swijgsd pglse

<310 sgag jlaail fhi Layylay bgase Cugb)

OTjl L g bl osys wuwl (5PL aSyijgo js <
AL jl Qawl (See (3gib oo laiwl dyg) (2 Jghu
buno (slgm Cla (pl js 398 sclaio (lmjlay
Suitjy @y (33935 inlb wolwal 31 ouisS ojli 1y
@l (jSao Loyl (ol (5 Likiiw! . uiles dealpe
il cuw b Gwais (55l

Galw Sy il b olpem g dbyly js biad (sl jl <
Hlp s GPL Ojgail o bad -ayis o laiwl gbg
SSgiine Cilablas aa jl Uiy jUid Jlacl fha

Ol 9)8lec g oKiwy i
) o loimly g eyl Oljgiws ads
pac jl Ll Ololid| - ayiS dellaso
Sl (JSwo oyl Olyjgiws (gl Cule)
nlw b g (Sidgw (5885 @p el
Logh yaub (slo Caalya
Hgai (sgla dS Iy Laimly dajids (pl oouis b daaw lakl
apids (nl gailgs pBim g auisS jU «uwl By yljl
2313435 jU 1T iLeim ]

Luw)lé | 215

1Sy Ololadl (pl Cyley -34S )18 13T 545U
sS8gls Supsdllpl diwlgal (joldl oly jI Giasl
LS (o

jloslaiwl pac Ojguwo jo 1y Supisdl jljsl <
aS 2w ai ojlal .ay)1a35 jgo LS39S Yujiws
1) Laimly anpids (ul aS olaubl b g 3jlgl 318l

Sl 88 138 L aiisS j1S oBiws (pl b il osilgas

Sljha dipai (2 g 3ylgli S8 Cuws jo Supsdl

SCuwl|

Subl wblge .ouis udlpe wga (SusIlljl I <

1S3 90335 JS Ugs oBiws Syais (slo Couud as

GSLESI Il Olakd dS agis G (uisem - isi
wuwl Olebd (aubli oags u.uuing i Sul
s e LouiS peei jIS @y gopb jl 18 1y oays

GCSupsIl sloylpl jl Jol8 L_.IJBIJ.O Pac (s e.i|g_u.1j|

RV V)
woa dS by gl 2oyl jaed g i 1y Ubp ljal <
19 HeS jlojeap i sl dd jl g osub Cudlje
.Aiﬂj[;(_,GCL\md.glﬁJiQ.{gu.))SHSJlSdsJaj

oBiwy (sg) aS (s)ljl (O laleio «(,Supistl (sloyljsl <
ogja (ul Gljgiwys (Gilbo |y opc g Vigh (o wuai

oBiws (ul Yo b as syps j1S 4 (5)9b Leiml)
€95 9 ()18 bylpi o (rinem aibl didls cunlis
IS 9len (sly GO Il o pylS - agiS dagi LS
byl i ilgite «Cuwl o saiu d.lQJSJbJJ.\ Ol slp as
-Sodb yaio Iy (Slijha

i slojljpl jl eslaiwl jib g cublye

as auisS il (2 lemBiws §o Tponio Iy o (5554 <
5y dSuijgo j3 - bl osub dpogi odijlw louwgi
©HL 0T lp oS 3o 18 (yfylib go 15T sl jylb
oyl0 vgag (sjguuin| pad (Gl oouly didlw

oalaiwl (alo (55U jl bad Syl O3 jljl js <
oy aid)8 plai js Sp lial goi 0T slp aS uis
d jaio Ailgio ddjaio (slo (5L jl oo laiwl cail
308 Bupn g Ulalya

ops jl |pi b spL jl oolbaiwl pac Ujgo jo <
Wilwg 353 g gy dso 34l S (sl sl
0Seo Jilwg Gl Ipj cols a3 jg (sj9 Sags
99 (u Gllail slayl .siga Jlail slayl éaely Cuwl
9 LSidgw Giel silgiwe (55U slelliey) 5L whd
Log (G dlayl

agss Giel silgine (55l jl dig) (2 3 laiwl <
Oleylbe (Rl U pulel digdym jl ~agid gl jl Olaslo

s T b 8Lail gulei Oyguwo jo oS (sylaaga

Ojgo J3 -swigidy 0T L 1) guled Yoo b g 395
daalpo Subjy dy 33U @lo (I b iy (goub 03 glT
LTJLQ.I.” el Silgire (spL jl o sub a_jli 8.’.'-" RV
oib Sidgw g Guwgy

g P

(s! d9)a (uauniio @y bad (;Supisljljpl poei slp <

-34S oslaiwl ol Sy Jilwg jl g 03yS g9y
(s lodh oBiws Giayl dS aub amlga el (yl

RYLS

o gisSa slp ezl OSG g Gileiml)

S dily (slows -ouiS v laiwl (el g3 jl <
coilwy cuwl Lad (yloid @ Cuwl

Bosch Power Tools

160992A04B((14.12.12)



216 | Ll

USlel g buno js By ylisl U y1S poj) Gyguw js <
Gl g Uad Ly iblas sdS Sy jl syl cwgbye
o laiuwl (0] U Jlail 0aiiS zlad 3lS) (0]
Glid g Uaa glya Giblas oulS jl oslaiwl . ayis
SAp3 e U8 1) (5583 @ p i (o]

v bl eyl Cyley

a4iS Gbs 394 1S dy i gea Wl |y 3ga yulga <
39 -34S IS (Sypistl Il b JolS pbem g SO L g
9 USJI g3do slge dSuijgw jo b g Siwa Ojgw0
oSS JS Sy pasdllpl b eyl 039S oo laiwl gyls
Silgire (SeASII T b LS pBis esgd (2 dlal Sy
Laub b diulo olpem 4y LS_\J_M.U slo dalpa

ojlgam (ieyl Sige jl g (odub eyl Oljsgai jl <
Swlo siile iyl Oljigai jl 0o laiw! +uiS o3 laiwl
9 Glel oMS «bjol s eyl (sl las (el
soi (SeasIl Il b LS g9 b cwlite Gleyl abgS
SAmage e S 1y goub agyae

diwlgali joloy (SypsIljljpl aS suibl wblge <
39 oBiws daliigs (Joys ojlg jl Jud .aiay jlsy
Uea b g O Gdlsp aspbly @y O JLail Gy jupy
Ubgola Supistl jljl aS auisS Gds b o Biws
lodh Ccuiikil 08w s Joa plBim dSuijgw jo bl
Alajo Iy oBiws b g subl (Jiog g @b daSs (s9)
-l ying 55 adlgw Guwl (Swee wajy @p @ (ibg)

dom b SESIll oS Gdbgy jl JiS <
oBiwys (sg) jl 1y o jlal g oaiiS pubais (slmyljul
oisga (slo Ulidy (595 oS lmylal g yljl .ogylop
Ldigih Galpa syl Gel siilgive «ijls j1p8 oBiws

aiibla jlp8 (sole Cla jo b Loub (Jou Cumisg <
0338 wliiil 394 slp Gilebo (sla 1S slp - bl
Go wuip (ul dy .ouiS Jadn ojlgam | sga Jalei g
Ao opaiio pe slo Cunibg jo 1) Supsdljlpl agled
bl didils S Caai

SLiS (slo guld gapbgy jl -spibey wuwlie guld <
9 puld dmgo -34S (5)l3394 O Giyj Yo g
oRiws vitdga dba o sle gindy jl 1) o gbSiws
Qg g aily (sgo LS (slo yuly . yylaglijgs
uldpa dbjo slo Gowd jo Gwl (§Sko O
LS pS o Biw s

b gl g 3)3 yiSe (Jilwg 3yilgire aSyijgo js <
wuoi oBiws a1y jue g 33 03iiS gea dluug
wai Guwys Jilwg (ul aS syguib (lebe b oS
9 ._\JS uiso (Jilwg jl oo laiwl ..Mg_lu Lo oy laiwl g
iSwe J alj e g 35 plpgo 1y lad Cuiguao jle

0Tl cublyo g Supisdl il jl Ao oo laiwl

GJ13395 oBiws (sgy SbjLind §3)S 3)lg jl <
0T b wuwlio (SeasIl il jlos)lS o (slp -oiS
el uwlio (Syisdl 11 (1388 J1S; +eiS 03 Lakwl
Ulisabl U g jigs oBiws (led jl suilgls dS 3guine
LouiS oo laiwl yidw

18 p glial Jrog g @hbd sulS j3 slpl Ojguo jo <
Ulgi od a8 Susdl Il - ouisi oo laiwl o Biws
o2 2yl g 0ogy Slighai 545 Jiog g ghd 1y i
L digad

g Olilaio Uazgat SISl Ll pal j1 1S <
L g oowiiS @G jl Iy dalibgo (T ubld3 jUsS b

Gwjlo

il sl Jleimly

slojlpl slp Gegec syl o Gileiml)
s

I) o leimly g iasl Oljgiws dom

Wil Culey pac jl Gl OloLidb| .agilesy
GCSiBgw (3185 (Gp Gel Cunl Sao Gloyl Oljgiws
Sdgib oub (slo dalyps plw b g
oail slp I o Hleimly g Giesl (slo jlsuits dom
-34iS (5)19035 wga
giine Cuaw « Syt il jl leimly (ul jo b o
sloylpl b g (@p eaw ) Suisdl slogljpl jobio
~bl o (@a eaw gga) gl sibl Suisdl

IS Yoo eyl

GO9S Jgi dy jgao 9 Wipe (juei 1) 394 IS oo <
Gely Silgire Jgi S 9 Wipeli 1S buso .ay)lagsi
- (5)1S ailgw

sl s O 534S (b basao 33 LSSl Ll i <
slojly g oj8 (Olesboe (sols g didbls 3gag
a8 SupsIl sl jljl < ouisi IS (bl ddjine
083 LT el aiilgl o aS SiiS (o slyl o
i lgm j3 3gage slojlie g o3

S8l plw g 8393 «(SupisIl Jljpl b jIS pRin <«
Lodds Gulga dSyijguo Jo -3ujlagSi jgs oBiws jl )
Lo Cuw o jl oBiw s (JpiS Cuwl (1S g Gy
RRY-FHFSIEN

GSupstl eyl

Al cuwlii @p jpp U b SeEstlljpl dalibgs <
Usie - 3um i dalibgs J3 (spusi digdaum bl
Jail slyls Supisdljljl b olpem sl daliigs
i g (ol slo daliigs ...)9.;1"1 oalaiwl (oj
9 SuSIl Sgib oA couwlio (slojupy g ool o3l
L3S o S 1) GSI8)5 @p

JLail puw oy (haie Glahd U iy guled jI <
Ui o Oy @lal (jlgib (gl siilo (uoj
9 aghw b Jay puled Ujguo jo .auisS (5)13394
U L gulai (igom g (uoj o Jlail shyls Olelad
-l o Ululjol R85 (Gp oA (o]

Sgai .uylagRi g3 Cugby g gl jl 1) oBiws <
Glulj81 1y SupisIl Sgibs pai o, SupisIl Il as oI

Il Jes gg2 bjL“’JIS slp ulg.'i.l:u.) paw jl <
daliigs (g9 2)la b g gl g8 Olizal «(Supisl
Bléo jo Iy oBiws (LS .ouisi oslaiwl @p jl
Spaio slo piidy g jii sbo a ((eg) «Oylya
L g oo wuwl slo (1S . )l3g30 jgs oBiws
s age Ginljol 1) GSupSIl Sgib pai 0394 )3

«34iSu0 J 1S jlb bune jo Sepsdl Il b asgygo jo <
jb e (sly dS suis oo laiwl Ghuly 118 jI Leii
buno slp cuwlio byly glo 1S bl cuwlio jii
SAS o S 1) LR85 (Gp i L

160992A04B|(14.12.12)

Bosch Power Tools



V2 éﬁ
% OBJ_BUCH-518-006.book Page 217 Friday, December 14,2012 9:53 AM

* -t

2607 336 002

36 V,1,3Ah
2603001019

2607 336 108

36 V, 2,6 Ah

% 2607 000 207

AL 3640 CV %

2607 225 100 (EU)

2607 225 102 (UK)

2607 225 104 (AUS)

2607 225 112 (ROK)

2607 225410 (CN) M 1617000132

e SDS-plus

1608571062
@15 -13mm
1607 950 045
2605 438 668
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